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Preface 





The inscriptions published in this volume wére examined ‘and 
copied during the year 1940-1941 in the course of the epigraphical 
survey undertaken by the Institute ‘The first volume of the “ Karnatak 
Inscripiions" series was published in 1941: but subsequently due to the 
great world war and the consequent curtailment of paper and cut in 
the Government grant, all publication work had to be suspended until 
the cessation of war. Thereafter, Government ordered that due to heavy 
pressure of work in the Government Central Press, they could not 
undertake printing of the research works of the Institute and allowed 
it to be got done at private presses Accordingly, the press copy of 
the work which was kept ready long ago, was then revised and taken 
up for printing in the local press at Dharwar. 


Karnatak, being the home of several ruling families of the De- 
Goan successively for over one thousand years from 5th to 16th cent 
A. D., contains a rich harvest of cultural remains, of which the most 
important are the inscriptions and temples built in different styles ol 
architecture. The inscriptions are usually associated with the ancient 
temples and sculptures lying scattered in almost every village, and it 
need not be told that an intelligent and expert examination and study 
of these remains should be undertaken immediately by scholars before 
they are damaged or effaced out of existence by the effect of time ox 
the vandalism of ignorant villagers. Being aware of this circums- 
tance, the Institute undertook the survey of these relics and took 
prints of a large number of epigraps, temples and sculptures. 


The volume under publication forms the second of the Karnatak 
Inscriptions Volumes series. In this volume, translations into English, 
of the texts of inscriptions are added in important cases at the sugges- 
tion of some scholars, besides the historical introductory note at the 
beginning of each inscription which as far as possible embodies the 
contents of the record. It is hoped that the volume will be found useful 
by scholars not familiar with the Kannada Language and script, 86 well. 


i 


In presenting this volume to the scholars interested in Karnatak 
history, epigrephy and culture, | have received valuable help and 
1101119808 ‘suggestions from my Research Assistant Shri A. M. 
Annigeri, M. A. My thanks are due to the Superintendent, Photo-zineo 
Office, Poona for the excellent blooks of inscriptions illustrated im this 
volume and to the Manager, Lingaraj Art Press, Dharwar, for the 
neat, accurate and artistic printing of the highly technical materials 
of texts of inscriptions and historical notes, with diacritical marks. 


Dharwar, 27th April, 1952; Director of Kannada Research - 


Kannada Research Institute, | ಈ. ವೆ. Panchamukhe 
Wandana, Sunday, Akshaya Tritiya 
$ 
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Karnatak Inscriptions 
VOLUME || 


Introduction 


The inscriptions comprised in the present volume were 0 
during the year 1940-41. A detailed note on some of the important 
records has already appeared in my “Digest of Annual Report on 
Kannada Research in Bombay Province ” for the year 1940-41. Here 
a brief summary of the same is given for à comprehensive knowledge 
of the value of the collection for the history of Karnatak, adding such 
of the points as are not touched upon in the previoüs account. 


EARLY 8 


The earliest record among the inscriptions published here isa 
copper-plate grant of Krishnavar ma-Dharmamaharaja of the Early 
Kadamba dynasty who bore the epithet Dosharasi ( Dosharasi-raga- 
nkitah) and was the great grandson of the * ASvamédhayajin’’ who can 
be no other than Krishnavarman I who ruled from his capital at Tri- 
parvata and was the maternal uncle of the Ganga king Avinita. The 
record is important for the mention of a hither-to unknown son of 
Krishnavarman I] namely Ravivarman who is called Priya-puira 
(dear son). 

The object of the grant was to register a gift of the village Kiru- 
kuppuduru included in the district of Pantipuravishaya to one Svami- 


Sarmman made by the king at the request of his ‘dear son’ Ravivarman. 
While editing this record in the Digest of Annual Report on Kannada 


I 


Research for. 1940-41, J have given the name of the village with the 
lingual ¢ (tir) and not the dental d (dar) which has been adopted now. 
I find on the original plate and the ink-impression ( Vide line 10 on 
the plate ) that the letter has a horizontal bar at the top which dis- 
tinguishes dfromt. The name of the district which was read as 
Pantipura appears to be on the plate, Pasiktipura, But the conjunct 
kt 18 not quite clear as the superscript is shaped more like m than %, 
unless the small horizontal cross bar in the middle is presumed to be 
pact of the letter and make it k. In that case, the reading would be 
Pamktipura (not Pamktipura as suggested in the Journal of Oriental 
Research Vol XVIII, p. 109). The place is-mentioned in later records 
invariably as Pantipura with long pd and dental nt, eg., in the insg- 
criptions of Hangal and Akki-Àlür ( Vide Progress of Kannada 
Research in Bombay Province 1941-46, p. 30). A grant of Kadamba 
Ravivarman which is published recently (New Ind. Ant. Vol. IV 
p.181) was issued at Vijaya Panktipura the conjunct letter being 
spelt with the class nasal » and not the dental n, as was the common 
practice in the early records. It may be noted that the tadbhava of 
Pankti would be Panti with a short Pa. But, here the name is spelt 
with a long Pa. | 


] suggested in my note in the Digest that the village ‘Kirukuppa- 
tir’ should be looked for near Kubtür in the’ Shimoga Taluk of the 
Mysore Province. The modern Arashinaguppe in the Hangal Taluk 
is situated near Kubtür within a distance of 8-9 miles and an inscrip- 
tion of the place which was noticed recently discloses that it was 
known during the time of Rashtrakita Amoghavarsha 1, by the name 
Kiruguppudura. Of the remainiog four inscriptions found at Arishin- 
guppe, a mutilated epigraph of Kadamba Tribhuvanamalladéva and 
thé one dated in Ch. Vik. Year 44, Vikêrin mention the place as Arisi- 
navalli, while the remaining ones both belonging to the late Vijaya- 
nagara period call it Arisinagupe. If would, thus, appear that the 
earliest name Kirukuppudura of the Kadamba grant under notice was 
spelt an Kiruguppudura during the Rashtrakita period, which 
subsequently became Arisinavalli and Arisinaguppe of which the last 
name continues even fo the present day. Ibis not known how and 
through what stages this change to Arisinavalli took place- 


il 


It may be, however, mentioned that an inscription of Kalkéri, in 
the Hangal Taluka dated in Saka 975 during the reign of Chalukya 
Trailókyamalladéva mentions Kupputura-Thanántara and Kupputura- 
thane along with Tilavalliya-thane. This Kupputura (with a lingual t) 
must be identified with the famous Kuptur in the Shimoga Taluk, 
which is not far removed (about 9 miles) from Arishinaguppe ( = Kiru- 
guppudur). Since the affix Kiru (smaller) suggests the vicinity of the 
place from the major village Kuppatur, like Hiréhadagali and Chikka- 
hadagali, Hire-mannür and Chikkamannur etc., one would expect the 
spelling of the smaller place with a lingual t in keeping witb the name 
Kuptur. 

۱ CHALUKYAS OF 1 


The next record that deserves notice is the Badami rock: inscrip- 
tion of Chalikya Vallabhéévara dated in Saka 465. The earliest 
mention of the Saka era in inscriptions was found in the Badami Cave 
inscription Mangalióa dated Saka 500. The date of the present 
epigraph will thus be 35 years earlier than this Badami record and will 
furnish oldest authentic mention of the Saka era in South India. The 
Vallabhésvara who lived in Saka 465 and constructed the fort of 
Vatapi (Badami) can be identified with Pulikésin | who is known to 
have performed the horse sacrifices, as recorded in the inscription. 
This is the first authentic document of the king and forms the earliest 
record of the Chalukyas of Badami. For a detailed note on the 
inscription, the attention of the reader is invited to my paper on it 
published in Epigraphica Indica Vol. XXVII p. p. 4 ff. and in the 
Digest of Annual Report On Kannada Research for 1940-41, pp. 6 ff. 
The Kolhapur C. P. grant of Vinayaditya-Satyasraya dated in Saka 
615 (No. 3 of 1940-41) is noteworthy for the clue it gives to under- 
standing the constituents of the Triple Alliance ( T'rairajya) formed by 
the Pallava against the Chalukyas of Badami. The Verse in 11. 22-24 
clearly sets forth that the kings of Trairájya were different from the 
Pallava monarch (cf Htat-Trairdjya-Rajair-avalagiium = idum 
Pallavéndrád = avdptam). They were the Pandya, Chola and Kérala 
(See Ep. Ind. Vol. ೫೫೭1, pp 24, and Journal of Oriental Research, Vol. 
X, pp. 165 ff. ) who are referred to in the inscriptions of Vikramaditya 
I as‘ Avanipati-tritaya’. 
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Another important point that is gathered from the study of this 
C. P. grant is the establishment of direct connection between the main 
line of the Ohalukyas of Badami and the Bodan branch of Arikésari II 
patron of the poet Pampa the author of Vikramdrjunavijaya and 
Adipurdna. The grant registers a gift of land and taxes at the villages 
Enda-maduvula-grima and Uruvige-gràma made by the king at the 
request of prince Kalingeti (Kalinga-pati) from his. military camp on 
the bank of the Sina river. From the names of the villages and 
reference to the local chief as Kainga-pati, 16 would appear that the 
village Uruvige was situated in the Telugu country. It may be noted 
that the Kollipara grant of Arikésari | whose terrifory lay in the 
Nizamabad, Karimnagar, Nalgonda and Raichur Districts, records the 
grant of the village Urige-Mahagrima situated ia Ramadu-vishaya to 
one Mugdhasivacharya who hailed from 15617818 to the north of. 
Sriparvata. This Sriparvata may be identified with the Siripavata of 
the Nagarjunakonda inscriptions of the Ikbaku kings of the Hast 
Coast. Siripavata is the present Nagarjanakonda in the vicinity of 
which there is the famous Saiva centre Elésvara in the Nalgonda 
District, From the archaeological and architectural remains of the 
` place, it is surmised that the place once contained the famous temple 
of Mukkantésvara and was a stronghold of Saivism in the early 
centuries of the Christian era ( Madras Ep. Report, 1937-38, p. 84 (۰ 
The donee would, thus, belong to the Nalgonda District and Urige in 
Ramadu-vishaya apparently in the same region must have belonged 
to the territory of Arikésarin J. It is not improbable that the Uruvige 
of the Kolhapur C. P. set is the same as the Urige of the Kollipara 
grant which would indicate that the eastern possessios of Vinayáditya 
in the Tulugu Districts were held by Arikésari I who, for the reasons 
given below, was the son or Vinayaditya of the main line : 


(1) Vinayaditya son of Vikramaditya I and the father of 
Arikésarin | who was also called Vinayàditya had the same ۵ 
<“ Yuddhamalla’ (ci. Kauthém, Miraj, Parabhani grants and 
Vémulavada inscription ). 


(2) Vinayaditya, father of Arikésari I had the following birudas 
also: Sri Rama, Nripankuga and Rájāśraya ( Vide Kollipàra o. p. 
grant) which are identical with those of Vinayaditya, son of Vikramà- 


IV 


ditya T (Sri Ramatvad-Vasudevai= iva, Nripankuéatvat+ PáraSuràms 
= iva, Rajasrayatvad = Bharata =iva ( cf. Jejuri and Dayyamadinne 
copperpiates). 


(3) The Vinayaditya of the Kollepara grant and the Vémula- 
vada inscription is extolled as “ Turushka-Yavana-Barbara-kKasmira 
Kàmbhója - Magadha-Malava-Ganga-Pallava-Pandya-prabhriti-Nara- 
pati-sa-sambhrama-samarchita-pada-pithah” and.“ Samasta-rajéndra- 
Kirita-koti-mánikya-ra$mi-prakarárchit-àmghrih ” respectively. The 
Vinayaditya of the Jejuri plates is likewise euloguised with the epithet 
“Pallava-Kalabhra-K érala-Haihaya-Vila-Malava-Chola-Pandadyaih | 
yên = Aluva-Gangadyairm = Maulais= Samabhrityatam nitah”. Both 
the Vinayadityas bear the imperial titles: ©“ Bhagavan-Narayana- 
Vara- Varaha- Lamchhana - vasikritasésha - Visvarnbhara - chakrah ” 
«Sakala-Vasumati vallabhah” (Kollepara grant) and “Bhagavan-Nara- 
yana prasada-samasidita-vara-Varaha lanchhanékshana etc. applied 
to the kings of the Badami line. 


If we bear in mind that the conquests of Pulikesin II covered 
the vast country in the east coast from the Pithapuram Ziamindan 
(cf. Pishtam Pishgapuram yêna, Aibole inscription of Pulikésin II and 
also cf. the Tandivada grant of Prithivi Maharaja - 46th year, 
published in Hp. Ind. Vol. XXIII, p. 88) down to the Nellore district 
where Darsi the find-place of an inscription of Vikramaditya | son of 
Pulikésin IJ, who renewed the old grant that had lapsed during the 
interregnum of the Triple confederacy- avanipatitritaya) is situated, 11 
would be clear that Vinayáditya father of Arikésari I whose period lay 
in the 7th century A. D. as calculated from the number of genera- 
tions that intervened between him and Arikésari II patron of Pampa, 
and Arikésari IIT contemporary of Ràshtraküta Krishna III who 
was the patron of Somadévasüri author of YaSastilaka the Charhpu, 
and who bore imperial titles indicating his sovereign position, could be 
no other than Vinayaditya the son and successor of Vikramaditya. It is 
therefore quite plausible that Vinayaditya had another son Arikésari } 
( this appears to be only his title the proper name not being disclosed) 
who was put in charge of the eastern possessions and ruled from 
Bodktana in the Nizamabad district of the Hyderabad State, fo. the 
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west of the Vehgi country of the Eastern Chalukyas whose first. 
ancestor was Kubjavishnuvardhana brother of Pulikesin Il. 


THE RASHTRAKUTAS 


The earliest Ràsbtraküta record in the volume is the Rànebennür 
fragmentay inscription dated in Saka 781, corresponding to A. D. 859. 
The date falls right within the reign of Amoghavarsha 1 who ruled 
from A. D. 814 to 878. 


The Dandápür inscription states that Prabhütavarsha was ruling 
the earth in Saka 840 Pramathin. Since this is assignable to Govinda 
IV and since his father Indra ۱۱۱ is known to be the ruling monarch 
at the time, it is apparent that Govinda IV was associated- with his 
father in the Government of the kingdom as Yuvardja about 12 years 
before the actual date of his coronation in Saka 852. This point has 
been discussed in my Annual Report on Kannada Research in Bombay 
Province for 1939-40, pp. 33-39, and the Digest of Annual Report on. 
Kannada Research in Bombay Province for 1940-41, p. 10 ( See also 
a note on the dates of three Rashtrakita kines, in ۵ Indica, 
Volume XXVI, p. 161). 


The use of the coins called Dramma along side Pana which “is an. 
indigeneous name for the coin of lower denomination than Pon or 
Gadyana is worth noting. Dramma and Dînara are found in the 
Kanhéri inscriptions belonging to the Silaharas of Konkana who owed 
allegience to the Rashtrakita king Améghavasha I. 


_ Dinüra and Dramma are foreign terms which must have either | 
persisted till the Rashtrakita times or their mention ina late record 
was a pedantic expression for the names of local coins, 


CHALUKYAS OF KALYANI 


The inscriptions of the Chalukyas of Kalyani, included in the 
Volume are important in that they reveal the existence of two new 
Silahara families ruling in parts of Akkalkot and Jath States. Full 
discussion on the branches of the 51180817೩8 known to history including 
the new items of political interest gathered from the epigraphs of 
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Akkalkot and Jath States appearing in this volume is published in 
amy Digest of Annual Heport for 1940-41. The significance of the 
epithet Srima; Tribhucanamolladéra - vivarttita - vyayordjyu-lakshini- 
samutdharana "" ೩ restorer of the wealth of the victorious kingdom 
which has turned away from the illustrious Tribhuvanamalladéva ”, 
applied to a Brahman general Hadapavala Dandandyaka Madhava- 
Bhatta also called Madiraja is brought out in the Digest for 1940-41, 
p: 15. ۱ 


The Lakkundi inseription (No. 7) dated in Saka 953, mentions 
‘Mahamandalésvara Kundamarasa as the governor of Banavasi- 
12000 province and introduces his son Mahasamanta Gollimayya as a 
trusted servant of Drahmadéva (Brahmadévana 0%0110). Kundamarasa 
is called the choice-lord of the city of Banavasi, who had obtained a 
boon from Chamunda and was the chaita (trusted servaat) of Sattiga. 
He is further referred to as the son ( maga of Irivabedangadéva 
(Satya$raya) which would show that he belonged to the royal family of 
‘the Chalukyas (see also Ep. Ind. Vol. XV, p. 330). But the epithete 
Banavdsi-pura-varésvara and Chàmundalabdha-vara-prasádam borne 
by him are the usual titles of the Kadambas of Banavasi which 
warrant the inference that he was a Kadamba prince. If the term 
maya were interpreted to mean only a servant which is just possible, 
‘we have to suppose that be did not belong to the Western Chalukya 
family. We know from the history of the family that Irivabedanga’s 
‘reign termina'ed by Saka 930 and that he was sueceeded to the 
throne by his nephew Vikramaditya V, son of Dasavarma. If Kunda- 
varmarasa was the son of Irivabedangadéva and lived as late as Saka 
953 during the reign of Jayasimha 11, the Chalukya throne should 
have normally passed to the son and not to his nephew. This fact - 
alone would preclude the possibility of taking Kundavarman as the 
son of lrivabedaüga as has been done by some scholars ( Ep. Ind. Vol. 
XV, p. 330). The word maga has, therefore, to be understood in 
the sense of servaut only. Tbe present record introduces for the 
‘first time his son Gollimarara who from the adjective sumastardjya- 
bhura-nivupita Muahdmatya-paduvi-virdjamdna eto. given to him 

appears to have held a very high status in the State. 
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The Tilivalli inscription of Bhuvanaikamalladéva Sómèśvara IJ 
dated in Saka 993 (No. 8) registers a gift of taxes for the construction 
in stone of the local tank called ( 7111101616) made by the onè 
thousand bartas (heroes or soldiers) who were the bulwarks cf proteo- 
tion of tbe One Thousand Mahdjanas of the place. 11178111 was an 
important military station (thdneya) which maintained one thousand 
force which was placed in charge of the Mahdjanas, the administrators 
of the village. The record mentions another thaneya namely Kuppatur 
now in the Shikarpur Taluka of the Shimoga District adjoining the 
Hangal Taluka of the Dharwar District where Tilivalli is situated. 
The word thüreya denotes also a trade emporium where many articles 
of merchandise were imported by traders from outside centres. 
Kuppattr and Tilivalli must have been in olden days flourishing 
centres of trade since the- gift recorded in the inscription chiefly 
_eonsisted of taxes such as perjunka and sunka on the importe. 


Among the inecriptions of Vikramaditya VI, in the present 
volume, which range in date betwcen Chalukya Vikrama years 4 and 
51, the following dererve a special mention. No. 11 from Akkalkot 
introduces his subordinate Mahamandalésvara Jégamarasa as ruling 
from Mangalavidu in the Chajukya Vikrama year 17 (A. D. 1092). 
From the epithets KdlanjarapuravarddhiSvara, | suvartavrishabha- 
dhvoja etc. borne by him and from: the date A. D. 1092, the chief is 
evidently identical with tbe grandfather of Bijjala who crushed the 
Western Chalukya monarchy in about A. D. 1157. This furnishes 
one:of the earliest references to the Kalachuryas weilding regal power 
prior to Bijjana and his father Permadi, for the only mention of 
Permadi as the governor of Taddevàdi country under the Western 
‘Chalukya monarch Somëévara 1] is contained in an inscription of 
01569878: dated Saka 1050 (Ind. Aut. Vol. XII, p. 212, No. 57; 
IKielborn'e List of Inscriptions of Southern India, No-226). The associ- 
ation of Mangaliveda (modern Mangalwedha near Pandbarpur) with 
the chief is noteworthy in that it was probably the original principa- 
lity frem where tbe Ealacbuiya kirgccn expanded after the downfall 
of the Chalukyas. In fact, a verse from the Madgihal inscription of 
K alachurya Rayamurari Sovideva dated in Saka 1093, Nandana 


VII! 


(Ep. Ind. Vol. XV, pp. 317 fl.) explicitly states that the ancestors of 
Bijjala were the sherijfs of the town Mangalivéda in Tarikada-Vishaya 
which was, as it were, an ornament to the country called Kuntala- 
désa. That Mangalivada continued to be.a secondary capital of the 
Kalachuryas even after their headquarters were shifted to Kalyana 
is proved from the several inscriptions of Bijjala ( Bombay-Karnatak 
Epigraphical Collection Nos. 160 of 1933-34, 37, 41 of 1936-37 and 
68 of 1937-38) and his successors and from Harthara’s Basava-rdjadé: 
vara ragate and Révarnsidhanw ragale in which Bijjala’s capital is 
stated to be Mangalavada a variant of Mangalivéda. 


Another inscription deserving special notice is a record froni 
Akkalkot dated in the 39th year of the Chalukya Vikrama era (A. D? 
1114) which mentions Tribhuvanamalladéva as ruling the kingdom 
from Jayantipura »elevidu. It registers a gift of land made by Mahà- 
mandalesvara Indarasa ofthe Silabara family in conjunction with 
Bhogiyabbarasi, the ddyi ( nurse ) of Mahamandalésvara Kumara 
Tailapadéva for the temple of Siddhésvaradéva at  Chitteyana Karafi- 
jigi in Ankulage-50 a sub-division of Anandür-300. If Kumara 
Tailapa is identical with Taila ۱۱۱ son of Bhülókamalla Somésvara III 
and grandson of Vikramaditya VI, 16 would follow that Taila was of a 
good old age when he ascended the throne in about A. D. 1161. | 


The Ramatirtha inscription (No. 13) introduces Yuvaràjà 
Mallikarjunadéva as the azuga of Tribhuvanamalladéva’s Passamahd- 
dévi whose name is not specified. He is stated to be administering 
Karahada-4000 province in Chálukya Vikrama year 40, Manmatha 
( A. D. 1115 ) the date of the Ramatirtha inscription. But in the 
same year, a record from Nidoni in the Bijapur district represents him 
as ruling over Taddevadi-!000 ( Areh Survey Report, 1930-34, 
part I. p. 142 ) and in the Chalukya Vikrama year 35 (A.D. 1110), 
he figures along with his daughter Mahadévi of Mahamanda- 
lé$vara Vikramadityadéva lord of Varddhamanapura, administering 
Marttage - 30 (Muttagi ins. Ep. Ind. Vol XV p. 29) From the 
statements contained in the Muttagi inscription, ib is apparent that 
Yuvaraja Mallikarjuna who is called the son ( maga’) of Chalukya- 
chakravartin ( i. e. Vikramaditya VI ) was in charge of the Taddevàdi 


IX 


country in Chalukya Vikrama year 35 the date of the record. "Again 
dn Chalukya Vikrama year 20 ( A. D. 1095), he was governing the 
Taddevadi-Thousand country ( Arch. Survey Report for 1926-30, 
p: 170). From these references, it is apparent that Yuvaraja Malli- 
karjuna held charge of the Taddevadi-1000 district for at least twenty 
years from A.D. 1095 to A.D.1115 and that he was made the governor 
of Karahada-4000 province in A.D. 1115. This prince must have 
died prior to his father as otherwise the Chalukya throne would not 
have passed to Bhülokamalla-Someévara HJ. It is” however, 
worth-noting that neither Bilhanas Vikramdikadévacharita nor the 
inscriptions recording the genealogy of the Chalukyas mention Malli- 
karjuna.as the son of Vikramaditya. This is probably due to his 
premature death before his father.. 


In one of the inscriptions of Akkalkot (No. 16), there is an inte- 
resting allusion to the political situation in the 12th century A. D. 
which has to be made out clearly. It records gifts of land made by a 
Brahman General Hadapavala Dandanayaka Madhavabhatta also 
called Madiraja who is introduced with a string of eulogistic epithets. 
Among these, the adjective srimat-Tribhuvana-Malludéva-vivartita- 
vijaya- -lakshmi-samuddhurana ‘a restorer of the wealth of the victorious 
kingdom which had turned away from the illustrious [ribhuvana- 
malladéva ' is significant. It indicates that the Chalukya monarch 
had lost part of ancestral kingdom which he apparently recovered 
with the help of his trusted servants like Dandanayaka Madhava- 
bhatta. We find that the reign of Vikramaditya was on the whole 
peaceful except at the beginning when he had to quell the insurrec- 
tion led by his brother Bhuvanaikamalla SdméSvara 11 in alliance 
with Rajiga the king of Vengi, and a few years after his accession to. 
the throne, when he crushed the rebellion raised by his younger 
brother Jayasimha 111 who had been appointed the viceroy of Bana- 
vasi-12000 province. Bilhana’s Vikram@ kadévacharv‘a narrates that 
Jayasimha contemplated treason against his brother. extorted a great 
deal of money from his subjects, entered into alliance with the 
Dravida king and other chiefs, and even endeavoured to foment sedi- 
tion and treachery among Vikramaditya’s troops. In a short time, 
the poem states, he came with his numerous allies and his large army. 
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had encamped on the banks of the Krishna. He plundered and 
burned the surrounding villages and took many prisoners and consi- 
dered success so certain that he sent insulting messages to Vikrama 
( Vikramdnkadévacharita, ch. XVI. 1-13, 18, 49-56). The king then 
marched against him at the head of his forces. In a terrible battle 
that ensued, the elephants of the enemy were driven back and the. 
king killed a great many of his soldiers. The army was defeated and 
Jayasimha and his followers fled away ( Bhandarkar's Early History 
of the Dekkan (1889), p. 64 ). Of these two events, the latter is more 
or less in the nature of a civil war in which Vikramáditya's sove- 
reignty had not suffered any set-back or damage. In the former; 
however, Kulottunga I (A. D. 1070-1120) who had allied himself with 
Soméévara || availed of this opportunity to drive out; the Chalukyan 
monatch who attempted to extend his pwer on all sides. According 
to the version of the Chola inscriptions, Kulottunga met with a huge 
army of Vikramaditya VI in the Kolar District where the latter had 
penetrated and as a result of a heavy fight, captured much valuable 
booty and became master of the Gangamandalam and Singanam. 
Singanam is probably the dominions of J ayasimha as suggested by 
Hultzch (South Indian Inscriptions, ۷۵۰ III, p. 144), i. e. the Banavasi 
province over which he was appointed the Viceroy. The Vikrama- 
Solan-ulá states that Kulottunga reached the Western sea and captured 
Konkana and Kannada countries and humbled the pride of the 
Mahratha king - a statement which implies that even Banavàsi might 
have been overrun (K. A. Nilakanthasastri : The Colas, p. 13). These. 
events appear to have occurred immediately after the accession to the 
throne of Vikramaditya VI and 16 is not improbable that Dandanayaka 
Madhava-bhatta rendered signal services to his master in this battle 
and recovered the lost portions of the Chalukyan kingdom which had 
been seized by the Chola ruler. But this equation would give a pretty 
long life to Madhavabhatta from about A. D. 1076 to ab least 1194 
the date of the present inscription. ]n the latter part of Vikrama- 
ditya’s reign, Hoysala Vishnuvardhana or Bittiga and the Silaharas 
of Kolhapur created some trouble in the kingdom; but they were 
easily crushed by the Sinda prince Achugi II at the command of 


Vikramaditya ۰ 


XI 


The following officers and governors under Vikramaditya VI are 
mentioned in the inscriptions published in the volume :- Mahàman- 
dalésvara Jogamarasa was ruling the kingdom from Mangalivéda with 
Mahamandalésvara Kavilàsarasa of the Jimatavdhuna lineage and the 
061610 family under him. On the genealogy etc. of the Silahara 
chiefs, see the section under the Silaharas in my Digest of Annual 
Eeport on Kannada Reasearch, p. 17 1. Mahàmandale$vara Kumara 
Tailapadéva, Dandanayaka Prabhu Késarinàyaka of the Gajankuéa 
family and the latter's son Nambarasa figure in a record dated Cha- 
lukya Vikrama year 39 (A. D. 1114) from Akkalkot. Yuvardja Malli- 
karjunadéva is mentioned in another record as the governor of Kara- 
hada-4000 country in Chalukya Vikrama year 40 ) A. D. 1116 ), with 
Silahara Permmadiyarasa holding sway in the Athani Taluka of the 
Belgaum Distriet. The latter's sons Kumara Dolarasa and Vanasim- 
harasa appear in an epigraph from 11077801 dated Saka 1044 ( A. D. 
1193) Mahàmandaléévara Indarasa, the Manneya of Ankulage-nadu 
corresponding to the modern Akkalkot State figures in an inscription 
from Akkalkot as a donor of some gifts in the 0081087೩ Vikráma 
year 48’, 


"Some of the points refered to in the Introductory notes .as e.g. 
the commencement of the first year of Yadava Simhanadéva (p 127 
below) will be taken up for discussion on a future occasion when. more 
definite epigraphical evidence is forthcoming to prove the thesis. 
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Karnatak SInscriptions 


VOLUME ll. 


EARLY KADAMBAS 


No. 1 of 1940-41 


Kirukuppatar Grant of Kadamba Krishnavarman II; Regnal year 15. 
(Received through Mr. N.S. Rajapurohit, from Akki-Aldr, 
Hangal Taluk, Dharwar District, ) 


The subjoined copper-plate grant belongs to the reign of the early 
Kadamba King Krishnavarma - Dharmma-Maharaja, great-grandson of the 
Asvamedhayajin ( performer of a horse sacrifice ), who bore the epithet 
Dosharasi ( Doóshara$i-ràgamkitak) and records the gift of the village 
Kirukuppaturu in Pantipura - Vishaya, made by the king at the request of 
his dear son Ravivarmman, to one Svamisarmman of the Kaundinya-gotra, in 
his 1501 regnal year. The Ašvamedhayajin mentioned here is evidently 
identical with Krishnavarman I, the son of Kakusthavarman and 
younger brother of Santivarman, who established the Triparvata 
branch of the Kadamba family with his royal seat at Triparvata. 


The record discloses another son of Krishnavarman II not hither- 
to known, in the person of Ravivarman who is called Priyaputra. 
Ajavarman is not mentioned in any of the records of Krishnavarman 
II but is referred to as the latter's son in the Tagare plates of 
Bhogivarman. It is probable that Ravivarman was the eldest son and 
‘died before his father, or if he had succeeded his father, he should have 


died without issue so that the government passed to the family of the 
younger 809, ۰ 


The charter is published with a detailed introduction in the Digest 
of the Annual Report on Kannada Research in Bombay Province for 
1940-41, pp. 3-5. 


Text. 
First Plate, Second Side. 


1 © RA è e ವಿಜಯನ್ನ್ಗೆ ಜಯನಾ 2,30 [ಸ್ವಾ]ನಿ ಮಹಾಸೇನ 
توت ات‎ 

9 ಮ (ಮಾ)ನವ್ಯಸಗೋತ್ರಾ[ಣಾಂ) ಹಾರಿತೀಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರತಿಕೃತಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ 'ಚರ್ಚಾಪಾರಾಣಾಮ್‌ 

8 ಆಶ್ರಿತಜನಾಮ್ಸಾನಾಂ زان‎ ನಾಂ (Ses T F 
ಧಮ್ಮ s ಆಟ EN l 

4 ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಃ ನಯವಿನಯವಿಶಾರದಃ ಅನೇಕಸಂಗ್ರಾಮ 
ವಿಜಯೀ ನಿತ್ಯ ದಾನೋ ದ್ಯ ತಹ- 

5 A ಅನೇಕ Mog ಟಟ 
ر‎ 8 ಸರ್ವಜೀವಬನ್ನುಃ 


Second Plate, First Side. 


3 ಪ್ರತಾಪಮಾತ್ರಪ್ರಣತಾನ್ಯ ಸಾಮಕ್ರಃ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಜಿನಃ 
| 3 6 205۵0 5 
q ರಾಶಿರಾಗಾಂಶಿತಃ ಆತ್ಮನಃ ವಿಜಯ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂಚಡಶೇ 
۱ هوهق‎ 
9 ಕೌಣ್ಣಿನೃಸಗೋತ್ರಾಯ ase dase woe, ಪಾರಗಾಯ | 
ಪು | ಕರ್ಮನಿರತಾಯೆ $983, ಯ 
9- ಶ್ರುತಿ ಸ್ಮ KAN Be, ಚಾರ — (ಯ) ಮ ಸ ಸಂಯ್ಯ[(ಯ). 
"ತಾಯ ನಿಸ್ತಾ ರಕ ಸಮತ್ನಾ ೯ಯ 
10 . ಸ್ವಾಮ್ಮಿಶರ್ಮ್ಮಣೇ ಪಾಸ್ತಿ ಪುರನಿಷಯೇ ಕಿಜುಕುಪ್ಪುಟೂರ 
ಗ್ರಾಮ [ಮ್‌] 


EL CA AS 


ELTE em 


v Um توس هدز‎ 


- 


۱ 


18 


10 


[ಸ್ರಿ 





eal ). 


ith s 


reenal year 15 ( w 


un 
e md 
E= 


ba Ki 


m 


t of Kada 


ür oran 


. Kirukuppat 


1 


0 


Plate 








Plate l-a | cr 


7 9 


a E | 
re. nal year 15. 
| 2. Š ; 
۰۰ ತ್‌ 15 
ی‎ | T 
z š z acd : 
; 
1 
, + مه‎ : ; 
L ` "x. 
PE $ ‘ ۱ 
> 
P ‘3 "3 
l 1 1 


&rukuppatür orent of Kadamba Krishnavarnan II; d 


Sea! ‘of 











CERTAIN EI OCB 
Ç yu 


uf 


Saka 465. 


2 


Svara 


` 
y ارف‎ 
" tH pe Di s 
4 yy 5 - M 
و‎ bun y 2: X 


ikya Vallabhe 


"wv 


n, "Ps 
X ES 
B, 


O 





ñ JUL1858 


. 


T wnt 
> 
+ 
tng 
buc. 
A 
a. 


M 


3» 
UT 
š 
ج‎ 


ತ್‌್‌ 


Plate 





101107 of Chal 


11150 


Badami 


No. 2. 





verses forming a yugma. It states that in the Saka years four hundred. 
added by sixty-five (i. e. 465), the Chalikya Vallabhesvara who is described 
as the performer of sacrifices such as Asvamédha etc., according to 
the grauta rites, as born of Hiranyagarbha ) Brahma!) made the best 
hill of Vatapi into an invincible citadel by constructing a narrow pass 
unapproachable from the top as well as from the bottom, for the 
prosperity ( i. e. security ) of the earth (see note | to the translation 
below ). ; 


. .'The record furnishes the earliest authentic instance of the use of the 
Saka era in inscriptions and is the only authentic document of Pulikési I. 


( For further study of the record, refer to the Digest of Annual 
Report on Kannada Research in Bombay Province for 1940-41.) 


Text. 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಕವರ್ಷೇಷು ಚತುಶ್ಶತೇಷು BH? m CdSe Ro 
BY sot د0 ®9 چ‎ 82 seo 03 ر2‎ ಶ್ರೌತವಿಧಾನತಃ ( | * | 
ಹರಣ್ಯಗರ್ಭಸಮ್ಬೂ ತಶ್ಚಲಿಕ್ಕೋ ವಲ್ಲಭೇಶ್ವರಃ [| o || * [ 
ಧರಾಧರೇನ್ನ ನಾತಾಸಿನುಜೇಯಮ್ಮ್ಭೂತಯೇ ಭುವಃ [| * | 
ಅಧಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಛ್ಚ ದುರ್ಗ್ಗಮೇತದಚೇಕರತ” ] || 2 || * ] 


Qv Hm ಓವಿ ಏರಿ = 


TRANSLATION 


Line 1. Hail! The Sala year four hundred added by siaty-fwe (having 
elapsed ) Lines 2-5. The Chalikya (king) performer of A$vamédha and 
other sacrifices according to the grauta rites, born of Hiranyagarbha : 
and Vallabhésvara made the best hill of Vatdpi (or Vatani in the best 


1 The epithet Hiranyagarbha-Sanbhate occurs in the Mahakata pillar inscrip- 
tion of 1128031882 also ( Ind. Ant. Volume XIX, pp. 9 if. ). It refers to the 
celebration of the great gift of Hiranyagarbha ( golden womb) one of the 
sixteen maka 18108 enumerated in Hemadri's Dánakhanda, Chpt. 5 and the 
Matsya Purana, Chpt. 240, While editing the Mattep2d plates of ۵ 
Varman (Ep. Ind. Vol. XVII p. 328 J, Hultzch, first, suggested its correct 
meaning as referring to a mah@ dana and not to the four faced God Brahma. 
See also D. C. Sircar's The Successors of the Satavahanas, pp. 50 ff where 


relevant details from the Matsyapurana are given. 


5 


hill) into an unconquerable fortress ( lit. difficult of access ) from the 
top as well as from the bottom, for the prosperity of the earta. 


No. 3 of 1940-41 
A COPPER-PLATE GRANT OF VINAYADITYA-SATYASRAYA 


À. D. 603. 


The subjoined record is engraved on a set of three copper-plates 
strung on to a circular ring to which is attached a seal bearing a 
representation of a standing boar facing west. This set is deposited 
in the Irwin Agricultural Museum, Kolhapur. It was brought to my 
notice by Prof. K.G.Kundangar who holds charge of the Archaeological 
section of the Museum. With the kind consent of the Professor the 
inscription is studied and its text published here for the first time. 


The record * which is written in archaic Kannada alphabet and 
Sanskrit language introduces the king Vinayaditya as the son of 
Vikramaditya I grandson of SatyAsraya Maharajadhiraja Paramésvara 
( Pulakésin II ) the vanquisher of Harshavardhana, great-grandson of 
Kirtivarman who had by valour, subdued Vanavási and other countries 
and great great-grandson of Pulikési Vallabha-Maharaja the performer 
of a horse sacrifice ( 1l. 6-16 ). 


Lines 29-34 record the gifts specified below made by the King at 
the request of Kalingeti ( ? Kalinga-pati ) from his military camp 
( Vijuyaskandhávàré) on the bank of the Sinna river to Dasagunasarmman 
of the Bharadvaja 9011 on the full-moon day of Magha in his thirteenth 
regnal year falling in Saka 615. The record was written by Mahasandhi- 
vigrahi Ramapunya-vallabha. 


The gifts recorded are: (1) The manndrddha of the village 
Endamaduvula and fifty nivartanas of land in the western quarter of 
the same village, and (2) The manndrdha of the village Uruvige and 
fifty nivarianas of land in the same village 


6 


. The inscription is important for the elucidation of the term 
Trairajya. ( * For further details, vide Digest of Annual Report on 
Kannada Research in Bombay Province, for 1940-41, pp. 9-10) 


| Text 
First Plate, Second Side. 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಯತ್ಯಾನಿಸ್ಕೃ ತಂ DAB, (ವ್ಹಾ ೯ರಾಹಂ ಕ್ಷೋ- 
ಭಿತಾರ್ಣ್ಣವಂ ದಕ್ಷಿ ಕ್ಷಿಣೋನ್ನ ತದಂಷ್ಣಾಗ್ರ ವಿಶ್ರಾನ್ಷಭುವನಂ ವಪುಃ 
9 _ ಶೀಮತಾಂ ಸಕಲ ಭುವನ puha ಟಟ ಮಾನವ್ಯಸ ಗೋ 
ತ್ರಾಣಾಂ ಹಾರಿತಿಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸಪ್ತಲೋಕ ಮಾ- 
ತೃ ಭಿಸ್ಸ ಪ್ರಮಾತೃ ಭಿರಭಿವರ್ದ್ಧಿತಾನಾಂ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ 
ಪರಿರಕ್ಷಣ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಲ್ಯಾ £9 BOW, ರಾಣಾಂ W- 
4 ಗವಸ್ನಾರಾಯಣ ಪ್ರಸಾದ PINANG ವರಾಹಲಾಇ್ಬನೇ- 
ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣ ವಶೀಕೃತಾಶೇಷ ಮಹೀ- 
5 ಭೃತಾಂ ಚಲುಕ್ಕಾನಾಂ ಕುಲಮಲಜ್ಯ odo ರಶ್ಚಮೇಧಾವಭ್ಯ- 
ಥಸ್ನಾನ ಪವಿತ್ರೀಕೃತ ಗಾತ್ರಸ್ಯ 
6 ಶ್ರೀ ಪುಲಕೇಶಿ ವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಸ್ಕ ಸೂನುಃ ಸರಾಕ್ರ ಮಾ- 
ಕ್ರಾಕ್ರವನವಾಸ್ಯಾದಿ DTR- 
7 ಪತಿಮಣ್ಣಲ ಪ್ರಣಿಬದ್ಧ ವಿಶುದ್ಧ BF: ಕೀರ್ತಿವರ್ಮ - 
ಪೃಥಿವೀ ವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಸ್ತಸ್ಥಾತ್ಮಜ- 
8 Hod ಸಂಸಕ್ತ ಸಕಲೋತ್ತರಾಸಥೇಶ್ವರ de ಹರ್ಷವರ್ದೇನೆ ಹ : 
ರಾಜಯೋಪಲಬ್ದ ಪರಮೇಶ್ವರಾ- 
೧ ಪರನಾಮದಧೇಯಸ ತ್ಯಾ ಶ್ರಯ ಶ್ರೀ ಸೃಥಿನೀ ವಲ್ಲಭ ಮಹಾ- 
ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ತ- 
10 ಕ್ರಿಯ ಸುತ್ಯಃ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ni d ಭಟಾ ರಕಸ್ಯ 
ei ಸಹಾಯ ಸಾಹಸ ಮಾತ್ರ 


Qo 


Second Plate First Stde 


11 ಮಧಿಗತ ನಿಜನಂಶ ಸಮುಚಿತ ಚಿತರಾಜ್ಯ ವಿಭವಸ್ಯ 
ವಿವಿಧರಸಿತ ಸಿತಸಮರ ಮುಖ ಗ 


1 Read ಸಂತಸ್ಯ 


12 ತರಿಪುನರಪತಿ ನಿಜಯಸಮುಸಲಬ್ದ ಕೇರ್ತ್ರಿಪತಾಕಾ- 
ವಭಾಸಿತ ದಿಗ್ಗಂ]ತರಸ್ಯ ಹಿಮಕರಕರ 

18 ವಿಮಲಕುಲ ಪರಿಭವ ವಿಲಯಹೇತು ಪಲ್ಲವಸತಿ ಪರಾಜಯಾ- 
dg,U ಪರಿಗೃಹೀತ voce ಪು- 

14 OR, ಪ್ರಭಾವಕುಲಿಶದಲಿತಚೋಳ SDE, g ಕೇರಳ ಧರಣೀ- 
ಧರ ನೂ:ಯಮಾನ ಮಾನ ಶೃಂಗಸ್ಯ 

15 ಅನನ್ಯ ಸಮವನತ. ಕಾಣ್ಬೀಪತಿಮಣಿಮಕುಟ 93538 Uto 
ಸಲಿಲಾಭಿಸಿ [ಕ್ಕ] ಚ- 

16 ರಣಕಮಲಸ್ಯ ತ್ರಿಸಮುದ್ರ ಮದ್ಭ್ಯವರ್ತ್ರಿಭುವನಮಣ್ಣಲಾ- 
ಧೀಶ್ವರಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪಿತುರಾ- 

17 ` ಜ್ಹ್ಞಯಾ ಬಾಲೇನ್ನುಶೇಖರಸ್ಯೇವ ಸೇತಾನೀರ್ದ್ವೈೈತ್ಯ 
ಬಲಮತಿ ಸಮುದ್ಧತಂ ತ್ರೈರಾಜ್ಯ ಪಲ್ಲವ ಬ- 

18 ಅಲನುವಸ್ವಭ್ಯ ಸಮಸ್ತ ನಿಷಯ ಪ್ರಶಮುನಾದ್ವಿಹಿತ 
ತನ್ಮನೋನುರಣ್ಣುನಃ ಅತ್ಯನ್ರವತ್ಸಲ- 

19 992,83, Hao ಇವ ಶ್ರೀರಾಮತ್ವಾದ್ದಾಸುದೇವ ಇವ 
ನೃಪಾಂಕುಶತ್ವಾತ್ಸರಶುರಾಮ ಇವ ರಾ- 

20 ಜಾಶ್ರಯತ್ವಾದ್ಧರತ ಅವ ಅನಿ ಚ ಅನ್ಯಸ್ಕಜಾತು g8- 
d ಭೂಮಿರನೋಘವೀರಾ- 


Second Plate, Second Side 


21 ನಾನಾ ಫಲೇಷು ವಿಷಯೇಷ್ಟವಿಸಂವದನ್ನೀ ದೇವೇನ 
ಯೇನ ನಮಿತಾ ಗುಣಪಾಶಬದ್ಧ ಕೋದಣ್ಣಯಸ್ಟಿರಿವ ಪಲ್ಲವ [ವ್‌] o5 v- 
22 ಕ್ಷೀ ಆಯಾತಮ್ಮೂಷಕೇಸ್ಛಾ ,ದಿದಮಿದಮಕ್ಕಶಾದಾ- 
ಗತಂ ಲಾಟರಾಜ್ಯಾತ್‌ ಸಾರಂ ಶ್ರೀ ರಾಜ್ಯರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಹಿತನಿಃ ದಮಿ- 
೧8 ದಕನ್ರೇಕಮೇಣೋಪನೀತಾ ಏತತ್ತೆ ರಾಜ್ಯರಾಜೈರನ- 
ಲಗಿತವಿಂದೆಂ ಪಲ್ಲನೇನ್ಹಾದವಾಸ್ತಂ ದೇವೇಶ್ಯಾವೇ- 
24 ದಯನ್ತೇ ಸೆತತಮುಪನತಂ 03۵2 03 o ನಿಯುಕ್ತಾ 
ಮೋಲಿರಿವ ಚನ್ನ ಮೋಲೇದ:ಮೋಘರಾಜಾಶ್ರಯೋ ಘ- 


| Read ತ್ರಯ 2 Read ಚನ್ನ )ಮೌಲೇರನೋಘಂ 
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26 “š ras ಯೋ مق وق‎ Sod ಸೆನ್ರಾನಭು(ಭೂ) 'ಭೈ- 
ತೋ ಭಾತಿ ] | * ಪಲ್ಲವ ಕಳಭ್ರ ಕೇರಳ ಹೈಹಯ ವಿಳ ಮ 

26 ಳವ ಜೋಳ ಪಾಣ್ಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಯೇನಾಳುನ nas d هه‎ 
ರೈಸ್ಸಮ ಭೃತ್ಯತಾನ್ನೀತಾ [ 8 * [ | ಸಜೀವ [ š * [ ಪ್ರಭಾ- 

21 ವಾಜ್ಜಿತ ಪಲ್ಲವೇನ್ಹ ر‎ Warr ಪ್ರ(ಭ್ರ]ತಿ ವಿಜ್ಞಾ 
ನನಾ ಲೇಖೋನ್ಮೀಲಿತೆ ಯಶೋವಿತಾನೆ ಮಧುಮ- 

28 ದಮಾದ್ಯತ್ಕಮೇರ ಕಾಮಿನೀ ಜನಾನನ್ನಗೀತವಸ್ಸುಭೂತೆ 
ತ್ರೈರಾಜ್ಯ ನಿಜಯಾಪದಾನಃ ವಿನಯಾದಿತ್ಯ 

29 ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ Ye ಪೃಥಿನೀ ವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ 

۱ ಸರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟಾರಕಸ್ಸರ್ವ್ವಾನೇವಮಾಜ್ಞಾಪಯತಿ 

30 ವಿದಿತಮಸ್ತು ವೋಸ್ಕಾಭಿಜ್ಬ ಜ್ವಿದಶೋತ್ತರ Hey Sema 
ಶಕವರ್ಷೇಷ್ವತೀತೇಷು BHA FARA ನಿಜಯರಾಜ್ಯ ಸಂವತ್ಸ- 

81 ge ತ್ರಯೋದಕೇ ನರ್ತ್ರಮಾನೇ AER, ನದೀ ತಟಿಮಧಿ- 
ವಸತಿ 2 راد 030 تع‎ ge a9 6 ಮಾಘ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ 

32 ಕಲಿಜೇತಿ? ವಿಜ್ಞಾಸನಯಾ ಭಾರದ್ವಾಜಸಗೋತ್ರಸ್ಕ BBR- 
ಣ BNF RE ಎನ್ನಮಡುವು[ಳ1?] 


Third Plate, First Side 


33 ಗ್ರಾಮಸ್ಯ Jos» d ro SA ಗ್ರಾಮೇ ಪಶ್ಚಿಮಸ್ಯಾನ್ಲಿಶಿ 
ರಾಜಮಾನೇನ Suv» 8d, ird ಪರಿಮಾಣಂ Ée- 
34” 30 ಉರುವಿಗೆ ಗ್ರಾನುಸ್ಯ ಮನ್ನಾರ್ದ್ಯ ] c | BA, 2 
. . ಗ್ರಾಮೇ GPP HFS Hose, ಕ್ಷೇತ್ರಳ್ಳು ದತ್ತಂ ತದಾಗಾ- 
35 ಮಿಭಿರಸ್ಮದ್ವಂಶೈೈರನೈಶ್ಚ ರಾಜಭಿರಾಯುಕೈಶ್ಚರ್ಯ್ಯಾ- 
ದೀನಾಂ ವಿಲಸಿತಮಚಿರಾಂಶು ಚ [ o * ] ಚಲಮ- 
36 ವಗಚ್ಛದ್ದಿರಾಚನ್ಸಾ JF Fs ಸ್ಥಿತಿ ಇ 
ಯಶಶ್ಚಿಚೀಷುಭಿ [ ಃ * [ ಸ್ವದತ್ತಿ ನಿರ್ವಿಶೇಷಂ ಪರಿ- 
37 ಸಾಲನೀಯಮುಕ್ತಳ್ಳು ಭಗವತಾ ವೇದನ್ಯಾಸೇನ ವ್ಯಾಸೇನ 
| ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುಧಾ ಭುಕ್ತಾ ರಾ- 


1 Read 2 


98 ಜಭಿಸ್ಸಗರಾದಿಭಿರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ ಭೂಮಿಸ್ತಸ್ಕ ತಸ್ಯ 
ತದಾಫಲಂ X 2 0 

39 ಸುಮಹಚ AAN ದುಃಖಮನ್ಯಸ್ಯ ಪಾಲನೆಂ WIV, 
ಪಾಲನಂ. ವೇತಿ دج ده‎ ee docet go SEDE ಪ- 

4) ರದತ್ತಾಜ್ವಾ ಯೋ ಹರೇತ SAG Odo sà o ವರ್ಷ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ۵53 03090 ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ © 

4] ಮಹಾಸಕ್ಸಿವಿಗ್ರಹಿಕ ಶ್ರೀರಾಮಪುಣ್ಯವಲ್ಲಭೇನ ಲಿಖಿತ- 
ಮಿದಂ ಶಾಸನಂ ೧ 


FREE TRANSLATION 


Lines 1-20 are common in the published charters of the king. 


Lines 20-22. Further, ( king Vinayáditya ) by whom was bent | 
down, like the staff of a bow fastened with a rope the bow-string, the 
Fortune of the Pallava family, wbich was not à match for others, being 
effectively heroic, not proving untrue in the case of objects yielding & 
variety of fruits. 


Lines 22-24. * Oh, king, this is come from the Mishaka king, 
this from the plentiful Lata country, this crest present was sent 
by the queen of Strirajya. These are brought by the Kama (Kama?) 
king. This is presented by the kings of the Trairajya country and 
this was got from the Pallava king ". Thus, the officers of the state 
( Niyuktá ) are continuously announcing to the king the excellent 
tributes ( ratna ) received ) in the palace). 


Lines 24-25. He ( i. e. Vinayáditya ) shines like the head of Siva 
( Chandramauli — having the moon in his head ), the abode of the 
moon with potent lustre ( having the significant title Rajasraya, ) and 
bearing the Ganges ( allied with the Gangas ), from the mountain ( of 
Kailasa ) with a mass of lustre sprouting from the jewels ( superior to 
the groups of Pallava kings having the glow of the jewels ). 


Lines 25-26. by whom, the kings like the Pallava, Kalabhra, 
Kérala, Haihaya, Vila, Malava, Chola and Pandya were brought under 
service along with the hereditary servants the Alupa, Ganga, eto. 
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Lines %-29. The king Vinayáditya-Satyáéraya, the beloved of the 
lustrous Earth, Maharajadhiraja, Paramésvara, Bhattadraka, whose 
exploit ) Apaddna ) of the conquest of Trairajya was the subject of 
festive songs of the intoxicated damsels of the Kaméra country and 
whose expanse of fame was manifested by the letters of request 
addressed to him by the Pallava king and his predecessors etc., who 
were conqured by his prowess, commands all as follows:- | 


Lines 80-84. Be it known to you that by us, on the full-moon day 
of Magha in the 13th current year of our ever increasing victorious 
reign, when the Saka years six hundred and fifteen had expired, our 
military camp being stationed on the bank of the Sinnà river, were 
granted at the request of Kalingeti (? Kalinga-pati) to Dasagunasarma 
of the Bharadvaja yédtra, the manndrddha (tax) of the village 
Endamaduvu [la |, and fifty nivartanus of land by the royal measure, in 
“the western quarter of the same village, as well as the »zunudrddha(tax) 
of the village Uruvige and fifty ntra: tanas of land in the same village. 


Lines 85-40. Imprecatory prose and verses. 


Line 41. This edict ( 868016 ) was written by Sri Ramapunya- 
vallabha the great minister for peace and war. 


No. 4 of 1940-41 


DANDAPUR INSCRIPTION OF PRABHUTAVARSHA: 
SAKA 840, 


A. D. 918. 


The record begins with Svasti and introduces Prabhutavarsha as 
protecting the earth ( v. 1 ).. When eight hundred and forty of the Saka 
era and the Pramathin were current, during the entry of the sun into the 
house of Makara, it having been said that twelve mattar of land might 
be given as mdnya, Nannivedanga granted it to the local tank ( vv. 2-3 ) 
at the instance of Dhora. The twice-born i. e. the Branmanas of the 
place ( dvija-mukhyar ) also granted, to last as long as the moon and 
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the stars, the following money-incomes to the tank Pergere called in 
۱. 11 as Kannamagere :- (1) three drammas ( as fee ( for the marriage 
of the 110708, (2) two drammas ( as fee ) for the ceremony of spiritual 
initiation (mani); (3) one dramma ( as fee ) for the marriage of the 
Südras, (4) all the money-incomes in pana accruing from expiatory 
ceremoniés and (5) the income tax in pana on the hiranya revenue of 
the village ( vv. 4-7 ( The whole kêri ( the resident members of the 
street ) gave away to the tank seventeen mattar of land at the foot of 
the hillock ( moradi ( saying that it should be exempted from tax and 
the two mattar granted by Késabbe should meet this tax (on the land) 
( V. 8 ۰ Srivijaya wrote this and Ravinagabhatta composed the kanda 
verses at the desire of the two hundred ( mahajanas ). 


The details of date : Saka 840, Pramathin and Makarasankramana 
( winter solistice ) fell on 23rd December, A. D. 918, on this see Ind. Ant. 
vol. XXXII, p. 225. | 


Às the present record is a solitary document of Prabhütavarsha 
Govinda LV dated over ten years earlier than his actual accession to 
the throne and as the latest known date for Indra III is Saka 850, it 
may be concluded that Govinda IV was ruling the kingdom as 
Yuvardja in conjunction with his father at the time of the present 
inscription. 


For a detailed discussion on the point see the Digest of Annual 
Report on Kannada Research in Bombay Province. for 1940-41. 


Text. 
ಎ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರಭೂತವರ್ಷಂ ವಿಸ್ತೃತಕುವಳಯವನುತ್ತರೋತ್ತರವಿಭವ ಪ್ರಸ್ತು- 


1 ಸಿ 
9 ತ್ಯತೆಯಿಂ da ವಿಸ್ತರದನ್ನೆ رن دج 6۵ هن رد6۵‎ 3, ವುತಾನ್‌ ] 1 * ಶಕಕಾ- 

3 Son Xro ಪ್ರಕಟಿಂ ಪೆಸರಿಂ ಪ್ರಮಾಥಿ FAFA ದಿನಸಂ ಮಕರಕ್ಕೆವ- 

4 HF ಸಂಕ್ರಮಣ ಕಾಲದೊಳ್ಳೂಡೆ ng ಸೌಷದ ತಿಥಿಯೊಳ್‌ | [ 2 || * ] 
BEN vo ë ` ` 

W rojo ಮಾನ್ಯಂ ಗುಡುಗೆನ್ನು dtes ಥೋರನ ಚಿಸಡೊಳ್‌ da 0 

aq دلت دم‎ ಕೊಟ್ಟು Fash ಯಶಮಂ 200200. [3K]]] ವಿಪ್ರರ ವಿವಾಹಮುಮಾ- 
1 ಗಪ್ಪಫಿತಲೊಳೆಲ್ಲ ಮೊಸಗೆ ದ್ರಮ್ಮಮ್ಮೂಅಂ ತಪ್ಪಾ [ d] 


ದಾ QO 


12 


PI ate l li ILU. 
- ur pM 


No 4 Dandàpür inscription of Prabhütavarsha; t NE A. 
Saka 840. oO : 
=; 6 (09 


OAT NIGANG 
T SAMIN, 
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12 


14 


16 


18 


8 ವಸೆಣಿಯೊಳೆರಡಂ dL Hoe ಶೂದ್ರಗಣದ ಮದುನೆಯೊಳೊನ್ನಂ | [4*1]. 
9 ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ತ್ತ ನಿಮಿತ್ತ ಆ! ಪಣಮೆನೆತನಿತ್ತು ಮೂರೊಳ್ಳಹಿರಣ್ಯಾ- 
10 ಯದ oti OH re3nəobo gas ಸದು(ಸೆದು) ಕೊಟ್ಟೊರೀ رھ‎ 155320 32, 0f 
] | 5 | * [ ۱ 
11 Sess ಗುಣಾಡ್ಯ(ಢ್ಯ)ರ್ಕ್ಯಣ್ಣಮಗೆಅಕೆಗಿಥಿತುಂ ದ್ರವ್ಯದಾಯಮಂ ಕೊಟ್ಟಾವರ್ಗ್ಗ[ಳ್‌]]' 
12 685 (ಶಾಸನಮಸನ್ನಿ ಅಸಿದರಾಚನ್ನ ر‎ ತಾರಕಾನ್ರಮ್ಹರೆಗಮ್‌ ۱6۶ [ 
13 ಮಾತಿನೊಳೇನೀ ಸ್ಥಿತಿಯಂ ಘಾಶಿಸಿ ಕೆಡಿಸಿದ ನರಂ 60 3 BD- 
14 ಪಾತಕನ ಪೋದ ಲೋಕಕ್ಕಾತನ್ತಾಂ ಪೋಕುಮೆನ್ನರದುವೇಮ್ಹಿರಿದೇ || [ 7 * | 
15 ಮೊಲಅಡಿಯ ಮೊದಲೊಳ್ಳೊಟ್ಟೂರ್ತಅವರಿಯರ ಮಾಳ್ತುದೆನ್ನು geo ಸ- 
16 ಮಸ್ತಂ ಕೆಜಿಗೆ ಪದಿನೇಟು ಮತ್ತರ್ತೇಲುವುದು ಕೇಸಬ್ಬೆ ಯಿತ್ತ ಕೆಯ್ಯಿ- 
17 FSO ۱۲ 8 * [ ಬರೆದೊನಿದಂ ಶ್ರೀನಿಜಾಯಂ ನೆರೆದಿಣ್ಣೂ ಅರ್ಪ್ವದಿವ್ಟು ರುಂ 
We ತಾನ್‌ 
18 ಪರಿಣತನೀ ಕನ್ನಂಗಳನೊರೆದಂ ರನಿನಾಗೆಭಟ್ಟನತ್ಯಾದರದಿ[ನ್‌] | ] 9 || * [ 


TRANSLATION 


Lines 1-4. Hail! On the day of the Pausha ( month ) falling in 
( lit. coming together with ) the sankramana moment when the sun 
had entered ( the house of ) Makara, the gaka years eight hundred and 
forty ( had elapsed ) and the ( cyclic ) year by name Pramaàthin was 
current; when Prabhütavarsha was protecting, in ever increasing glory 
and renown, the vast circle of earth, | 


Lines 4-19: at the command of Dhöra stating that twelve mattar 
` of wet land should be granted as mdnya, Nannivedanga granted it 
heartily to the tank and (thus) got fame. These chief Deyas gave 
joyfully, as an income to the Perggere, a pana out of the village 
revenue in gold and whatever papa was got as income on account of 
prdyaschitta ( expiatory ceremony ), they ( also ) gave, three drammas 
received as presents at the time of the marriage of the vipras, two 
(drammas j at the mani (1.6. the upanayana ceremony ) and ‘one 
( dramma ) at the marriage of the Sadra gana (the Südra class ). 
( Thus ), the perfectly virtuous (dvijas ) gave this money income to the 
Kannamagere. and with one mind set up this edict so as to endure fill 
the moon and the stars. 
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Lines 13-14, Why talk? Is it too much to say that one who 
destroys and spoils this regulation will for ever live in the region to 
which the doer of five great sins goes. 


Lines 15-17. The whole Keri ( the resident members of the 
street ) gave to the tank seventeen mattar at the foot of the hill 
( moradi ) saying that it should be exempted from tax and that the 
two mattar of wet-land granted by Késabbe should meet ( this ) tax. 


Lines 17-18. Srivijàya wrote this and the veteran Ravinagabhatta 
composed these kandas (verses) with great regard, being asked to write 
by the two hundred and twenty members (of the Mahdjanas) who had 
assembled (there). 


No. 5 of 1940-41 


BROKEN SLAB DEPOSITED IN THE KANNADA 
RESEARCH MUSEUM, DHARWAR 


( brought from Ranebennir ) 
A. D. 859. 


The inscription which is broken away at the beginning is 
engraved in Kannada characters of the early part of the Rashtrakuta 
period i. e. of the period covered by the reign of Amoghavarsha I. The 
alphabet may be favourably compared with that of the Venkatapur 
inscription of Krishna II published in Ep. Ind. Vol. XXVI, p. 59. The 
flourishes of the medial 6 - sign in ) Naga l. 11 و(‎ Gámunda ( 1. 15), 
and the subscript y in Naganandyacharjya 1. 11, Geyye (1.17) etc., are 
noteworthy. 


Though the kings name is not preserved, i$ is apparent from the, 
date of the record that it must be Amoghavarsha I who ruled between 
A. D. 814 to 870. Lines 1-8 give the specifications of the gift-land 
with boundaries and lines 9-11 state that Naganandyacharyya of the 
Singhavura-gana received the gift in Saka year 781 ( A. D. 859 ). The 
whole family ( of the Jains ) or the lineage ( bali) of Attigeri is cited 
as witness to the gift. 
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Lines 12 to end record a gift of land ( mannu ) made as a liie- 
time document ( jtva-sdsana ) for the Nagüla-Basadi ( Jain temple ) 
by the several Gamundas specified in ll. 12-16, who were administering 
the village (urg-gümundugeyye) conjointly. 


The dasadi is stated to have been constructed by Nagulara 
Pollabbe ( 1-21 ). 


Text 


|. S RSS E ಗುಳರ 


ಅಕೆಯ [ ۶ |. e ಗೆ] ಒಮ್ಮತ್ತಮ್ಮ[ನೆ]ಯ ಬಳ್ಳಿ 
[ 9 ಡು] ನಾಲ್ಕತ್ತರ್ಗ್ಗಡಿಗೆಅತಿಯ ಕೆಅಗ- 
to ತೋಣ್ಬಮಿಮ್ಮತ್ತರ್ಪಡುವಣ ಮೇರೆ ಆ- 
ಲದ ಮರ ಮೂಡಣ ಮೇಲಕೆ ನಿ[ دص‎ ne 
ಮನೆತಾಣಮಿಮ್ಮತ್ತರ್ದುರ್ಗಾದೇವಿಯ ಮ- 
ನೆಯಿನ್ಷೇಕಮಾ [ ಜಟ ] Melo ತೆಂಕಣ 
ಕಡೆಗೋದಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಒಮ್ಮತ್ತರ್ತ್ಕೋಣ್ಣದಾ ನೆಲಾ 
ಶಕನೃಪಕಾಲಾತೀತ ಸಂವತ್ಸರಜ್ಗಳೆಬ್ನೂಉ 
ಎಚ್ಛಿತ್ತ ಒನ್ನು ವರಿಸದನ್ನು ಸಿಂಘವುರಗಣ- 
೬ ದ ನಾಗಣನ್ಹಾ ಚಾರ್ಜ್ಯರ್ಪ್ಯಡೆದೋರತ್ತಿಗೇ- 
ರಿಯ wes? ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ [ ಪ್ರ ]ಭುವೀರನಂಂ 
ಕಾರಿಗಾಮುಣ್ಣನುಂ ಪೌರಿಗಾಮುಣ್ಣನುಂ 
ಉ [ow] ರ ಜಂಜನುಂ ತಳ್ಳರ [ ಪೊ | $ na- 
220058 doo ಕಂಚಿಯನುಂ ನಾಗುಳರ 
ತೀಂಕಸನಾ ಗಿಯಣ್ಣನು DD, HN FED, 
ma ೯ಮುಣ್ಣುಗೆಯ್ಯೆ ai re ಜೀನಸ- 
ಸನಮಾಗೆ ನಾಗೂಳ ವಸದಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಮ ] ಣ್ಣು [ 
ಇದನಟಕಿಪೊ ಬಾರಣಸಿಯನಲಕಿದೊ 
20 ಪಾತಕಂ 


eo ಯ ಇ ಲಾ ಲ್ಲಾ H W kE 


ki RM o oy يم لز لإ يم‎ bk يمم‎ 
mo o ಇಟಿ ಲು Cc p Co ಏರಿ ಗ್‌ © 


1 A few lines at the beginning are broken away and lost. 
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21 ನಾಗುಳರ ಪೊಲ್ಲಬ್ಬೆ: ಮಾಡಿ- 
22 ದ ಬಸದಿ ( | * ] - 


TRANSLATION 


Lines 1-8. . . . . below the tank of the Nagulas, one mattar near... 
four mattar ..... two mattar of garden-land below Gadigere. The Banian 
free ( was ) the western boundary and the eastern boundary ( was) a 
boulder; two mattar ( for ) a house-site; the house of (the goddess) 
Durgadévi; thus, in the southern extremity of ( the tank called ) 
Jalagere, one ۰ altar of garden-land. 


Lines 9-19. In the year seven hundred and eighty one of the expired 
years of the Saka era, Naganandyacharjya of the Singhavura-gana received 
(them ). The Assembly of Attigeri ( was ) a witness to this. 


Lines 12-22. Prabhu-Vira, Kari-gamunda, Pauri-gámunda, ` 
U [ meha | ra Jamja, Tallara Polli-gamunda, Karhchiyan, Chimkapa- 
Nagiyanna of the Nagulas - when all these were administering the 
village, they gave land ( mannu ) as life-gift, for the Nagula-Basadi. 
Whoever destroys this will incur the sin of destroying Bárapàsi (This 
is the ) Basadi constructed by Nàgalüra Pollabbe. 


AL 
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| No. 6 of 1940-41 | 
KOTTALAGI, ATHANI TALUKA, BELGAUM DISTRICT. 
Slab standing on the left side of the Kotilihga Temple 
À. D. 1022. 


This slightly damaged inscription of the Chalukyan emperor 
Jayasirnhadéva records the gift of a paddy field at Nagalavi by the 
Maliga of Kottilage village, belonging to Kasyapa-gotra . for the satra 
( boarding house ) of the place. 


The details of the date 112.) [Saka] 944, Dundubhi ( A. D. 1022 ) 
do not admit of calculation. 


Text 


ಥ್ರ ಸಂವತ್ಸರ ಶತಂಗ ೯೪೪ನೆ- 
ಯ ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ಸರದನ್ನು ಫ್ರೀ 
ಜಯಸಿಂಘದೇವ SO . 
ರಾಜಂಗೆಯ್ಯೆ ಕಾ[ಶೃ]ಸ ಗೋ- 
ತ್ರದ ಕೊಟ್ಟಿಲಗೆಯ [ಮೂ-] 
ಲಿಗ ನಾಗಲಾನಿಯ ಮೂ- 
. ಮ. ದೊಳಗಂ ಸತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬಿಟ್ಟಿ ಕೆಯಿ || Bod, [ದಂ] 
ಗ್ರಾಮ ರಕ್ಷಿಸು- 

| ವರ್‌ ಮಂಗಳಂ ಫ್ರೀ 


keri 
e 
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No: Z of 1940-41 
LLAKKUNDI, GADAG TALUKA, DHARWAR DISTRICT. 


Stone lying 171111೮ backyard of Koppada Parappa's house. 


À. D. 1030 


This fragmentary in&cription bélongs to'the reign,of Jagadekamalla 
Jayasimhadeva (II) and introduces his subordinate : Mahdmandulésvara 
Kundamarasa as the governor of Banavasi— 12000. according to the Bilu- 
vritti. Kundamarasa 15 ‘described ‘as the lord:of: Banavasipura, obtainex, 
of the favour of the goddess Chamunda, servant: (chata) of Sattiga and 
a trusted servant ( maga ) of Irivabedangadéva. His son ( tanuja: ) 
was Mahdsémanta [ Golllimayya who is extolled as a meditátor on the 
feet of Brahmadéva and as one endowed: with the rank of Mahamatya. 
[Golllimayya seems to have made a certain endowment to; ೩ Brahman 
on Thursday, the second day of the bright half of Jyeshtha, in the . cyclic 
year Pramoda falling in Saka 953. : These details regularly. correspond 
to Thursday, May 17, A. D. 1030. The. Saka. year cited in the record was 
evidently a current one. 


۲ . The inscription brings’: to’ light the existence iof ۵ 
[Golllimayya, son'of Kundamarasá who is already known to epigraphy 
:as the governor of Banavási-12000. ^ 


Text 


1 B h Aad, ಭುವನಾಶ್ರಯಂ ಫೀ ಪ್ರಿಧ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾ- 

Q 'ಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಷರಮಭಟಬಪ್ವರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಲತಿಲ-. 

37 ಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕ್ಯಾಭರಣಂ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಥ್ರೀಮಜ್ಜಯಸಿಂಘ- 

4 ದೇವರ ರಾಜ್ಯಮುತ್ತಕೋತ್ತರನುಭಿವ್ರಿದ್ಧಿಗೆ ಸಲುತ್ತಿರೆ ತತ್ಸಾದ ಪ- 

5' ಪ್ಕೋಸಜೀವಿ"ಸಮಧಿ[ಗ]ತ ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವ 

6 ರಂ ಬನವಾಸಿ ಪುರವರೇಶ್ವರಂ ಚಾಮುಣ್ಣಾ ಲಬ್ಧ ನರಪ್ರಸಾದಂ ವೈರಿಘಟಾ- 

7 ಕೇಸರಿ ಸಜನ ಕೈವಾರನಾರೋಹೆಕ ۵ 50] ر3‎ |° ಮದದಾ[ಕೆ][ಧೆ]ವ[ಳಂ]ವ್ಯಾಳೆಗಜ- 
8 ಮಲ್ಲಂಮತ್ತಮಾರg್ತ್ರಂ[ಣ್ಹ] ಭೀಮ ಸರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರ ರಿಪುಕುಂಜರಾಂಕುಶನ- 
و‎ ರಿಬಳ 3ಿವಿಕರ-ಮಾರ್ತ್ರಂಡಂ ನುಡಿದಂತೆ ಗಣ್ಣಂ ಜಗದೇಕನೀರಂ ನೀರವಿದ್ಯಾಥ- 
10 ರಂ ಮಣ್ಣುಳಿಕ ತ್ರಿಣೇತ್ರಂ ಮ(ಂ)ಣ್ಣಳಿಕ ಲಲಾಟಪಟ್ಟಂ ಸತ್ತಿಗನ ಚಟ್ಟಿಂ 
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Plate IV x 





*No. /. 
Lakkundi inseription of Chalukya Jagadekamalla Jayasirnehadëva; 
Saka 953. 
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Plate V 


8. Tilivalli inscription of Chalukya 
Bhuvanaikamalladéva; Saka 993. 


ya “$ AN eon f 6 377 Rp n 


No. 





9 ಗ 2 و‎ DING NG BUDHA, 
va ಡಲ 283 BRI ಆಸ À 
i us E feat aE ed trc < Dp 
ES e i) ಗಿಡಿ! < TR yc 
۵ Mu aL SERES 
E Te e T “Sha ಬ 
8 m FOB: gap cx IS 
[ Di ಹಹನ NS Fas qe oe 
| = v. f "ys. ed Cy NAI Ç 
10 1 در‎ Me d 
Ern 
12 
MS dr ಸ bod a 
ಸ بر‎ Vr EV ಡ್‌್‌ | 
16 50 ಜೀ f Es < GY 
[qe a Gy 
°: 9 Cz Sy M CR eres Tu 
Te X> a | 
18 S dms A 4 
GY ಸಜಿ. ಲಕ ನೆ 
20 AMAN | ; ಸ 
I) ; | Lu € 
ಚ kis de Re an cx یز‎ P5 
22 E 7 ` P AS 3. 
b OV 
24 ey GE SES Dag 
26 ye 
ಚೆ d (s 
28 | i ING IEX 
30 tes 2 ar) [AURA 1 ಚರ್ಚ 
ಜಟ್ಟ ಚಕ 
3 Xv TR 9 yos G 
32 ۳ PV: fee ee 
E GIO EO گر وه‎ UL 
94. PID od ph ಎಸ Ox ue AM 
۲ P oue av aut ha و‎ epi ಚು Ly ಬೆ CRX nd ಇ 
30 jæ um fi iso 3) Sa eara) S ee ay w^ | 
REN. n») At AS YS A 
3 E Sou) ಸಕಾ eae EOL 
28 | esas Du ಟಟ ಟ್ಟ A ಟೇ! 
40 š Et Po 
42 E 
BU S Ps 2: ps Eis. 
44 pes gos NM ips uut ಇ 


$ A 


ja 





ee qmm E PARRE 


í "a 


۱1 *ಶೀವುದಿ لد‎ ROR ದೇವರ ಮಗಂ' ಶೀಮತ್ಯುಂನ್ಮಸುರಸರ್ಬ್ಬನವಾ- 
12 ` [ARA ಚ್‌ ರ್ಸ[ಸಿ*]ರಮಂರ ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ ಬೀಳು ವ್ರಿ ತ್ರೀಯಿಸಾ- 
18 ಳುತ್ತನಿರೆ ತತ್ತನುಜಂ ಸಮಧಿಗತ ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಆ 

14 do ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾನ್ರಂ ವೈರಿ ಕ್ರಿತಾನ್ತಂ ಕಟಕ ನಾರಾಯಣಂ ಗಣ್ಣರ rito 
15 ಕದನ ಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣಂ ಮಣ್ಣಲೀಕ ಕುಮರ ಜಗದಳನೆರಿಮಂಣ್ಣಲೀಕ ಕು- 

16'' ಮರ ತಲೆಯ ಕರ [ow] ಶ್ರ(ಂ) ನೀವರ ದೇವ ಶೀಮತು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ 

17; [ಸರ] ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀಸಾದಪದ್ಮಾರಾಧಢಕಂ ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯಭರನಿರೂಪಿತ ಮ- 
18 ۰ ಹಾಮಾತ್ಯ ಪದವಿಃ ನರಾಜಮಾನ ಮಾನೋನ್ಹತ ಪ್ರಭುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹ [ಶ]- 
19 ಕ್ರಿ ತ್ರಯ dodo ಬೀಳಿಂ! ಮುಂನ್ಲಿಲಿವಂ ವನೆಗಜ ಸೋಜ್‌ ಕಾಖಂ [ಸು]- 
20 ۰ ಜನಾಧಾರಂ "P ಪವಿತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಚಟ್ಟಿಂ ಫೀಮಶು Lx 

21 ^ 533033, o || 3,5, ಸಕ. BHR ೯೫೩ನೆಯ ಪ್ರ ಮಾಡೋ . 

ವತ್ಸರದ ಜೇಷ್ಟ pn ಬಿದಿಯೆ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ ವಾರೆಂ ಕೂ..‏ و9 

23 دج‎ AA, ಸಮಸ್ತ HAA ಸಹಿತ ಶೀಮತ್‌ . 

94 - ಕೊಡೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ಗಂ ಯೋಗ . 

95 . ತಗೆ ಏಕ. cS ಭಟ್ಟ...ರ್ಗ್ಗ.....೬.- 


TRANSLATION 


Lines 14. Be it well., While the refuge, of the whole - Universe. 
favourite of Fortune and: Earth. king of kings; Paraméávara Parama 
Bhattaraka, à ‘crest jewel of the Satyasraya family, an ornament of 
the Chalukyas, Jagadekamalla, the illustrious Jayasinghadeva’ s kingdom 
"was prospering increasingly, 


ines 5-10. .and when, the dweller-at his lotus ‘feet, obtainer, of the 
"band of five instruments, Mahamandalésvara, lord of the excellent city 
of Banavasi, obtainer of boons from Chamunda; a lion to. the groups 
of elephants his enemies, praised by the good ( Katara == praise ), a 
Trinétra among riders, white (handsome) like an intoxicated elephant, a 
wrestler with wild elephants, fierce like the ‘Sun to, the insolent, a cage 
of adamant to, the refugees, a goad to the elephant, the enemy, a 
sun to the darkness the enemy’s forces, man to, ack Bp; to his word, the 


1. The word ಬೀಳಿರ is clear ‘on the impréssion. 
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world's single warrior, the brave Vidyadhara, a three-eyed &od (Siva) 
among the subordinate kings, ornament ( lit. fillet ) to the forehead of 
the Mdndalikus, a servant of Sattiga, ۱ 


. Lines 11-13. the illustrious Iriva Bedengadéva’s servant (maga) 
the illustrious Kundamarasa was ruling Banavasi—12000 by dilu-vritti in 
peace and pleasure of conversation, 


Lines 13-20. His son, obtainer of the band ۰۵۶ five instruments, 
Mahasamanta ( the chief feudatory ), lover of the Lakshmi of victory, 
Kritanta (god of destruction) to the enemy, Narayana in the military 
camp (kataka), man among men, sun (ie. fierce) in the battle, a sawi?) 
(karambhatta ?) to the heads of the sons of the Mandalikas, best of the 
donors, worshipper of the divine lotus-feet of the illustrious Brahmadeva, 


Lines 17-21. brilliant on account of his status of the great 
minister (mahdmatya) entrusted with the burden of the whole kingdom, 
high in esteem, endowed with three capacities of government, counsel 
and effort, piercer before fall (bi!) destroyer of the wild elephant, a 
supporter of the good, purifier of the good, the servant of Brahmadeva . 
was the illustrious [Go ]llimayya. 


Lines 20-24. Be it well, on Thursday, the second day of the bright- 
half of Jyeshtha in the cyclic year Pramodu[ta] falling in the Saka year 
953; Hail! the illustrious............ possessed of all titles............to the One 
Thousand ( Mahdjanas) headed by the wrodeya and to ...............- Bhatta 


e‏ ای و بو و دم وو 


No. 8 of 1940-41 


TILIVALL!, HANGAL TALUKA, DHARWAR DISTRICT 
Slab lying at the Village Gate 


۸. D. 1072 


The subjoined inscription belongs to the reign of the 0081087೩ 
king Bhuvanaikamalladeva and registers several gifts of taxes made by 
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various persons-and bodies on the date specified in lines 6-7 for the 
construction in stone of the tank called Piriyakere at Tilivalli. 


It is recorded that at the command of the One Thousand 
( Mahdjanas ( of Tilivalli who are extolled as being endowed with all 
the qualities of yama, niyama etc., the One Thousand Bangas (warriors) 
of the place granted annually one pana each for the construction in 
stone of the tank called Piriya-ke re of the place. 


The Karanas headed by Nagavarmayya gave an income of tax on 
two lakhs of betel nuts, for the piriya-kere, at Kupputira-thaneya 
including the sub-thaneyas under it, at the instance of Dendandyaka 
Acharaja the perggade ( chief officer ) of the Mélvatte taxes. Similarly, 
Malapayya and other Kuranas granted ( taxes on? ) two lakhs of betel 
nuts out of the Perjjunka taxes at Tilivalli-thaneya, at the command of 
Madiraja the Perggade of Banavasi-12000 province. Muhdmandalésvara 
Guttayya a general of Mahdmandalésvara Parikantadeva of the Kadamba 
family, Mallahani (Malla-Sahani) and Poleyamagavunda-the last two 
under the orders of Saraviya-Nakayya endowed taxes on 2 lakhs of betel 
nuts for the stone construction of the tank, out of the two bilkade taxes 
due to them, The One Thousand bantas granted as survamanyd,. house- 
tax, free labour and food-tax in favour of the Bdrika i.e. one who 
watches the tank by turns (bari ). It is further recorded that the One 
. Thousand mahdjanas and the Seventy households(okkal)gave one pana 
on each cultivable matar of land within the limits of the village, for 
the stone construction of the piriya-kere. The Konekaras similarly 
gave two panas each for the same tank. 


The inscription was prepared ( 1. 6. engraved ) by Kaloja son of 
Birója, and Bammoja. 


The date of the inscription is given as follows:- Saka 993, Virodha- 
krit, 21210072: su. 13, Sunday = Sunday, March 4, A. D. 1072; ۰ 


The inscription is interesting in that it throws light on the 
measures adopted in ancient days for the upkeep of the local tank to 
ensure regular supply of water to the rural areas. The taxes and other 
incomes due to the State from the locality in respect of the import of 
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betel nuts into the Tilivalli and Kuppatüra-tháneyas were” ear-marked 
for this purpose. 


Text 


9 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಸ್ರೆಯ ಫ್ರೀ ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭ R- 
ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇಸ್ತರ ಸರಮಭಟ್ಟಾರಕ 
ಸಶ್ಯಾಸ್ರೆಯ ಕುಳತಿಳಕ OG Fa, Bed ®t- 
ಮದ್ಭುವನಯ್ಯ ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತ- 
ರಾಭಿ DAF ಪ್ರವದ್ಧ ೯ಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಶಂಬರಂ ಸಲುತ್ತ- 
ಮಿರಿ ಸಕ ವರ್ಷ ೯೯೩ನೆಯ ನಿರೋಧಕ್ಸತ್ಸಂವತ್ಸರ- 
ದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಸುದ್ದ ೧೩ ಆ @ ಸ್ವಸ್ತಿಯಮ ನಿಯಮ ಸ್ವಾ- 
ಧ್ಯಾಯ ಧಾ ಧ್ಯಾ)ನ ಧಾರಣ ಮೋನಾನುಷ್ಠಾನ ಪರಾಯಣ 
ಜನ ಸಮಾಧಿ ಸೀಲ ಗುಣ ಸಂಪನ್ನ OR, ಶೀಮದಗ್ರ- 
10 ಹಾರಂ ತಿಳಿವಳ್ಳಿಯ ಸಕಲ ಸಾಸಿರ್ವರ ಬೆಸದಿ © 
11 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಗುಣ ಸಂಪನ್ಮರ್ನುಡಿದು ಮತ್ತೆನ್ನ ಶೊಡಗೆಅ್‌ಮಲ್ಲ- 
12 [ ರಸ] ಮ ಪರಾಕ್ರಮರ್‌ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ ಗನ್ನವಾರಣಿಂಗಳ- 

3 ಪ್ರ ಬಂಟ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ನ್ಸೆಕೆದು ಪಿರಿಯ ಕೇಯ ಕಲ್ಕಟ್ಟಿಂಗೆ 
14 ರಡು ಪಣದ . g ಮೊದಲಾಗೆ ವರಿಶಕಾಳಲೊಂದು ಪಣ- 
15 ವಂ ಬಿಟ್ಟರ” || ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯಭರ ನಿರೂಪಿತ ಮಹಾ- 
16 ಮಾತ್ಯ ಸದನ ವಿರಾಜಮಾನ ಮಾನೋನ್ನ ತ ಪ್ರಭು ಮಂ- 
17 ತ್ರೋತ್ಸಾಹ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಃ ಸಂಪನ್ಮರಪ್ಪ ಶೀಮದ್ಮೇಲ್ವ- 
18 ಟ್ವಿಯ aire ದಣ್ಣನಾಸುಕನಪ್ಪಚರಾಜನ BA- 
19 ದಿ ನಾಗವರ್ಮ್ಮಯ್ಯ ಪ್ರಮುಖ ಕರಣಂಗಳ್‌ Von Ba- 
90 ರೆ ಶಾಣೆಯದೊಳಠಾಣೌಫ ಸಹಿತಂ ಹಿರಿಯ ಕೆ[ಲ್‌-] ' 
21 ñ ೨ಲಕ್ಕವಡಕೆಯ ಸುಂಕಮಂ ಬಿಟ್ಟರ್‌ ಬನವಸೆ BQ, We, FAC! 
22 BAF)AFS ಮಾದಿರಾಜನ ಬೆ(ಂ)ಸದಿಂ ಮಾಳನಯ್ಯ 
23 ಪ್ರಮುಖ ಕರಣಂಗಳ್‌ $9539, ಟಾಣೆಯದಲು ಕೆಲ- 
24 ಗೆ ಸೆಜ್ಜುಂಕದಲು ಯೆರಡು ಲಕ್ಕ ನ(ಂ)ಡಕೆಯಂ ಬಿಟ್ಟರ್‌ | 
95 © zb, ಸಮಧಿಗತ ಸಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮ(0)- 


ಲ 0 ಇ ಛಾ ಲ Rw b on 


1 The letter °° is written below the line. 
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96 وو‎ Pex Uo ಬನವಾಸೀಪುರವರಾಧೀಸ್ವರ ನಿಜ ಫೀ ಶ- 

27 ಶಿಕರ ಕದಂಬರಾಭರಣಂ ಮಾರ್ಕ್ಯೊಳ್ಚರ ಗಣ್ಣ ಶೀ ಮ- 

98 ನ್ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಸ್ವರಂ ಪರಿಕನ್ರದೇನರ ಸಡವಳ ಗುತ್ತೆ- 

29 ಯ್ಯೂನುಂ ಸರನಿಯ ನಾಕಯ್ಯನ ಬೆಸದಿ ಮಲ್ಲಹಾ- 

80 ಣಿಯುಂ ಪೊಲೆಯಮ ಗಾವುಣ್ಣನು ನಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ನ- 

3] ಡೆವ ಬಿಲ್ಕಡೆ ಯೆರಡಲಸೊಳಮೆರಡು ಲಕಮಡಕೆಯ 

32 ಸುಂಕಮಂ ಕೆಲಕಯ ಕಲುಕಟ್ಟಿಂಗೆ ಬಿಟ್ಟ @ ಬಂಟ ಸಾಸಿರ್ವ್ಯ- 

33 ರ(ರು)ಂ ಬಾರಿಕಂಗೆ ides ಬಿಟ್ಟ ಬೆಸ cog ده‎ ಮೊದಲಾಗೆ ಸರ್ವ್ವಮಾ- 
84 ನೃಮಾಗೆ AH, *]o © =o( c)8, ಕೊಡಂಗೆಯಿ(ಂ) ಜೀವ ಭೋಗಮಾನ್ಯಂ ಬೆಸವೆಸನೆ- 
35 3,8 ಸಕಲ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು ಎಪ್ಪತ್ತೊರ್ಕ್ಯಲುಮಿಟ್ಟು ಗ್ರಾಮದ ಸೀ- 

86 ಮಾನ್ರರದಲೆನಿತು ಭೂಮಿ ಬೀಜಂ ಬಿಟ್ಲುದನಿತರ್ಕಂ ಮತ್ತರಿಂಗೊ- 

97 d» ಸಣವಂ ಹಿರಿಯ ಕೆಅಕೆಯ do Bof ಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಂಬ- 

88 ರಂ ಬಿಟ್ಟಿರ್‌ || ಕೋನೆಕಾಅರುಂ ಆಳಲೆರಡು ಪಣನಂ ath ಚಂ- 

39 ದ್ರಾರ್ಕ್ಕಂಬರಂ ಬಿಟ್ಟರ್‌ I ಸಾಮಾನ್ಕೋಯಂಂ ಧರ್ಮ್ಮ [ಸೇತು ಶ್ರಿಪಾಣಾ]ಂ- 
4೧ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ಭವದ್ಧಿ [399r] ನೇತಾನು ಭಾಗಿನಾಂ DAF- 
41 ವೇಂದ್ರ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾ[ಚ]ತೇ ರಾಮಭದ್ರ O ಸ್ವದಶ್ತಾಂ D- 

42 ರದತಂ ವಾ ಯೋ ಹಕೇತಿ ವಸುಂಧರಾ xA ron ಸಹಸ್ರಾಣಿ 

43 [aa] ಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ || € ಬೀರೋಜನ ಮಗ 

44 ಕಾಳೋಜನುಂ ಬನ್ಮೋಜಂ ಮಾಡಿದ ಸಾಸನಂ © © 


TRANSLATION 


Lines 1-5. Hail! When the ornament of the Chalukyas, the 
fore-head mark of the Satyašraya family, the great Bhattaraka, 
Paramésvara, the Mahárajàdhiràja, the lord of the earth and the 
asylum of the whole universe the illustrious Bhuvanaikamalladeva's 
victorious kingdom was continuing in successively increasing prosperity 
for as long as the sun and moon endure. 


Lines 6-7. On Sunday, the thirteenth day of the bright half of Phalguna 

of the (cyclic) year Virodhakrit (falling) in the Saka year 993, ۱ 
Lines 8-10. Hail! at the command of the entire ( Body of) One 
Thousand of the illustrious agrahdra ( village ) Tilivalli, who were 
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endowed with the qualities of continence, abstinence, study of: vedic 
texts, etc. 


Lines 11-14. Hail. The One Thousand Bangas (heroes) who were 
( like ) the scented elephants of the One Thousand ( Mahajanas ); 
. endowed with all the (good) qualities, unswerving from the promise, 
athlets of Odagere (?), of unequalled valour, having assembled, - 


Lines 14-15. granted one pana each annually besides the two 
panas (?) for the stone embankment of the Piriyakere. 


Lines 15-24. Hail! at the command of Dandanayaka Acharaja, 
the Perggade of 111/0016 (taxes), glowing with the status of a great 
minister shouldering the responsibility of the whole kingdom, endowed 
with the three sublime ( qualities ) of power, counsel and activity, the 
Karanas headed by Nagavarmmayya, granted tax on one lakh of betel 
nuts .... together with the internal tax (?), due to the Kuppatura-thaneya 
(station); a5 the command of Madiraja, the perggade oi the Banavase- 
12000 country, the Karanas headed by Malapayya, granted ( tax on? ) 
two lakhs of betel nuts out of the Perjjunka ( taxe. . . ) for the tank at 
Tilivalli-thaneya. 


Lines 25-39. Hail! Guttayya the general of Mahàámandaléévara 
Parikantadeva; who had obtained the honour of the five great sounds, | 
the choice lord of the Banavasi town, an ornament of the Kadambas 
.......... a hero to the opponents, Mallahani, at the command of Saravi- 
nakayya and Poleyagavunda assembled together and granted for the 
stone construction of the tank, tax on two lakhs of betel nuts out of the 
two Bilkade taxes due to them. 


. Lines 32-39. The One Thousand Bantus gave as sarvamdnya 
house tax, free labour(bitii-besa), food-tax etc., to Barika (watch man?). 
Again, the entire One Thousand ( body ), together with the Seventy 
Okkalas granted, without waiting for an order ( besa vesan — ennade ), 
one pana for each mattar of cultivable land within the limits of the 


I The meaning is not cleare, For an alternate suggession see the Introductory 
Note. ۱ 
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village for tke stone construction of the Piriyagere. The ۲09۵ ras 
granted for as long as the sun and the moon, one para each, for the 
tank. 


Lines 39-43. Imprecatory verses. 


Lines 43-44. ( This is) the epigraph ( stone) prepared by 
 Bammoja ( and ) Kadoja son of Biroja. 





No. 9 of 1940-41 
LAKKUNDI, GADAG TALUKA, DHARWAR DISTRICT 


Slab standing on the bund of the tank called Somanakere 


À. D. 5 


This inscription belongs to the reign of Chalukya king Bhuvanaika- 
malladeva and is dated in Saka 997, Rakshasa, the full moon day of 
Chaitra, lunar eclipse. It records a gift of tax on oil-press and garden 
made by the One Thousand Mahajanas of the Admaradattt ۵ 
Lokkigundi for the temple of Marulé$vara. Marulimayya (? a relative ) 
of the Pergade ( name not given ) 1s stated to have consecreated the 
image and granted several mattar of land for the same temple. 
Similarly, his son Rudiimayya and Dandanayaka Mallideva, Davanna, 
Mahadeva, Bachchara-mahadevayya and Rudrayya and Gaggara Bammanna 
gave respectively land and gold for meeting the expenses pi several 
services such`as nulapurbba ( festival of thread ceremny on Sravana 
Paurnima ) burning of a perpetual lamp, decorations to the 
image and for the supply of flowers for worship etc., with the stipula- 
bion that these services should be conducted and the temple priest 
(andi who worships the god) should be maintained out of the interest on 
the gold and the land-produce got on the basis of contract. The One 
Thousand Mahajanas were to protect the gift. - 


The details of the date cited above regularly correspond to Friday, 
April 3, A. D. 1075 on which day there was a lunar eclipse as recorded. 
in the inscription: 
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Text 
Š ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇ BA «೬... 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ BH eeu ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ . . . . . - 


ರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭುವ.......... 
ತ್ತಕೋತ್ತರಾಬಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಮಾ ಚಂದ್ರಾರ್ಕೈತಾರಂ ಬರ ucl p s 
೯೯೭ ರಾಕ್ಷಸ ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಸದ್ಧ Heals}... و‎ 
ಹಣದನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾ. et 
ಸರಾಯಣ ಜಪತಪಸಮಾಧಿ ded ಸಂಪಂನರ್ಸೃಮಸ್ತ AE 
ದಾರ್ತೃವಿದ್ಯಾಪಾರಗರ್‌ ಸಟ್ಟಿರ್ಮ್ಯನಿರತರ್ಸ್ವಪ್ರಸೋಮಸ . . eer 

ವಿತ್ರೀಕೃತ ಶರೀರರ್ಚ್ಸ್ಯತುರ್ವೇದಪಾರಗರಷ್ಟ್ರಾದಶ ಧರ್ಮ, ಬಜ ak CF 

ಚಳಿತ ಥೈರ್ಯ್ಯರ್‌ ಥೈರ್ಯ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮ ರಾಶ್ರಿತ ಜನಕ [Y] 
ಯಂಕರರ್ಕಲಿಯುಗಗಾಂಗೇಯರ್ಪ್ಸರೋಪಕಾರಿಗಳಾ ಹ ವ].... 

ಹುಸಮತ್ನ ೯ರ್ಕ್ಯಾರ್ಯ್ಯಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಗಳೇಕ್ಸೈಕ ಪಣ್ಣಿತ( o) ರ್ಗ್ರಾಮನಾ EPET 

ತಿ ಮನೋಹರ ಪ್ರಾಪ ಭೀರುಗಳ್‌ ಪರಣಾರೀದೂರರ್‌ ORD, ° ° 

ರಾಮ ಕ್ರೋಧ ಲೋಭ ಮೋಹ ವಿವರ್ಜ್ಜತರ್‌ ದ್ವಾತ್ರಿಂಸ ARS ಸಮ ۰ 
ದ್ವಿಜಕುಳತಿಳಕರ್‌ ಗೋತ್ರಪವಿತ್ರರ್ಸ್ಸರಣಾಗಶ Sw 0905۳0 [ ee aa 
ಪೋನ್ಸತರಪ್ಪ ಶೀರಾಮರ ದತ್ತಿಯ ಗ್ರಹಾರಂ duet, ಗುಜ್ಜೆ ಯೂರೊಡೆಯ . 


ಮಹಾಜನಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು(0) boe) ಮರುಳೇಸ್ವರ, ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಗಾಣದ ತೇಂೆಯುಂ 
ವ A 


ತೋಂಟ [ದ]....... 

ಯುಮಂ ಬಿಟ್ಟರ್‌ | ಶ್ರೀ Sri r doi ಮರುಳಿಮಯ್ಯಂ ಪೇವರಂ ಪ್ರತಿಸ್ಟೆ ಮಾಡಿ ಶಿವ] 
ನಾಗಯ್ಯಗೇರಿಯ ಶತದ ತರ್ಕ್ಕಿಲ್ಲೆಯ್ಯಮತ್ತರು ೩ ಮನೆ ಪತ್ತಿ ೩ ಮಂಕಯ್ಯಗೇ- 
ರಿಯಶತದ ಕಿಸುಕಾಡು ತೋಂಟಂ ಮತ್ತ ೧ ಆಯನ ಮಗಂ ರುದ್ರಿವಂಂಕ್ಕುಂ 

ದೇವರ ನೂಲ داد‎ ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ಯಾಣ ٩۱ ದಜ್ಜನಾಯಕ ಮಲ್ಲಿದೇವಂ ದೀವರ 
ನಂದಾ ದೀವಿಗೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗದ್ಯಾ ೬ ದಾನಣ್ಣಂ ಜೀವರ ಅಂಗಭೋಗಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗದ್ಯಾ- 
ಣಂ ೩೦ ಚಿನ್ನ ಗೇವಿಕದ ಮಹದೇವಂ ಬಲ್ಲಿಮಯ್ಯನ ಶತದ ಕಿಸುಕಾ- 

ಡು ಮತ್ತ ೨ ಬಚ್ಚರ ಮಹದೇನಯ್ಯನುಂ ರುದ್ರಯ್ಯನುಂ ಊರೊಡೆಯರ 


' ಮಾಬಲಯ್ಯನ ಬಳದ ಮರೆಯ ಸೋಂಕಿನ ಬಾಗಿನ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಮೂಡಣ 
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26 Moda, dod Zor ns ede ಬಡೆಗಣ-ಮೆಯ್ಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ: ಪಡು- 

97 ವಲು ಮತ್ತರು doo ಗಗ್ಗರ ಬರ್ಮ್ಮುಣ್ನ್ಣಂ ded ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ಯಾಣ ೧ ಈ ಫೊನ್ನ 
ವೃದ್ಧಿ. 

28 ಯೊಳಂಕೆಯ್ಯ ಗುತ್ತಗೆಯೊಳಂ ಗಂಧಧೂಪ ನಿವೇದ್ಯ ನಂದದೀವಿಗೆಗಂ ಅಲಕ್ತ್ರಸು- 

29 ವಮಾಣಿಯ ಜೀವಿತಕ್ಕಂ ಕುಡುವುದು ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮು ಸಾಸಿರ್ವ್ವರುಂ ಸ್ಪಧರ್ಮದಿಂದಂ. 

30 ರಕ್ಷಿ[ಸು*] ವರ್‌ | ಇನ್ನೀಧರ್ಮ್ಮಮಂ ರಕ್ಷಿಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಪ್ರಯಾಗೆ ಅರ್ಗ 

31 RSF ಗುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಶೀಪರ್ವ್ರತ ಮೊದಲಾಗಿ ಪುಣ್ಯ aeg renew ಸಾಸಿರ- 

89 ಕನಿಲೆಯ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಪೊನ್ನೊಳ್‌ಕಟ್ಟಸಿ ಚತುರ್ವೇದ ಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾ- 

38 ಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪಳಮಕ್ಕುಂ ಈಸ್ತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದಾತಂ! ವಾರಣಾಸಿ 

34 ಪ್ರಯಾಗೆ ಅರ್ಗ್ಯತೀತಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಫೀಪರ್ವ್ವತಂ ಮೊದಲಾಗೆ ಸಾಸಿರ ಕ- 

35 ವಿಲೆಯುಮಂ ಚತುರ್ವೇದ ಪಾರಗಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುವಂ ಕೊನ ಪಂಚಮ- 

36 ಹಾ ಪಾತಕನಕ್ಕು || ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತುಂ ನೃಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾ- 

37 ಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ಭವದ್ಭಿಃ ಸರ್ವ್ವಾನೇತಾ [BA] ಗಿನಃ ಪಾರ್ತ್ನಿನೇಂದ್ರಾಂ ಭೂಯೋ 

98 ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಭದ್ರಃ || ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ 

99 weed ವಸುನ್ಮರಾ [| * [ Sh SFON ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಣಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 


ಟ್‌ ۱ 
۱ TRANSLATION 


Lines 1-2. Obeisance to Sambhu. 


Lines 2-6. Hail! when ( with usual Chalukya titles ) the illus- 
‘trious Bhuva[ naikamalladeva] was ruling in increasing prosperity as long 
2s the sun and the moon endure. 


... » . On the occasion of the [lunar] eclipse, on the fullemoon day 
of Chaitra in the cycle year Rakshasa (falling in the Saka year) 997, 


Lines 6-18. The One Thousand Mahdjanas of the Ramaradattt- 
‘agrahdra Lokkigundi ) described with the usual epithets in lines 6-16) 
headed by the 0۵ of the place........... granted for the god Maru- — 
léévara, tax on oil mill and garden land. 


Lines 18-99. Marulimayya belonging to the (i.e. of the famity 
of ) Pergade having installed the ( image of the) god, granted 3 


ಡೌ 


1 After this, two letters 9 9 are written and erased. 
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muitar of land in the tarkil of the One Hundred Sata Siva "Nàgayya- 
géri (street), House-sites (patti) 3; and one mattar of Kisukddu (red 
soil) garden of Minkayyagéri (street); gadydnu- 11⁄4 granted by his son 
Rudrimayya for the sacred thread-ceremony ( nula parbba ) of the god. 
Cadyànas-six granted by Dandanayaka Mallideva for the perpetual lamp 
of the god; gadydnas - 30 granted by Davanna for the decorations 
(anga-bhoga) of the god. Kisukddu Mattarn 2 of the Sata ( hundred ) 
of Ballimayya, ( granted by ), Mahadéva of l'Ohi]nnagevika, Mattaru - 
19 of the wet-land on the eastern side of the path leading to. the 
 Sónkina ........ baga of Mabalayya of the Urodeyas, ( granted by ) 
Bachchara Mahadévayya and Rudrayya; and matturu 10 to the west 
of the road on its northern side ( granted-by the same). Gadyana 
1 given by Gaggara Barmmanna for flowers, ( under the stipulation 
that), 


Lines 27-30. Out of the interest on the pon and the contract 
produce ) guttage ( of the wet-lands, provision should be made for the 
sandal paste ( gandha ), incence (dhupal), offering ( nivédya ), and the 
perpetual lamp (naxdddivige) and for the maintenance of the worshipp- 
ing mani (bachelor). This religious grant, the thousand {Mahajanas), 
in accordance with their laws, will ever preserve. | 


Lines 30-36 Who-so-ever maintains this grant will get the benefit 
0118717 made a gift of 1000 cows with horns and hoofs set in gold, 
in the holy places such as Varanasi Prayàge, Arghyatirtha, Guru 
(Kuru)kshetra, Sriparvata etc., to 1000 Brahmans well-versed in the 
four Vedas, Who-so-ever destroys this grant will be guilty of five great 
sins, having slaughtered 1000 cows and Brahmans well-versed in 
Védas, in the holy places such as Varanasi, Prayage ete. 


Lines 36-39. Usual imprecatory verses beginning with samanyo- 
yam and sva-dattdm para-dattam và. 


No. 10 of 1940-41 
LAKKUNDI, GADAG TALUKA, DHARWAR DISTRICT 


Slab set up on the bund of the tank called Somanakere 


A. D. [080 


The slab bears two ಶು one of the time ه‎ Tribhuvana- 
malladéva Vikramaditya VI and the other of Kalachurya-chakravarti 
Ahavemalladeva. 


After invocation to Sambhu and introduction of the ruling 
monarch Tribhuvanamalladeva ( Vikramaditya VI ) the One Thousand 
Moahdjanas of Lokkigundi are extolled. On the date specified in 1.13, 
the Mahajanas of the merchant guild granted one 8011000 of paddy in 
each shop for the temple of Marulésvara, Then Révanayyasetti son 
of Setti Sivamayya who was endeared to the One Thousand ( Maha- 
janas ) and Nakisetti a devotee of Sri Marulésvara also endowed one 
sattuga of paddy in each shop for the benefit of the same temple. 
“Similar gifts of paddy made by Bachcharus (?) and the Nakhara and 
the three hundred of the Aneya- kêri and the Gana. are recorded for 
the same temple. 


The details of the date are: Chalukya-Vikrama year 4, Siddharthin, 
Asvayuja, su. 1, Sunday, Vyatipata and solar eclipse. They are irregular. 
The given tith fell on Friday, August 30, A. D. 1079. The solar eclipse 
cited in the record did not occur on the previous day i. e- Bhadrapade 
Amavasya. 


. The second record which belongs to the Kalachurya king Ahava- 
malladeva registers a gift of an oil-mill made for burning a perpetual 
lamp in the Marelésvara temple by Kadeya-Nayaka of the Hattagara 
family and his maternal uncle Séveya-Nayaka, when Késavadéva was 
administering as the senior Sénabóva ( village officer ). Further, it is 
stated that Sovajiya granted five gaddnas for the construction of the 
tank. Other grants for the Marulé$vara temple are also recorded. 


The date of the latter inscription is given as follows:- Kalachurya 
Ahavamalladeva’s year 2, Plava, Chaitra, su. 9; Wednesday, Mesha-Sankra- 
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mana, vyatipata. The details regularly, correspond to Wednésday, March 
25, A.D. 1181, f. d. 1. 64. On this day occurred the Mésha-Sonkranti 
as cited in the record. 


Text 


1 © ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿಶ್ಚ[ಂದ್ರಜಾ]ಮರ ಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭ ಮೂಲ 
ಸ್ಥಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ [ ||*] 
2 .. ಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರ .. ಪ್ರಿಥ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರೆ 
ಪರಮಭಟ್ಟಾರ 
8 ... ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ Wes .... ಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶೀಮತ್ರಿಭುನನಮುಲ್ಲಡೇವರೆ 
ವಿಜಯ ರಾಜ್ಯ- 
4 ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವರ್ದೇಮಾನಮಾ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿಕೆ 
© ಸ್ವಸ್ತಿಯಮ ನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ 
5 ಧ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾ ಷ್ಠಾನಸರಾಯಣ WH ಸಮಾಧಿ ಶೀಳ ಸಂಪನ್ನಸ 3 SUH, ಗುಣ 
ಗೆಣಾಳಂಕ್ರಿತರ್‌ ವಿದಿತ 
6 ವೇದಾತ್ಮ F ನಿದ್ಯಾಪಾರಗರ್ಷಟ್ಟ JF aL B, ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾ ವಭೃತಾವಗಾಹೆನಪವಿ- 
ಶ್ರೀಕೃತ- ಶರೀರರ್‌ ಚತುರ್ವೇದಪಾರ- 
7 ಗರಷ್ಟಾದಶ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಸುಶಳರೇಕ ಇ ಜಟ ಧೈಯ್ಯ ೯ ಥೈರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮ 
ರಾಶೃತ WHITEY ಕ್ಷರಹಿತಪಕ್ಷ 5- 
8 ಯಕರರ್ಕ್ಯಲಿಯುಗ ಗಾಂಗೇಯರ್ಪ್ಪರಮ ಪರೋಪಕಾರಿಗಳಾಹವಧುರನ್ನ ರರ್ಸ್ಸಾಪಾನು 
ಗ್ರಹಸಮತ್ಸ ۳353 ರ್ಯ ರ್ಯ್ಯ್ಯಬೃಹಸ್ಟ 5 èr- 
9 ۳ deh کار ماج دج‎ rat ವಗೀತಿ ಮನೋಹೆರರ್‌ ಪಾನಭೀರು 
ng, (ಪ)ರನಾರೀ ದೂರರ್ದ್ದುಷ್ಟ ವಿಧ್ವಂಸ ಸಕರ್ವ್ವಿಶಿಷ್ಟ ಜನಾ- 
10 ಶ್ರಯರ್ಕ್ಕಾಮ ಕ್ರೋಧ ಲೋಭ ಮೋಹೆ ವಿವರ್ಜ್ಜಶರ್ದ್ವಾತ್ರಿಂಶ —" 
ರ್ಹರ್ದಿಜ ಕುಲತಿಲಕರ್‌ಗೋತ್ರ ಪವಿತ್ರರ್‌ ಸರಣಾಗ- 
11. ತ ವಜ್ರ Sows ಸಮಸ್ತ ಗುಣವಿಶೇಸನೋನ್ಸತರಪ್ಪ ಫೀರಾಮರದತ್ತಿ ಮಹಾಗ್ರಾಮ 
. . ಶೀಮಲ್ಲೊ ಕ್ಕಿಗುಣ್ಣಿಯೂರೋಡೆಯಪ್ರಮುಖ 
1% ಮಹಾಜನಂ ಶೀಸಾಸಿರ್ವ್ವರುಂ ಧರ್ಮ್ಮಂಗಳಂ ಸ್ವಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ಸುರಕ್ಷಿತಮಾಗೆ ರಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಮಿರೆ © ಸ್ವಸ್ತಿ ಶೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ NS, a9 
13 ಕಾಲದ ೪ನೆಯ ANAF ಸಂವತ್ಸರದಾಶ್ವಯುಜ xod o ಆದಿತ್ಯವಾರ 
ವ್ಯಶೀಪಾತ ಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯಗ್ರೆ ಹಜದ್ಗಂ*]ದು © ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ. 


JO 


ಮೆಸ್ತ ۱ ಗುಣಗಣಾಳಂಕ್ರಿತಸೆತ್ಯಸೌಚಾ[ಚಾರ *]ಚಾರುಚಾರಿತ್ರನಯವಿನಯಶೀಳಗುಣ 


ಸಂಪನ್ನ ರಪ್ಪ ಫ್ರೀ ಮಲ್ಲೊಕ್ಕಿ $, ಗು- 

ಣ್ಣಿಯ ಜೋಳದಂಗಡಿಯ ದನಣೆಗ ಮಹಾಜನಂ Qe ಮರುಳೇಶ್ವರ ಜೀವರಿಗೆ ಅಂಗಡಿಯ 
ಲರವಾನಂಗೊಳ್ಳ ಸಂಟ್ಟುಗ ಭತ್ರಮಂ 

ಕೊಟ್ಟರು © ಶೀ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ ಪ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಪ್ಪ ಸೆಟ್ಟಿ wang ಸುಪುತ್ರಃ ಕುಲ 
ದೀಪಕನೆನಿನ ರೇವಣಯ್ಯ A- 

A 3,635 ۵د0‎ ] | * ] 55 ಸಿ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಸಂನನ್ನ 0 "m ಮತ್ತೆ 3 c ನನ್ನಿಯಲು 
ಕರ್ಣ ಸತ್ಯರಶ್ನಾಕರಂ PAREN | 
ರಾಧಕಂ ಪ್ರೀ ಮರುಳೇಶ್ವರದೇವ ಪಾದಪಂಕಜ ಭ್ರುಮರನೆನಿಸ ಸಾಕಿಸೆಟ್ಟಿಯರು de 
ಮರುಳೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗೆ ತಮ್ಮ 

ಪದಿನ[ಯ್ದ ]ಂಗಡಿಯಲು ಅಂಗಡಿಯಲರವಾನಂಗೊಳ್ಳ ಸಟ್ಟುಗಭತ್ತಮೆಂ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕ 
ಸ್ಥಾಯಿಯಪ್ಪನ್ತೂಗಿ ಕೊಟ್ಟರು: ಶೀ ಬಚ್ಚರುಂ 

ನಖರಮುಂ ಶ್ರೀ ಮರುಳೇಶ್ರರ ದೇವರ ನಿವೇದ್ಯಕೆ ಅಂಗಡಿಯಲರವಾನಂಗೊಳ್ಳ ಸಟ್ಟುಗ 


| BY ಭತ್ತಮಂ ಕೊಟ್ಟರು Qe 


ಮಾಬಲಯ್ಯನ ಬಳದ ಮರೆಯ ಸೋಂಕಿನ ಬಾಗಿನ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮತ್ತರ್ಕ್ಶೆ roD 
ಬೆನ್ನಿ ರ್ಕೈಯಿಲ್ಲವೀ ಸವಳಿ ಹಿಲ್ಲದನ್ನಾಗಿ [ಆ] 


ನೆಯಕೇರಿಯ ಮೂನೂರ್ವ್ವರುಂ ಗಣಮುಮಿಟ್ಟು ಶ್ರೀ ಮರುಳೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗೆ ದಾನಂ 
ಗೊಟ್ಟಿರು ಶ್ರೀ ಮರುಳೇಶ್ವರ ದೇವರ ರುದ್ರ 

ಮಯ್ಯಂಗೆ ಶ್ರೀ `ಸಾಸಿರ್ವ್ವರುಂ ಕಾಳಗೊ [62 ಮೇಂಟಿಯಂ ಬಿಟ್ಟರು ಇನ್ತೀ ಧರ್ಮ 
ಮಂ ರಕ್ಷಿಸಿದವರಿಗೆ ಗಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇ- 

3,0 — Ry کر‎ ro ಶೀಪರ್ವ್ವತಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಇನ್ರೀ we, Se Fon 
SAV” ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯ ಕೋಡುಂಕೊಳಗುಮಂ R- 

ವರ್ಣ್ಣದಲು ಖಚಿಯಿಸಿ ಸಾಸಿವ್ವ ೯ರ್ನ್ವೇದ ಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾ ತ್ರಹ್ಮೆಣರಿಗಂ ತಪೋ ಧನಗ್ಗ Fo 
ದಾನಂಗೊ ಟ್ವಫಳಮಕ್ಕು ಇನಿ ೀ ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿ- 

ದವರು ab, ಪುಣ್ಯತೀರ್ತೃಂಗಳೊಳಗುಳ್ಳ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ವ್ವೇದ ಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಮಂ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯುಮಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ರ್ವರ್ತ್ತ- 

ಪೋಧನರುಮಂ ಸಾಸಿರ ಲಿಂಗಮುಮನಳಿದ — Wah ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಿಕಂ ಬೆರಸಿ ನರಕಕ್ಕೆ ೦016 

ಬೀಳ್ವರು [ || * [ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇಶಂಂ ನೃಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಪಾಲನೀಯೋ ಭವದ್ಭಿ ಃ ಸರ್ವ್ವಾನೇತಾನ್ಸಾ ಗಿನಃ Boh ೯ವೇಂದ್ರಾನ್ಭೂಯೋ 
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14 
15 
6 
17 
18 
19 
20 


21 


22 
23 
24 
2b 


26 


21 


28 


99 ಭೂಯೋ 0 ರಾಮಭದ್ರಃ (95 ds»o ಸರದತಾಂವಾ ಯೇೂ-ಹರೇತ ನಸ ಸುನ್ನರಾ 
Rh d rar ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾ 

30 ಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 6 ಮತ್ತ ಫೀ ಸಾಸಿರ್ವರುಂ ಶಿವನಾಗಗೇರಿಯ ಮೂಡಣ 
3 [9] ದ RR 


3] ಹಗಕ್ತಿ]ಯ ತೆಲ್ಲಿಗವನೆಯುವುನಾಶತದೊಳಗೆ Sho ೩ ಮತ್ತರ್ಕೈೆಯುವುಂ ಕರವಡ 
ತಳ 
39  ಭೋಗತಳಾಅರಾಯಪೊಳಗಾಗಿ mdr ಬಾಧಾಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು || @ ಮತ್ತ || 


33 Hs Qs, HN Bade Oe ಲೊಕ್ಕೆ ಗುಂಡಿಯೂರೊಡಯ ಪ್ರಮುಖವಶೇಷ ಮಹಾ: 
ಜನಂ ಫೀ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು 

34 DDS, ರಿಯಸೇನಜೋವಂ ಪುರ್ಶರತ್ವ ۴ 6 3 50 22660 ongo PF 0 
ಸ್ವಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುತ್ತ ಮಿರೆ ತೀ ಮ- 

85 ತಳ [ಚು] oF ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಹವಮಲ್ಲದೇನ ನರ್ಶದ ೨ನೆಯ ಪ್ಲವ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಚಿತ್ರ ಶು ೯ ಬುಧವಾರ ಮೇಶ ಸಂಕ್ರ- 

೨6 ಮಣ ವ್ಯತೀಪಾತ ಪುಣ್ಯ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಫೀಮತು ಹೆಟ್ಟಿ ಗಾಅಕಡಂಬರ ಕಾಡೆಯ ನಾಯಕನು 
ಮವರ ಮಾವಂ ಸೋವೆಯ 

97 ನಾಯಕನುಂ Seam ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶೀ ಮರುಳೇಶದೇವರ ನನ್ಸಾದೀವಿಗೆಗೆ ಡೊಂಕ 
ವಣ ಮಾನೆಣ್ನೆಸಹಿಶಂ ಬಿಟ್ಟ ಗಾಣ 

38 ನೊಂದು ಮತ್ತಂ ಸೋವಜೀಯ Sedah ಕೆಲಸ[ ಕೆ] ಆ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ | 
ಸಲುವಂತಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಗದ್ಯಾಣ ವಯ್ದು 

99 ಯಿಂತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ತಳಾಣಾಕೆಯಂ h | ಕೊ. ರನಾತಳಾಅಖಕಿಕೆಯಾಯದೊಳಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಸಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ಪ್ರತಿ ۱ 

40 ಪಾಳಿಸಿ ನಡಸುವರು ಮತ್ತ ಮಾತಳಾಲ . ಸೇನ ಬೋವ [ ಸಿವ] ಯ್ಯಂ ಫೀ ಮರುಳೇ 
ಶ್ವರ ದೇಪರಿಗೆ 

41 [Av] $8, ಕೊಟ್ಟ ಗಾಣವೆರಡು ಮಾದಿಗ ಬಾಳಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ನಡಸುವರು 

|. ಯಿನ್ನ್ಮೀ ಧರ್ಮ್ಮ- - 
49 sb ಶಫ್ರೀಮತ್ಸಾಸಿರ್ವರುಂ ತಳಾಅನುಂ ಸ್ವಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು || 
48 .... ಒಂಬತು ] ಪ] ರಿಯ 20 ] ಸೆ] ಯರು ಮರುಳೇಸ್ತರಜೇವರಿಗೆ ದುಪಕೆ ಬಿಟ್ಟ 


1 The inscription ends abruptly. 
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TRANSLATION 
Line 1. Obeisance to Sambhu 


Lines 2-4. Hail! When the asylum of the whole Universe, lord 
of Fortune and Earth, Mahàrájidhirája. Paraméévara, Parama 
Bhattàra, the crest jewel of Satyáéraya family, the ornament of the 
Chalukyas, the illus&rious Tribhuvanamalladeva was ruling the victorious 
“kingdom with ever increasing prosperity, as long as the-sun and moon | 
endure, 


“Lines 4-12. Hail! When the One Thousand Mahàjanas ( des- 
cribed with the usual epithets) headed by the 11700678 of the illustrious 
Lokkigundi the Mahagrama of Ramaradatti ( of Sri Rama’s grant ), were 
protecting the laws of the country according to Dbarma, 


Lines 12-18. On Sunday, the first day of the bright half of 
Aégvayuja in the cyclic year Siddharthi ( falling in ) the fourth year of 
the Chalukya Vikrama era, on the occasion of the solar eclipse and 
Vyatipata, 


Lines 14-23. Hail! The trade guilds ( Vaniga Mahajana ) of the 
jawar shops of the illustrious Lokkigundi, granted one sattuga of paddy 
. levied from each shop, for the temple of the illustrious Marulésvara- 
déva. Révanayya Setti, son of Sivamayyasetti, favourite servant of 
the One Thousand (Mahajanas), illustrating the maxim “ ೩ good son 
is the light of the family ", and hail! Nakisetti a bee at the lotus feet 
of the god Marulésvara, meditator on the feet of the Brahmans and 
the cows, who was an ocean (lit. a shelter to the jewels) of truthfulness, 
Karna in truth, unflinching in utterance, endowed with all good 
qualities, granted one sgsuga of paddy till the sun and the moon, 
from each shop, out of the fifteen shops. The Bachchas (?) and ‘the 
Nakharas also granted one sagguga of paddy levied from each shop, for 
the offerings of the god Marulésvara. The twenty-two mattar of wet- 


land ........... of Mabalayya, are exempted from the levy of the tax 
called bennirke. The Three Hundred of Aneyakéri and the ۵ 
conjointly granted. for the god Marujêsvata one visa -........... The One 
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Thousand ( Mahdjanas ( granted a ménti ( ? right of a plough-tail ) to 
Rudramayya attached to the temple of Marulésvara. 


Lines 23-31. Imprecatory passages and verses. 


. lines 31-33. Again the One Thousand ( Mahdjanas ) granted an 
oil-monger’s house bounded on three sides by a site to the east of 
Sivanágagéri, and three matiar of wet-land ( takkil ( in that hundred 
mattar area( Sata) together with the privileges of kararada (toll-station), 
1010-1100 ( propnetory right ) and talàrar-vya (the income of taldras, 
the village servants), free of all imposts. 


Lines 34-41. When the illustrious Piriya Sénabova KeSava- 
dévanna, jewel among men, was protecting thé Dharmas according 
to law, 


on the sacred moment of Mesha Sankramana and Vyatipata, on 
Wednesday, the ninth day of the bright half of Chaitra, in the cyclic year 
Plava, falling in the second year of the Kalachurya emperor Ahavamalla- 
deva, 


The illustrious Kadeya-nayaka of the Kadambas of the Hattagara 
family and his maternal uncle Sdveya-nayaka granted out of their 
taldrike income one oil-press, together with a mana of oil (half a ser) 
and ( a coin ) Déukivana (9), for a perpetual lamp to god Marulesvara. 
Also five gadydnas were granted by Sovajiya so as to last till the sun 
and moon endure, for the work of the tank. 


The afore-said gift and the taldrike privileges, they will duly 
preserve after giving ... out of their taldrike income. Again, talāra 
Sénabóva Sivayya granted two oil. presses, for a lamp to the god 
Marulésvaradéva. It should be maintained by the Madiga.... 


The illustrious One Thousand and the talaru will ۷ this 
gift according to law. The nine great persons ) [Pa riya. variteyaru ?) 
granted one pana for burning incense before pod Marulésvara. 
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No. 11 of 1940-41 
AKALKOT, AKALKOT STATE. 


Slab IV leaning against the compound wall 111 the Old Palace. 


(Ch. Vik. 17) ۸. D. 1092 


The inscription belongs to the reign of Tribhuvanemalladeva ( Vikra- 
maditya VI) ruling the kingdom from the nelevidu of Kalyana and 
introduces his subordinate Mahdmandalésvara Jogamarasa of the 
Kalachuti family, the lord of Kalanjarapura, as governing from Mangali- 
veda. It is stated that Mahdmandalésvara Kavilisarasa of the Silahara 
family and Jimitavahana lineage was the latter's subordinate and 
that Chandradityayya the Prabhu of Hande-kkadi(?) and his son 
Mallarasa made a gift of 200 mattar of wet-land, 4 matlar of garden- 
land and two oil-presses for the temple of Chandrésvaradéva of the 
place (Hande-kkadi), when Jogamarasa and Kavilisarasa had presented 
themselves on the occasion, apparently to ratify the gift. ۱ 


The chief interest of the inscription lies in its reference to Joga- 
marasa ofthe Kalachurya family before Bijjala, as the ruler of a 
province (presnmably Taddevadi-nédu) from Mangalivéda, showing 
thereby that Mangalivéda was an earlier capital of the family before 
it was shifted to Kalyana after the over-throw of the Chalukyas, The 
record is the earliest and first inscription of Jogamarasa, known 


go far. 
The record is dated as follows:— 


Vira-Vikrama year 17, Angirasa, Vaisakha, Punnami, Sunday and lunar 
eclipse. Except for the week-day, the details correspond to A. D. 1092, 
April 24 on which day there occurred a lunar eclipse. The: week-day 
was however, Saturday and not Sunday as cited. 


Text 


1 ಫೀ ನಮಸ್ತುಂಗ 302», o?) ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ | ತ್ರೈಳೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ 


9 ಮೂಳಸ್ತಂಭಾಯ n | LA, ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರ ಯಂ ಶ್ರೀ- 
8 ಪೃಥ್ವೀ ವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕ ಸ- 
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ಶ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶೀಮತ್ರ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ- 

ದೇನರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾ- 

UF ತಾರಂ ಸಲುತ್ತಂ ಕಲ್ಯಾಣದ ನೆಲೆನೀಡಿನೊಳು ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ 
ರಾಜ್ಯಂಗೆ- 

ಯ್ಯುತ್ಕುಮಿರೆ ಶತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಸಜೀನಿ ಸಮಧಿಗತಪಳ್ಳುಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇ- 
ಶ್ಚರಂ ಕಾಳಾಂಜರ 'ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ MRE FDNY, Oo ಡಮರುಗ ತೂರ್ಯ್ಯ 
روھ‎ re ۱ 

a ಕಳಚುರಿ ಕುಳಕಮಳ ಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣಂ Sada) ಚಣ್ಣಂ ಮಾನಕನಕಾಚಳಂ 


. ಸುಭಟರಾ- 
ದಿತ್ಯಂ ಕಲಿಗಳಂಕುಶಂ ಗಜಸಾಮನ್ರ ಶರಣಾಗತ ನಜ್ರಪಂಜರಂ ಪ್ರತಾಪ ಲಂಕೇಶ B Uo 
ವೈರಿ*ಭ ಕಣ್ಕೇರವ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ SAN, ಸಹಿತಂ ಶೀಮನ್ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ 
ಜೋಗಮರಸರ್ಮ್ಮಂಗಳಿನೇಡದೊಳು ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯತ್ತುಮಿರೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿ 
ng g ಪಂ- 
ಚೆ ಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ ತಗರಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ ಜೀಮೂತವಾಹನಾ 
ನ್ಹಯಾಂಬ- 
(ಬರ ಶರಚ್ಛೆಂದ್ರಂ ವಿಭವಾಮಕರೇಂದ್ರಂ ಸಮಸ್ತಾಸ್ರಿತ ಜನದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ರಿ ಕುಳಿಶ ದಣ್ಣಂ 
ಶಿಳಾ- 


ಹಾರ ಕುಳಕಮಳ driyo ರಿಪುಮಣ್ಣಳಿಕ ' ಮಣ್ಣಳೋತ್ಪಾತಂ' ರಾಜಮಾ 


[ma] ತಂ de 


ಚಾಮುಣ್ಣಿಕಾದೇವಿಲಬ್ಬವರ ಪ್ರಸಾದಂ 'ದಾನನಿನೋದಂ ಮನ್ನೆ ಯವಬ್ಲಭ ಭಯಲೋ- 

ಭ ದುರ್ಲಭನಾಳಿಂ op, who ಶೌರ್ಯ್ಯಮಂ ಮೆಅತಿವಂ ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗನಯ್ಯನ 

Ao- 

ಗ ಚಲದಂಕರಾಮಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಭೀಮ ಶೀಮತಿ, ಭುವನಮಲ್ಲದೇವರ ಪಾದಾರಾ- 

ಧಕಂ ಪರಬಳಸಾಧಕಂ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶೀಮನ್ಮಹಾಮಣ್ಣ ಳೇಶ್ವ- 

ರ ಕೆನಿಲಾಸ[ರೆಸ*]ರು ಮಿಟ್ಟು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ DDS) 20 29 og BO des Fos 

ಆಂಗಿರ [ಸ*] ಸಂವತ್ಸರದ ವೈ- 

ಶಾಖ ಪುಣ್ಣ[ಮಿ*] ಆದಿವಾರ ಸೋಮವಂಗ್ರೆಹಣದಂದು ಜೋಗಮರಸನುಂ DUD 
ರಸನುಮಿಲ್ಲು ಹೆಂ- ۱ 


ಡಿಕ್ಕಾಡಿಯ ಪ್ರಭು ಚೆನ್ನಾ 2 ದಿತ್ಯಯ್ಯನುಂ dia ಮಲ್ಲರಸನುಂ ಅಲ್ಲಿಯ Oe ಚಂದ್ರೇ 
ಸ್ವರ ದೇವ-' 
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( Vikramaditya VI) : Vira Vikrama year 17 (A.D. 1092 ). 
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23 ರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಕೆಯಿ: ತೆಂಕಲು ಚಬ್ಬಣವಾನಿಯ ಸೀಮೆ ಪಡುವಲು ಚರಣಿನೆಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿ 


ಪದೆ ತೋ- 

24 .... ಯಲು ಮತ್ತರು ada ده‎ ತೋಂಟಿದ ಮತ್ತರು ನಾಲ್ಕು ಗಾಣ ಎರಡು 
ಊರಿ[ಂ]ದಂ- 

25 .... ಪುರ[_ದಿ]ನ್ನ ಅಲ್ಲಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸುಂಕವಂ ಸೋವೆನಾಥಯ್ಯನುಂ ಸುಂಕಿಗ- 

96 ..... ಬಿಟ್ಟರು | ಸಾಮಾಕ್ಕೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಯಸೇತುಂ ನ್ರಿಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
[ನಾ] 

OE ಸರ್ವ್ವಾನೇ , . ನಃ ಪಾರ್ತಿವೇಂದ್ರಾಂ ಭೊಯೋ ಭೂಯೋ 
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TRANSLATION 
Lines 1-2, Obeisance to Sambhu. 


Lines 2-7. When the refuge of the whole Universe, favourite of 
Fortune and Earth, king of kings, Paramé$vara, Purama-Bhaydraka, 
an ornament of Satyasraya family, a jewel of the Chalukyas, the illus- 
trious Tribhuvanamalladeva’s victorious kingdom was prospering increas- 
ingly as long as the sun and moon endure, (the king) ruling in peace 
and pleasure of conversation from the capital Kalyana and 


Lines 7-12. When a dweller at his lotus feet, ( with the usual 
Kalachuri titles ) was the Mahamandalésvara Jogamarasa ruling from 
Mangaliveda. 


Lines 12-20. Beit well, ( with the usual Silahara titles, ) the 
obtainer of the band of five musical instruments, Mahamandalésvara, 
the ‘ord of the excellent city of Tagara, the autumnal moon in the sky, 
the Jimütavahana family, worshipper at the feet of Tribhuvanamalla, 
Mah4amandalésvara, Kavilasarasa being present. 


Lines 20-23. Be it well, on Sunday, the lunar eclipse, the full-moon 
day of Vaisakha in the cyclic year Angirasa falling in the 17th year of the 
Vira-Vikrama era, Jógamarasa with Kavilasarasa ( being present ), 
Chandráditya the - Prabhu of Handekkadi and his son Mallarasa 


1 The letter دق‎ is written below the fine. 


9T 


granted for the temple of Chandréévara at the place, wet-land 
(bounded): 


Lines 23-26. On the South by the boundary of Chabbana-vàvi 
(well), on the West by the Charani hill enclosure,........ mattar 200, 
garden-land matiar 4, oil-mills 2. Sovanathayya and the tax-collector 
...made a remission of tax on horses of the place ( coming ) from 
outside. 


Lines 26-28. Usual imprecatory verses, beginning with Sdmdn- 
yo-yam. 


No. 12 of (940-41 
AKKALKOT. AKKALKOT STATE. 


First stone lying in the Old Palace. ' 


Ch. Vik. year 39= ۸. D. 1114 


The insoription contains two records:— — 


Lines 1-65 describe a Chalukya grant while lines 66-70 refer to 
a Yàdava gift. | 22 


The inscription opens with an invocation to Sambhu and refers 
itself to the reign of Maharajadhiraja Paramé$vara . Tribhuvanamalladeva 
(Vikramaditya VI) ruling from the nelevidu Jayantipura. It then intro- 
duces his feudatory Mahamandalésvara Indarasa of the Selara family 
and the Jimütavahana lineage who in conjunction with Bhogiyabbarasi 
foster mother (dayi) of Kumara lailapadeva and Dandandyaka Prabhu 
Kesari-Nayaka and his son Nambarasa, is stated to have made a gift of 
100 matta of land in Chittayana Karanjige included in Ankulage - 50 a 
sub-division of Ananduru 300 for a perpetual lamp, repairs, and offerings 
in the temple of Siddha-Gajjé$varadéva at Karanjige, on the date speci- 
fied in lines 89-40. The recipient of the gift was Sri Jnanasiddhadeva 
the dchdrya of the temple. who is described as Annaddna- Vindda 
( delighting in free-feeding ). The insoription also records gifts of 10 
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mattar of land made for the same temple by Prabhu Késari-Nayaka at 
the time of the consecration ceremony of the image, and 50 mattar by 


Mahdpasdyita Katiyanna. 
Lines 10-31 trace the succession of the chief Indarasa as 
follows: — 


The Kshatra princes of the Silahara 
family and Khechara lineage. 


| 





. Pittama 
Aija 
Nagarjuna 
Inda 
1 
Kavilasa Kancha 
Bal basa 
انیت‎ 
Inda 
a 
"E OS 
Pittama Kavilása 
Dhanasangraha 
A. 
Kavilàsa 
Darhka 


Kavilàsa, m. Chandaladévi 
| 


Indiga, Inda or Indarasa (A. D. 1114). 
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The inscription is dated in Chalukya Vikrama year 39, Jaya; Pushya, 
ba. 12, Friday, Uttarayana Sankramana and Vyatipata. The details — 
correspond to Friday, December, 25, A. D. 1114. 


The second part of the record registers a gift of 50 mattar of land 
made for the benefit of the same temple, on the date specified in 
lines 66-67, during the reign of Vadava-Natayana Praldpa-Chakravartt 
Singanadeva. 


The date of this inscription is given as follows:— 


Yadava Singanadeva's year 12, Pramodadi, Sravana, ba. If, Monday, 
Vyatipata, Sankramana = Monday, August 16, A. D. 1210. But there was 
no Sankramana on this day. 


Text 


@ ಸೃಸ್ತಿ à ಜಯಶ್ಚಾಭ್ಯುದಯಶ್ಚ | ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ- 
Q ಚಾರವೇ | ತ್ರೈಳೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಸಂಭವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ 


ಭುವನಾಶ್ರ- 

3 ಯ Be &G2 ವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ವರಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕ 
ಸತ್ಯಾಶ್ರ- 

4 ಯ ಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾಭರಣಂ ಶಫ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲದೇನರ ವಿಜಯ 
ರಾಜ್ಯಮು- 


5 ತ್ರರೋತ್ತರಾಭಿನ್ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತ ಶೀ ರಾಜ- 
ಧಾರ ಜ- 

6 oA DUN ನೆಲೆವೀಡಿನೊಳು ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತ- 
ಮಿರೆ | ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮೋಪ- 

7 ಜೀವಿಗಳು |] ವೃತ್ತ | ಸರಧಿವ್ಯಾವೇಸ್ಟಿತೋರ್ವೀವಳೆಯದೊಳೆಸೆದರ್ಸೃತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ್ಯ 


ಶೌರ್ಯ್ಯ ಸ್ಪುರ- 

8 ದೌದಾರ್ಯ್ಯೋ [ದ್ವ] ಧೈರ್ಯ ಪ್ರಕಟಿತಯೆಶಕೆಂಬೆಂನೆಗಂ ಲಬ್ಧ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪರಿರಂ- 
ಭೋರಂಭ ವ- ۱ 

9 ಕ್ಷಸ್ಗಳರವುಳಶಿಳಾಹಾರ ಗೋತೋದ್ಭವರ್ಪೇಚರ ವಂಶೈಕಾವತಂಸರ್ತ್ವ್ರಗರಪುರವರಾ- 
ಧೀಶ್ವರರ್ಕ್ಷತ್ರೆ 


40 


ಪುತ್ರರ್‌ Fn] ಅವರೊಳ್ಳಿ ಟ್ಟಿಮನೆಂಬಂ ಭುವಧದೊಳಸಿತಾದ್ರಿಯೆಂಬ ಕಾಳಾಂಜರಮೇ- 
ಬಿನೆ ನೇರೆಯಾದ ವಸುಧೆಯನವತರಿಸಂ ಮಹಿಸನಾಗಿ ಪರಿಪಾಳಿಸಿದ || ಪೃಥ್ವಿ | 
ಅವಂಗೆ ಮ- ۱ 

ngu FA Ns Bon qoneti Fdo ರವಿಪ್ರತಿಮನಾಶಂಗೆ' ene ಂದನಿಂದಂಗೆ ಸಂದ- 
ವಾರ್ಯ್ಯ ಭು ಜನೀರ್ಯ್ಯ- 

dg ಕವಿಲಾಸನುಂ ಕಂಚನುಂ ಪ್ರವೀತಭಯನಗ್ರ ಜಂಗವಕೊಳಂ ನೃಪಂ ಬಬ್ಬಸ | ಕ- 
[e*] ك‎ || 

ಆ ang ಬಬ್ಬ ಸಂಗಭಿಮಾನಧನಂ ಪುಟ್ಟದಂ ಮಗಂ 9 ನ್ರಿಷಕಿಗಗ್ರತನಯನ 
BID ಯಶೋರಮಣ- ۱ 

ನಿಂದ ಭೂಭುಜನೆಂಬ || ವೃತ್ತ || ಜಯ ವನಿತಾ ಮನೋರಮಣನಾವಿಭುಗಗ್ರತನೂಜ- 
ಸಾಗಿ ಧಾತ್ರಿಯೊ- S 

ಳೆಸೆದಂ ಗುಣಾಂಬುಧಿಧಿ ಸೋವಣನಾಮಹಿಪಂಗೆ ಪುಟ್ಟಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ي‎ ಯನನುರಾಗದಿಂ ತಳದು 
ನಿಟ್ಟಿಮನುಂ ಕ- ۱ 

ವಿಲಾಸನುಂ ಯಶಃ ಪ್ರಿಯರೆನೆ Hod Biao ಕವಿಲಾಸನ್ರಿಪಂಗೆ ನಂದನ | ಧನ- 
ಸಂಗ್ರ- ` 

ಹೆನನುಳಯಶೋ ಧನಸಂಗ್ರಹಣ WSs ನಿರ್ಜ್ಜಿತ ತೇಜೋಧನ ಸಂಗ್ರಹೆನಖಿಳ 
ಕಳಾಧನೆ ಸಂಗ್ರ- | ۱ ۱ 
ಹನೆನಿಸಿದಂ ಧರಾಮಣ್ಣಳಡೊಳ್‌ || ವೃತ್ತ | ಒಂದೆರಡೆಂದು ಲೆಕ್ಕಿಸುವಡಂ ತುರಗಂ ಪದಿ- 
ನೆಂಟು ಸಾಯಿರಂ 

ಗುಂದದು ಕೊಂತದೊಳ್ಳೆಗಳ್ಲ ಬೀರರ ಶೀತಿ ಸಹಸ್ರಮಾಹನಕ್ಕೆಂದ [d] Prowse, ತರ 
ವೀರಪದಾ- ۱ 

ತಿಬಲಕ್ಕೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲೆಂದಡೆ ಮತ್ತದೇ [o* [ ವೊಗಳ್ಳಿ ನಾಂ ಧನಸಂಗ್ರಹ ಬೂಮಿ- 
ಪಾಳನ | ಕ | ಪರಿಧಿ ನಿಜ 


ಧರೆಗೆ ಕಾಳಾಂಜರಮುಂ ಕ್ರಿಷ್ಣಾದ್ರಿತಟ [ ಮು ]ಮದನುಳಿದು ವಸುಂಧರೆಯೆನಿತನಿತು- 
ಮನಂಜಿಸಿದರಿಯಂ 

ಧನಸಂಗ್ರಹೆಂ ಜಯಶ್ರೀ ರಮಣ || ಧನಸಂಗ್ರಹೆಂಗೆ ಸುತನಜ್ಜನಜ್ಜ ಭೂಪಂಗೆ: ಸೂನು 
ಕವಿಲಾಸನ- 

ವಂಗನುಪಮತೇಜಂ। ಡಾಂಕಂ ತನಯಂ ಪುಟ್ಟಿ ದನವಂಗೆ ಕನಿಲಾಸಸ್ರಿಸ [3] ಅವನು- 
ರ್ವ್ಮೀಸ- 
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ರ್ವ್ರರಕ್ಷಾ ಕ್ಷಮನವನನತಾರಾತಿ ಸಂಘಾತ ನಿರ್ಗ್ಯಾತ.ವಿಶಾಳಾಭೀಳಬಾಹಾ ಪರಿಘನವ- 
ನನೂನಾತ್ಮದಾನಾಂ- 

ಬು ಧಾರಾಪ್ಸವಸ . , ತ್ರೀಪದಾತ್ಸಿ [F] (ಶಸ್ಯ) ಪ್ರಕರನವನ [2 a0] ಸಶ್ಶನ್ಮಹಾ- 
ಸಾತ್ರವಸೌರವ್ಯೂಹದಾಹೆ ۱ 

ಪ್ರಬಳ ವಿಳಯಕಾಳಾಗ್ನಿರೂಪಪ್ರತಾನ | ವೃ || ಆ ನಿಪರತ್ನನಪ್ಪ ಕನಿಲಾಸ ನೃಪಂ 
ಜನಕಂ ಮೊರಂಬ- 


ದುದ್ದಾನಿಯ ರಾಜರಾಜನ ತನೂಭವೆ ಚಂದಲನೀವಿ ತಾಯೆನಲು[[|*]ಸೂ(!)ನೃತವಾರ್ದ್ಗಿ 
ವಿಶ್ವಜಗತೀತಳವರ್ತ್ರಿತಕೀರ್ತ್ರಿ ರಾ- 


[2] ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಿಳಯಂ ಪ್ರತಾಪನಿಧಿ ಪುಟ್ಟಿ ದನಿಂದಿಗ ಮಂಡಳೇಶ್ವರ || ವೃ | ಉರಗಾರಾ- 


ಕಿಗೆ رد3033‎ ಭುಜಗ ವ್ರಾತಂ- 


ಗಳಂ ಕಾದನನ್ರರವುನ್ಮೀಳಿಸಿದಂ ಮದೀಯ ಕುಲಸಂಜಾತಂ [ದ] ಲೆಂದಜ್ಞಸಜ್ಞರನೆಂ- 
So) NIR FRA SERE | 
ಖೇಚಕೇಂದ್ರಂಗಮೇಂ ಬೆರಲಿಂದಗ್ಗ ಳಮಾವಕಾನ ಗುಣಮಂ' ಫೂಣ್ಸೆಂದ ಭೂಪಾಳಕ || 
೦ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತ 

ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ. ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ತಗರಪುರವರಾಧೀಶ್ವ [ ರ * ] ಜೀಮೂತವಾಹ 
ನಾನ್ವಯಾಂಬರಶರಶ್ಛಂದ್ರ ನಿಭವಾಮ [ರೇಂ]- 

ದ್ರೆ ಸಮಸ್ತಾ ಶಿತೆಜನದಾರಿದ್ರಾ $ದಿಕುಳಿಶದಂಡ AY ಕುಳಕಮಳ ಮಾರ್ತಂಡ ರಿಪು 
ಮಂಡಳಿಕ ಮಂಡ. f 

ಳೋತ್ಸಾತ ರಾಜಮಾನ್ಸಾತ ಶೀ ಜಾಮುಣ್ಣಿಕಾದೇವಿ OW ವರಪ್ರಸಾದ ದಾನವಿನೋದ 
ಮಂನೆಯ ವಲ್ಲಭ ಭಯಲೋಭ- 

Bury ಆಳಿಂ Hoopes ಶೌರ್ಯ್ಯಮಂ ಮೆಅವ ಚಲದಂಕರಾಮ ಸಂಗ್ರಾಮ ಭೀಮ 
ಶೀಮತ್ರಿಭುವನಮ-. ۱ 

ಲ್ಲದೇವ ಪಾದಾರಾಧಕ ಪರಬಳಸಾಧಕ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ. 
ಮಣ್ಣಳೇಶ್ರ- 

ರ ನಿಂದರಸೆರುಂ | © ತೀ ಮನ್ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಕುಮಾ [ರ ತೈ] ಲಪದೇವ6 
ದಾಯಿ ಮೇಲಾಳಿಕೆಯ ಭೋಗಿಯಬ್ಬರಸಿಯು 

ಶೀಮನ್ಮಹಾ ಪ್ರಚಂಡ ದಂಡನಾಯಕಂ :ಗಜಾಂಕುಶ ಕುಳತಿಳಕಂ ಸ್ರಭುಕೇಸೆರಿ 
ನಾಯಕ್‌ರುಂ ಮಗ ನಂಬರಸನುಂ 

ಶೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಕ ನಿಕೃಮ ನರ್ಷಜೆ ೩೯ನೆಯ ಜಯ ಸಂವತ್ಸರದ. BR, 
ಬಹುಳ ೧೨ ಶುಕ್ರವಾರ ವುತ್ತ- 
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ರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಮಣ ವ್ಯತೀಪಾತ ನಿಮಿತ್ತಂ ಕರಂಜಿಗೆಯ ಫೀ.ಸಿದ್ಧಗಜ್ಜೇಶ್ವರ 
ದೇವರಂಗಭೋ- 

ಗಕ್ಕಂ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕಂ ನನಿದಾದಿಃವಿಗೆಗಂ ಖಂಡಸ್ಪುಟಿತ ಜೀರ್ಣ್ನೋದ್ಧಾರಕ್ಕವಾದೇವರ ಮಠ- 
ದಾಚಾರ್ಯ್ಯ- 

ರು ಯಮಥಿಯಮಾಸನ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಧ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾನ 
ಗುಣ 

ಸಂಪನ್ನರು ಅನ್ನದಾನ ವಿನೋದರುಮಪ್ಪ ಶ್ರೀ ಜ್ಞಾನಸಿದ್ಧ ದೇವರ 2300303 F ಧಾರಾ 
ಪೂರ್ವ್ವಕ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯ- 

ವಾಗಿ ಅಣನ್ನೂರು ಮೂನೂಖಜ ಬಳಿಯಂಕುಲಗೆ ಯೆಯ್ಯತ್ತ ಊೂಳೆಗಣ 
ಚಿಟ್ಟಿ. ۱ 
ಯನ ಕರಂಜಿಗೆಯ ತೆಂಕವೊಲದಲು ಪ್ರಭುಗಳ ಮಾನ್ಯದಿಂ ಮೂಡಲು ಹದಿಮೂಣು 
ಗೇಣ ಬೆಂಕೊಳ್ತನ ಕೋಲ 

ಮತ್ತರು ನೂಲ ಅದಣಕೊಳಗೆ ದೇವರಂಗಭೋಗಕ್ಕಂ RA Fe ۵3 0۳80 ಮತ್ತರ- 
ಯ್ಹತ್ತು ಮಠದ ಬಿಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತರಯ್ಯತ್ತು 

ದೇವರ HSN FA ಕೇರಿ [ಯುವ] ಲ್ಲಿ ಜೀವರ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಗಾಣ ವೆರಡು 
ಆ ಕೇರಿಯಿಂ ಪಡುವಲು ತೋಂಟಿಕೆ 'ಬೆಂಕೊ- 

9,۵ ಕೋಲ ಮತ್ತರೆರಡು ಚತುಸ್ಸೀಮೆಯಿಂದೊಳಗೆಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟೊಡಂ ಹೆೇಲ್‌ಂಗೆ ಎಲೆಯಿ- 
ರ್ಪೃತ್ತಯ್ದು © ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಲ- 

ದಲು ಪ್ರಭುಕೇಸೆರಿ ನಾಯಕಂ ತಮ್ಮ ಗುಡ್ಡೆ ಮಾನ್ಯದೊಳಗೆ ಸಿರಿಗಳಬ್ಬೆ ಯಾಕೆಅತಿಯಿಂ 


ಪಡು. 
ವಲು ಬೆಂಕೊಳ್ಳನ ಕೋಲಲು 'ಬಿಟ್ಟಕೆಯಿ ಮತ್ತರು ಹೆತ್ತು © ಪ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪಸಾಯಿತಂ 
ಸೂಳಾಯ್ಮರಧಿ- 


ಸ್ಟಾಯಕಂ ಮಣ್ಣಳಿಕಂ ಕಾಟಿಯಣಂ ಜೇ [ವ] ಳಗೆಯ ಮೂಡ ವೊಲದಲು ಬೆಂಕೊಳ್ತನ 
ಕೋಲಲು ಬಿಟ್ಟಿ ಕೆ- 

ಯಿ ಮತ್ತರಯ್ವತ್ತು © ಈ ಧರ್ಮ್ಯುಮನಾರಾದೊಡಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ವಾರಣಾಶಿ- 
ಯೊಳಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ- l 

ದೊಳಂ ಚತುರ್ವೇದ ಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಂ ತಪೋಧನರಿಗಂ ಸಾಸಿರ 0 
ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಹೊಂನಲು ಕಟ್ಟ. 

ಸಿ ದಾನಮಂ ಕೊಟ್ಟ ಫಲಮಕ್ಕು © ಇಂ)ದನಾರಾನುಂ ಕಿಡಿಸಿಹಿನೆಂಬ ಪಾಸಕ- 
FCT ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದಂಗಂ 
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Baw, ದ ನಾರಗಂಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ ತಪೋಧನರುವು ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯ್ಯಂ 
ವಾರಣಾಶಿಯೊಳಂ ಕುರು- 
ಕ್ಷೇತ್ರಜೊಳಂ ತಂನ ಸ್ವಹಸ್ತದೊಳು ಕೊಂದ ದೋಷಮಕ್ಕು O ವೃ || ಪಂನಗಠಾಥ 
KH ಪೂಜೆಗೆ ಬಿ- 

ಟ್ರ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಮಂಸಿಸಿಕಾವುದಲ್ಲದೆನಿಸಂ ತೆಂಕ ಕಾಣಿಕೆ ಸೇಸೆಯಾಸೆಗಳ,ಂನೆಯ ವಾಯ 
nd ಸಲ್ಲವು 
ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯಮೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿಂ ANG oc sota 0 o ತಂನಯವಂ ತಮುಳ್ಳಿನ || 
ಪರಿಕಿಸದೀ ne 
[ದೊ]ಳರಸರ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಳ್ಳಿಯರುವಣಂ ಕಿಯಿಸುಂಕಂ ಪುಕದರ್ಮ್ಮಂ We ಗೆಯೆಂಡರಿ- 
ನೀಸಮನಳಿ- 
& ಕೊಣ್ಣವಂ ಚಾಂಡಾಳಂ | ಶ್ಲೋ | ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧಮ್ಮಸೇತುಂ ಪ್ರಿಸಾಣಾಂ 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ಭವದ್ಧಿಃ | x- 


ವಾ JF OSV, ಗಿನಃ ಪಾತ್ಸಿ [F] ನೇಂದ್ರಾ [ನ್‌*] ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚಕೀ ರಾ- 
ಮಭದ್ರಂ || ಬಹುಭಿರ್ವಸುಧಾ 


ದತ್ತಾ ರಾಜಭಿಃ ಸಗರಾದಿಭಿಃ | ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ "— Ay ತಸ್ಯ ತದಾ Bes || 
ಸ್ವದತ್ತಾಂ 
ಸರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ BRS ವಸುಂಧರಾಂ ಷಸ್ಟಿರ್ವರ್ಷ NORD ae ವಿಷ್ಣಾಯಾಂ 
ಜಾಯ- 


ತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ | ಜೀವರಿ ಬೆಂಕಲು ತೋಂಟ ಬಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತ ೨ ಆ ತೋಟ ಆ ಪುರ ಪುರ- 
ದೊಳಗೆ ಮನೆ ಏಳು ಕೈಯಿಂ- 

[ದಾ] ಮನೆಯ: ಚು ಚ ಹತ ಅತ್ತಣಿಂ ಗುತ್ತಿಗ @ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶೀಮತು ಯಾ- 
ದವ ನಾರಾಯ- 

ಇಂ ಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸಿಂಗಣದೇವ [ವ]ರ್ಷದ | ೧೨ನೆಯ ಪ್ರನೋದೋ- 
[ಥೆ]ಸಂವೃತ್ಸ[ರ]- 

ದ ಸ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ೧೧ ಸೋಮವಾರ ವಿತೀಪಾತ ಸಂಕ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜೇಸ್ವರ 

ದೇವರಿಗೆ ರಣಧವಳಮಯ್ಯ ಸಾಹಣಿ 0, ಭೂಮಿ ಮತ್ತರು ೫೦ ಕತಗಾಮುಂಡ 
ಬಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತರು ೧೨ ಬವುಚಗೆ ..ಂ Ba ನಿವೇಶನ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ [ಭೂ *] ಮಿ 
ತಸ್ಮತ- 


ಶಿ 
ಸೈ ತದಾ ಫಲಂ | o | 


ಶ್ರೀ 
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TRANSLATION 


Lines 1-2. Hail! Fortune, Victory and Prosperity. 
Invocation to Sambhu. 


Lines 2-6. Hail! When the illustrious Tribhuvanamalladeva, the 
asylum of the whole universe, maharajadhiraja, paramésvara and 
paramabhattaraka, a crest ornament of the Satyasraya family, an 
ornament of the Chalukyas, was ruling the victorious kingdom augment- 
ing the ever increasing prosperity as long as the sun and the moon 
endure and was reigning in enjoyment of pleasant conversation from | 
his nelevidu of the illustrious capital Jayantipura, the dwellers at his 
lotus 1661, ۱ ۱ 


Lines 7-10. || Vrüta || There shone in the cirele of the earth 
bounded by the ocean the Kshatra princes who had made themselves 
renowned by truthfulness, beauty, valour, glowing munificence and 
great courage, whose broad ( urambha sic for uttambha Y chest had been 
embraced by the goddess of wealth, who were born of the spotless 
Silahara family, were the sole ornaments of the Khachara race and were 
the choice lords of the city of Tagara. 


Lines 10-32. || Kanda || Among them, was born (a prince) called 
Pittama who in this world protected as king himself, the earth 
having for its boundaries these i. e. the black mountain (Krishnadrt) 
and Kalanjara (mountain); 


| Prithvi || to him was born a son Aja and to prince Ajjiga» 
Nagarjuna comparable to the Sun in lustre; to the latter famous 
Inda; to Inda were born Kavilása and Kamcha who were endowed with 
indomitable prowess. The elder among these had ( ೩ 80% ) prince 
Babbasa who was fearless. - {| Kanda || To that famous Babbasa was 
born a son called Rakkasa who was rich with (a sense of) self-respect 
and that prince had the eldest son king Inda who was a lord of 
undiminished fame. || Vritta || His eldest son was known in the earth 
as Sdvana, an ocean of virtues and the lord of the damsel of victory 
and to that prince were born Pittama and Kavilása who holding wealth 
with affection had become the lovers of fame. Among them,. prince 
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Kavilása had a son called Dhanasangraha who had acquired wealth 
of spotless fame and possessed riches of lustre after subduing the 
unsubdued kings and who was known i in this disc of the earth as the 
repository of the wealth of all arts ( i. 8. mastered all the sciences (۰ 
| Vritia || If one were to count 16 as one, two etc.» his cavalry does not 
number less than eighteen thousand. The veteran spearsmen number 
eighty thousand. For a battle, there is a countless army of excellent 
infantry. How else can I describe prince Dhanasangraha. || Kanda || 
To his kingdom Kalanjara and the Krishnadri ( mountains ) were the 
boundaries. Dhanasaügraha, lord of victory and fortune frightened... 
whatever remained of the earth. Dhanasangraha’s son was Ajj& and 
Ajja’s son Kavilisa. To him was born a son ( called ) Danka of un- 
comparable lustre and to the latter, prince Kavilasa- | Vritta |, He is 
competent to protect the entire earth and his shoulder 1s & broad 
dreadful rod in destroying a confideracy of unbending foes....swimming 
in a stream of water of his undiminishing gifts ...whole valour was like 
that of vehement Fire of destruction in burning the great armies of 
the enemy cities. Then arose Indiga-mandalésvara, a store of valour 
and a seat of royal fortune, an ocean of pleasing words, whose fame 
had encircled the entire face of the earth, who had for his father Chief 
Kavilasa, a jewel among kings and for his mother Chandaladévi 
daughter of the great munificent rājarāja of Moramba. After offering 
myself to the enemy of the serpants ( Garuda) and protecting the 
serpant races ( from destruction ) the off-springs of my clan were 
verily revived. Thus thinking was that Khécharéndra revelling in 
unsurpassed pomp. 


Lines 32-51. Hail! The illustrious Mahámandales$rara Indarasa 
endowed with the epithets such as * who had attained the honour of 
five great sounds ”, “ muhdmandaléscava ”, © lord of the best town 
Tagara ", * autumnal moon to the sky, the lineage of Jimitavahana ” 
‘Jord of the Gods in wealth”, “a thunder-bolt to the mountain of poverty 
of all his dependents”, “ a sun to the lotus of the Selara family ”, “a 
— to the collection of enemy chiefs", “ ೩ Mándháta among kings ”, 

* who had obtained the favour of a boon from Sri Chamundikadévi ” 
'v 6761106 in gifts”, “ chief among the dignitaries ", “ inaccessible to 
fear and avarice ", “who used to pierce prior to his servant", “display- 
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ing valour”, “ was Rama himself in determination”, '*fierce in 
battle ", ““ meditator on the feet of the illustrious Tribhuvanamalla- 
déva ^, “ vanquisher of his enemy's power ” 


(Himself), Bhogi-abbarasi, nurse of Kumara Tailapadeva, having 
the charge of méldlke ( taxes ), Dandanayaka Prabhu Késarinayaka 
forehead-ornament of the Gajankusa family and his son Nambarasa 
(granted) one hundred mattar by the thirteen-span pole of Bewkolva to 
the east of mdnya-land of the Prabhu Arikésarinayaka, in the southern 
field of the village Karahjigo in Ankulage - 50 included in Anandir - 
800 with the sarvanamasya privileges with the pouring of water, after 
washing the feet of the illustrious Jnanasiddhadéva who was delighted 
in free feeding, endowed with the qualities of yama, niyama etc., a 
priest of the matha attached to the temple, for renovation of the 
dilapidated portion, a perpetual lamp, offerings and the decoration of 
the image of the god Siddha-Gajjésvaradéva at Karanjige, 


On the occasion of Vyatipata and Uttarayana-sankranti, on Pushya 
bahula 12, of the cyclic year Jaya falling in the 39th year of the illustrious 
Chalukya-Vikrama era. 


Out of this, 50 mattar for the decoration of the image and renova- 
tion and 50 1801108 for the expenses of the math were allotted. The 
people in the street of the puravarga of the temple granted two oil- 
presses for a perpetual lamp to the god and two matiar of Benkolva’s 
pole to the west of the street, for a garden; 29 betel leaves per head-load 
(hévw) brought, wherever unloaded in the surrounding region. Prabhu 
Késarinayaka granted 10 mattar of land by Benkolva’s pole by Siri- 
galabbe's tank in his mdnya land. 


The illustrious mahdpasdyita mandaliku Katiyanna, chief among 
the heralds granted 50 mattar of paddy field by: Denkolva's pole in 
the eastern field of Jévalage. 


‘Lines 52-64. Imprecatory passages and verses. 


Lines*64-65. A grant of two mattar of garden-land to the south 
of the temple and a house-site . . . . measuring 7 hands .... as long 
as the sun lasts , . ۰ | 
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Lines 65-69. On the occasion of Sankramana and Vyatipata and on 
Monday, Sravana, bahula II, in the cyclic year Promodadi ( Pramodüta ) 
falling in the 12th year of Pratapa Chakravarti Singhanadeva, the illustrious 
Narayana among the Yadavas, Ranadhavalamayya granted 50 mattar 
of land and . , . - this house-site. ۱ 


Lines 69-70. Imprecatory verses beginning with ೫0816 yasya . .. 


No. 13 of 1940-41 
RAMATIRTHA, ATHNI TALUKA, BELGAUM DISTRICT 


Slab fixed in the front wall of the Narasimha temple 
in the compound of the Ramésvara temple 


À. D. 15 


This inscription which is badly damaged in the beginning belongs to 
the reign of Tribhuvanamalladeva (Vikramaditya VI) and introduces the 
Yuvardja Mallikarjunadeva, son of the Pattmahadévi ( crowned queen ) 
of the king as ruling over Karahada - 4000 division. His Mahapradhana 
was Mahásámanta Dandanáyaka [(Chau]vünayya who is described as 
Pajta-sühumi ( best cavalier ) and the Nddaperggade of Karahada. 
Mahamandalésvara Permadiyarasa is further introduced as the chosen 
lord of Kopanapura ( modern Koppala ) and a trusted servant of 
Yuvardja Malhkarjonadéva. 


It is stated that on the date specified in ll. 38-34 the Karanas 
headed by Mahapradhana Chauvunayya and Mahamandalésvara 
Permadiyarasa granted the village Nagattahalli included in the division 
of Muvattarumbada ( a circle of 36 villages ) for conducting worship to 
god Raméévaradéva of the Tirtha (i. e. Ràmatirtha), for the feeding 
of the ascetics and for doing repairs to the temple. The recipient of 
the gift was Sivasaktipandita, a devotee of Nemesvaradeva and an 
upholder of the lineage of the teachers of Gotakanuru. | 


The details of date are:- Chalukya Vikrama year 40, Manmatha, 
Phalguna, lunar eclipse = probably Wednesday, February 10, A.D. 1115. 
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This was a day of lunar eclipse. The cyclic year was Jaya and the 
week-day was Wednesday. 


Text 

11 c ور‎ G Q ಸ 

2 ಭೂದಾ [ನ] `, ۹ 

8... ಹೋ... . ನೇ. 

4 ಶ್ರಯಂ . E ಇ ಟಬ we e xw ॥ 

5 .. sano [ee] , . . ... . . [0o ge 

6 ತೃ[ಭುವ] . .. ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತ . , +. + + + => ° 

x x X X X o X 

lO ENCES Be Q ಇ ಜ ಇ HO بر‎ 
ee ee ee ಹಾಜನ ಪಾರಿಜಾ [Fo] ರಿಪುರಾಯ e. ವಕ. 
12. <. NA < ಕಾಅಂ ಕುಮಕಂಕಭೀಮ ನಯನಾಭಿರಾಮ [ಕು]ನರ [93] š 
J3 weeded ರ್ಯ್ಯ . . [ಸ] ರಣಾಗತ ಪಜ್ರಸಂಜರ ಕುಮಾರ ದಿಕ್ಕುಂಜರಂ.... 


14 [B] 3 399 ಕಳಾ[ಧರೆ] ud, ] Sod ಗಿರಿವಜ್ರದಂಡ ಮೂಲುರಾಯ ಕುಮಾ . . 
16 39 ಸಾಹಸಮಲ್ಲ ತೀಮತ್ರಿಭಾನನಮಲ್ಲದೇವ ಪ[ಟ್ಟಿ]ನುಹಾಜೀವಿಯೆರ- 

16 ಣುಗೆ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತ ಶೀವುದ್ಯುನರಾಜಂ ಮಲ್ಲಿಕಾ Wd F- 
17 ನದೇವರು ಕರಹಾಡ وت هم‎ Al d]sbo Gom anys ಸಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳಸ- 

18 ಮಾಗಿ à ot niat "رن‎ ಸುಧ್ಧಿಯಿಂದಾಳುತ್ತಮಿರೆ 3 39, له‎ ಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ- 

19 ۰ 30%, ಸಮಧಿಗತೆ ಪಂಚಮಹಾಸಬ್ಬ ಮಹಾಸಾಮಸ್ತಾಧಿಪತಿ ಮಹಾ ಪ್ರ- 

20 ಚಂಡ ದಂಡನಾಯಕ dy, ವರದಾಯಕ ಆಶ್ರಿತಜನ v 55 ಪರಬಳ- 

91 [ಸ್ರ]ತಾ[ಪ] ನಿಬ್ಬಜನ ನಿಹೆ[ಂಗ]ಮ Aodwa yw ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ SAA, ಸಹಿ- 
22 [3] ಶೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಪಟ್ಟಿ ಸಾಹಣಿ ಕೆರಹಡಸಾಡ DR B ದಂಡತಾಯ- 
೧8 ಕ ಚೌವೂಣಯ್ಯ ಪ್ರಮುಖ ಕರಣಂಗಳ್‌ || ಸಮಧಿಗತ ಪಂಚಮಹಾಸೆಬ್ಬ ಷು. 

04 ಹಾ ಮಂಡಳೇಸ್ವರ ಕೊಪಣ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ ನಿಜಕುಳ ಕಮಳಾಕರ ಸತ್ಯರ- 

25 ತ್ನಾಕರ ವೈರಿಮಂಡಳಿಕ ಪನ್ನಗ ವೈನತೇಯ ಸೌಚಾಂಜನೇಯ ಚಟುಳತು - 

96 do [ro] By ۲9 9010 00021, BENII, Sdn ಪುಗ್ಗ ಗಣಿಕಾಜನೆ 

೧ ಮನಸ್ಕರೋವರ ಕ್ರೀಡಾ ರಾಜಹಂಸ ಪಗೆವ ಮಂಡಳಿಕ [ನೃ*]ಸ ಮಿಗಚಿಂಟೆಕಾಲಂ ಅ- 





— MM 


1 The first portion of this inscription is badly damaged. 
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| ಯ್ಯನ ಸಿಂಗ ಶೀಮದ್ಯುವರಾಜ ಮಾಲ್ಲಿಕಾರ್ಜ್ಜುನದೇವ ಪಾದಾಬ್ದಭ್ರಿಂಗೆ ಸಾಹ- 


` ಸೋತ್ತುಂಗ 


ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತ.ಫ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಮಂಡಳೇಸ್ವ ರಂ ಸರ್ಮ್ಮಾಡಿಯರ- 
ಸರುಮಿರ್ದ್ವು ಸ್ವಸ್ತಿ دس‎ tdeshoex d ಜೀವರ ಪಾದಸಂಕಜ ಭ್ರಮರ ಗೊಟಕ. . 
ನೂರ ಗುರುಳಾಳ ಸಮುದ್ಧರಣ imt ಉಪಸಮಾಧಿ ಶೀಳ ಗುಣ- 
ಸಂಪನ್ನರುಂ ಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭಮದಮಾಶ್ವ (ತ್ಸ)ರ್ಯ್ಯವರ್ಜ್ಜಿತರುಂ ಮುನಿಜನ 
b -د03‎ ۹ 

ರುಂ ಶಿವಸಕ್ಕಿಸಂಡಿತರ್ಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಕ ವಿಕ್ರಮ ವರ್ಷದ ೪೦ನೆಯ ಮನ್ಮಥ . 
ಸಂ- 

ವೆತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಲುಜ ಮಾಸದ ಸೋಮಗ್ರಹಣ ನಿಮಿತ್ಯದಿಂ mode ಧಾರಾ. 


E Lu 


ಕಂ ಮಾಡಿ ಮೂತತ್ತಾಉಂ ಬಾಡದ ಬಳಿಯ gena, ಹಳ್ಳಿಯಂ agra 
ರಾಮೇಸ್ವ- 

d ಜೀವರ ಗೆಂಧ dez ದೀಪ ನಿನೇದ್ಯಾದಿಗಳ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ' ತಪೋಧನರಯಶನಾಚ್ಚಾದನಕ್ಕೆ 
ಖಂ- 

[#] ಸ್ಫುಟಿತ 'ಜೀಣ್ನೊ + وه‎ ರಣಕ್ಕೆ ಉಭಯ ಸಾಮ್ಯಮೊಂದಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ da, 1 E 


i 'ಧರ್ಮ್ಮಮನಾ- 
. . ವನೊರ್ಬನಳಿದವಂಗೆ ಗಂಗೆಯ ವಾರಣಾಸಿಯ ಸ್ರಯಾಗೆಯ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ದಲು 


ಸಾಯಿರೆ `ಕಸಿಳೆಯುಮಂ. ನೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇರುಮಂ ಕೊಂಡದ ಪಾತ್ರಕ | 
ಸ್ವದತ್ತ. و‎ ಸರಡತ್ತಂ وج‎ ` 
I id ವಸುಂಧರಾಮ್‌ SA IFEF ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ | 


TRANSLATION 


| 20 


29 
30 
31 
92 
33 
34 


35 


30 


40 


Lines 1-10. Badly. damaged. 


Lines 11-18. ` When [ with usual titles | tho pet son ( anuga ( of 


Tribhuvanamalladeva's crowned queen, the illustrious prince ( Yurarāja ) 
Mallikarjunadeva was administering Karahada - 4000 on ( the tenure of ) 
tribhogabhyantara - siddhi, punishing the wicked and rescuing the- 
righteous, ۱ 


Lines 13-23: dwellers st his lotus feet, the Karanas headed by 


Dandanayaka Chauvünayya who was the M anápradhdna Pattasdhani; 
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the Perggade of Karahada Province (nddu), obtainer of the band of 
five instruments and was endowed with all the titles ( such as ) the 
Chief of the Mahàsámantas, the great ferocious Dandanayaka, grantor 
of boons to the learned, a wish-yielding tree to the refugees, scorcher of 
enemies’ forces, and a divine tree to the birds of learned men, 


Lines 23-30. and the obtainer of the band of five musical instru- 
ments Mahamandalésvara, lord of the excellent city of Kopana, a lake 
for lotus his family, ocean of truthfulness, an eagle to the serpents the 
hostile chiefs, etc, efc., a bee at the lotus-feet of the illustrious prince 
(Yuvaraja) Mallikarjunadéva was Mahamandalésvara Permmadiarasa | 
who was a lion to his father (Ayyama singa). 


Lines 30-37. (conferring together), 


Be it well to Sivasakti -Panditadeva, a bee on the lotus-feet of the 
sole illustrious god Némésvara, riviver of the line of the gurus ( priests ) of 
Gotakanura, ( his praises ) made after washing the feet and after 
pouring of the water, in the Chalukya Vikrama year 40, Manmatha 
Samvatsara, in the month of Phalguna, on the occasion of the lunar 
eclipse, a grant of Nagattahalli in the circle (Bali) of Muvattarumbada 
for the gandha (sandal paste), dhūpa (incense), dipa (lamp) and nivedya 
(offerings) of the god Ramésvara of the Tirtha, for the feeding and 
clothing of the ascetics there, and the renovation and repairs ( in the 
temple). 


Lines 37-40. Imprecatory portion. 


No. 14 of 1940-41 
UMARANI, JATH STATE 
Slab standing inside the Hémalinga temple (on the left side). 
A. D. 


This long inscription in eighty-oight lines js badly effaced in 
many parts. It belongs to the reign of the Western Chaluxya king 
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Tribhuvanamalladeva Vikramaditya VI, whose genealogy is traced from 
Taila II downwards. His subordinate officer was ۵ 
Hemmadideva who is called the choice lord of Kopanapura ( Kopbal ). 
The portion giving the genealogy of this prince is seriously worn out 
and indistinct. Ié is recorded that he in conjunction with his 
Pantamahddévt Chandaladévi and the sons kumara Dolarasadeva and 
Vanasimhadeva made an endowment of lands, garden, toll-incomes and 
oil-mill at the capital ) rdjadhdni J) Umbaravani, for the repairs and 
renovation in.the temple of Hemmesvara and for the feeding of the 
ascetics, on the dates specified in lines 63-64. 


It is further stated that the Pattamuhddévi Chandaladevi and the 
prince (kumara) Vanasimhadeva handed over the charge of the entire 
establishment of the Hemmésvara temple together with all its endow- 
ments (vriti) to Chandrabharanapanditadeva, the dcharya ( priest ) of 
Svayambhn Raméévaradéva, on the date specified in lines 80-81. 


The record is important for the genealogy of the prince Hemmaui- 
deva who from the epithet Kopanapuravavüdhi$vara appears to be a 
prince of the Silahara family. The names Vanasimhadeva and Dolarasa- 
deva are new to the Silahara genealogy, on which see the general 
Introduction to this Volume. 


The date of the grant is Saka 1044 (in words ), Subhakrit, Magha, ` 
Amavasye, Monday, solar eclipse. In the given year the- 11111 cited in 
the inscription occurred on a Wednesday and not Monday, whereas 
it fell correctly in the next year ( Saka 1045, Sobhana ) on Monday, 
January 22, A. D. 1123. But it was not a day of solar eclipse as quoted 
in the record. 


— 


The second date i. e. the date when the temple property was 
placed in charge of Chandrabharanapanditadéva is given as follows:- 
Saka 1064 (in words), Dundubhi, Chaitra, Punname, Monday, Mesha- 
sankranti. The details are irregular both for Saka 1064 and 1065. 
In the former, they correspond to Friday, March 13, A. D. 1142. In 
the previous year I e. Saka 1068, Durmati however, the detail 
regularly fell on Monday, March 24, A. D. 1fAT on which day, there 
occurred the Méshasankranti, The Saka year quoted in the record is 
evidently a current year. But, the latter event occurred after the first. 
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Text 


6 © ಓಂ ನಮಸ್ಸಿನಾಯಃ | ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ od: 
ತ್ರೈಳೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ ಮೂಳಸ್ತಂಭಾಯ ಸಂಭನೇ || © ON FB ಸಣ ಒಂದು 

ಈ ಶ್ರೀಮನ್ನಮ್ಮ ಸುರೇಂದ್ರ ಮೌಳಿಮಣಿಮಾಳಾ | 
ವುಮಾರ್ದಾಂಗ ವಿ- 

ಭಾಸ ಭಾ[ಸಿ] ಸತತಂ ಹೆಮ್ಮೇಶ್ವರಂ ಸಾಶ್ವತಂ.. ಮಂ ಮಾಳ್ಕೆಮಗೊಲ್ಬು . ಕಕ 
.. ಕರಂ ಶಂಕರಂ ಸ್ಫುರದುದ್ಯನ್ನ ಕ) g- | 

ಕ್ರಾತ್ಮಠಿನ ಕಮಠಕಾಠಿನ್ಸ್ಯಪಾಠೀಫ, . ನಕರ......, ನ... ನಿಕರ ದೊ. 
ರಣಿನಾದಾಹವೇಶ್ವರರಾದ[ರ್ಸ್ಸಾ] ರ ನಿ- 

ಸ್ಫಾಳನ ಬಹಳ ಜಳೋದ್ಧೂತ ಗ...ಳಾನಕ....... 'ಕಳತಫಘೆನ...... ಯೆನೆ 
ವಿಖ್ಯಾತಿಯನಾಳ್ಗ ವಾ- 

AFDE ಜಂಬೂದ್ವೀಸಮಧ್ಯಸ್ಥ EXE و‎ Sawa . ಫೀ... ಸ್ಥಾನದೊಳ್ಳಿನ- 
ತಾನನ್ಸಮಯಂ ಸುಸಂಗ- 

ತಮಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಯಂ ವಾ. ಯಂ.. ಯಂಮ..... ese ಳಂ WADI 
ಕುನ್ನಳವಾ ದೇವ. 

ಯಾಗೆ ಹೆಲನುಂ ದೇಶಂಗಳಿಂ ದಿಷ್ಟಮಂ ಯುರ 3 6 aod as ONG 01100111881 ವಿಳಸತ್ತಂ 
ಕೇಜದೊಳ್ಳುಟ್ಟಿ ಭೂನಿನುತಂ 

ಮಣ್ಣ .... ಮಹಾತೋ ...... o ೩ 

[ನವ್ಯ] ನೆನಿಪ್ಪ 

ತಾತನ ಸುತಂ ಖ್ಯಾತಂ ಹೆರೀತಂ ಸುತೆತ್ತನಯರಿಂದಂ...... ee ಗತಿ. 

ನಲ್ಪ ದೆಯು ವಿದಿತ ಚಾಳುಕ್ಯ Se- 


ಲಾನ್ವಯಂ [| ] ۵ بو ددع92[‎ Oeo ojo مش‎ 72] 032] ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ .. ಪ್ಪರಂ.. 


os 


. €... . 0 ಶ್ರಯ ಕುಳವ ಶೌಳಸ್ತ್ಮುತ್ಯ ಸನ್ನಿತ್ಯವನ್ತಾ- 
ಕುಲದೊಳ್ಳೇರುಗಿ ಭೂಪಾಳಕ le DA Dio . ಸರ್ವ 
ಬಾ... ಪಾಳಿಸಿದನ[ಮ]ನು.. ... ವ್ರಿತಾನಂ | x 
ಯೆನಿನಾ ತೈಲಪ ಭೂಮಿಪಂಗೆ ತನಯಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ————" n SAF 


ನಾಶನಮಗಂ . . ಆತನ ತಮ್ಮಂ ಜಯಸಿಂಹನಾತನ ಮಗ 
ವಿಶ್ವಂಭರಾ ತಾಣಮಂ وب وج‎ ಹವಮಲ್ಲದೇವಮಹಿಪಂ ಬಟ ಟ್‌ : 


[ಭೂ]ನಿಷ್ಟು SAF sso .ಮಾಉ , ಯಮಾತಿ 
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10 
11 
19 


13 


14 


[ಳಾ] AIAR, ಮೇದಿನಿಯ ಮಣದ, .......-.- nd ಸೆಮ್ಮಾಡಿ ಭೂಪೋ- 
ತ್ತಮಂ || ಫಣಿಸಂಗುತ್ಸ- 


ವ ಭೂಪೋತ್ತ . . ದೊಳ ರೂಪಂ ] o] ۰ I ,ಮಂ ತನ್ನ ದಕ್ಷಿಣ 
ಬಾಹಾಸ್ಟ- 
ಳದೊಳು ವಿಶಾಳ . ಚಂದ್ರ ರಾಯನಾರಾಯಣಂ | ಪ್ರಣುತಂ 
ಮಣಿ ಮಾಳಿಕಾ ರುಚಿರ... .. ಸಂಜರ ۱ 
Ado.. ದಾಗಳುಂ ಸೊಗಯಿಸಿರ್ಪ್ರೈಡು ತನ್ನ .......... wa نم‎ 8 roo 


| 0 | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭುವಣಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥ್ತೀವ- 
ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ತ್ವರಂ ಸರಮಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳಕಿಳಕ 
ಚಾಳುಕ್ಕಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ತಿಭುವನಮಲ್ಲದೇವರ ನಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ- 


ಕೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ AVIS Dod زا ادها‎ 
ಚರಿತ... TOP ees Lee ey * ೬ 

ಧೀರ ವೈರಿ ۲ ದರಣ ] ಶೋದ್ಯಚ್ಛಿಲಾ ree do Mà +++ ನ ಕುಮಾರಂ 
.  * BRATO 

QAR, ಸಮಸ್ಥಭುವನನಿಖ್ಯಾತ ಚಾಳುಕ್ಯ * ಇ misce. ಕತ [ರಿ]ಪುರಾಯ 


ಕುವರ . ಬಪ್ಪನಂಕಕಾ- 


ಅ ಕುಮರಂಕ ಭೀಮ ನಯನಾಭಿರಾಮ ۰ ۰۰ ಸರಣಾಗತ ವಜ್ರಪಂಜರಂ ಕು ] ಮು- 


ದ] ದಿಕ್ಕುಂಜರಂ ವೀರವಿದ್ಯಾ- ۱ 
ಧರಂ ಸೆಕಳಕಳಾಧರ SO, Tae? ಗಿರಿವಜ್ರದಂಡಂ ೩ * `... we 1. ಸಮಲ್ಲ رق‎ 00 _ 
ವನಮಲ್ಲದೇವ ಸಟ್ಟಿಮಹಾ- | 
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ತಾಳ್ಲಿದಂ ಬಳವಣ್ಚೈರಿಪ್ರಿನಾಳಜಾಳಬಳಮಂ ,,,. ಮಲಸ . ಪ್ಪಳಜೊಳ್ತಂನ ನಿಶಾಳ 
ತೋಳಕರವಾಳಿಂ ಸೀಳ್ತು ತೂಳ್ಳಾಳ್ದುತಾಳ್ದೊಲವಿಂ ತ- 

ಜ್ಹಯಕನ್ನೆಯಿಂ ಮನ್ನೆಯಂ ಬಣ್ಣ . . , ಚಂದಲದೇನಿ ತನ್ನ ಸತಿ ಸನ್ನಾಹ, ದುತದುಂ- 
ಬರವಾಣಿಪುಕ ದೂ. ۱ 

NAN. . ಪರಮೇಶ್ವರ ಚಂ..,.. ನಾಭಗೇಹವನೆ ಭುವನ . ಅತ್ಕುದ್ಯತ್ತಿ[ಕೂ] 
ಟದ್ರವಿಸೆ ಗೇಹ, , ಮಾಡಿಸಿ [ದ್‌]ಳತ್ಯಾನಂ- 
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ವ ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದ ಹಳ್ಳ ಸಡುವಲು ತೆಂಕಮುಖವಾಗಿ Bon ಹೆಳ್ಳಂ ಬಡಗಲಾ 
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ತವನು ಮಾಅರಿದಡೆ..... ಯಿಂ Bon ನೀಸ [ನೆ]ರಡುವುಂ ದೇವರ ನಂದಾದೀವಿಗೆ- 
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ಮೂಡ ಹೊಲದ ದಂಮಕಂಮತದ ಹಿರಿಯಕೋಲಮತ್ತರ ಪತ್ಥಿಯುಮಯಲ್ಲಿಯ ಮಂನೆಯ 
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ಲ್ವತನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸುಭಕ್ರಿತ್ಸಂನತ್ಸರದ ಮಾಫಘೆದಮವಾಸ್ಯೆ ಸೋನುವಾರ- 
ದಂಡು ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ALF wep ಪರಿಹಾರಂ ಸರ್ಬ್ಬನಮಸ್ಕವಾಗಿ 
ದೇವರ್ಗ್ಗೆ 

ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟರು ॥ © || 0 ವಚಜೋವಲ್ಲಭೆಗವಧಿಕ 
ಶೀವಾದಿಜೀವ ಬ್ರತೀಂದ್ರ ಪ್ರತಿವಾದೀಭೌಘಸಿಂಹಂ ಸಕಳ ಕಳಯೊ- 

ಳೆಂದೆಂಬಿನೆಂ ಖ್ಯಾತಿನೆತ್ತಂ ಜಿತ [ಬಾಹೂ] ಮುಖ್ಯರೂಪಂ ವಿನತ ಸಕಳ ರೂಪಂ ತಪ- 
ಸ್ತುತೃರೂಸಂ NF ಕಂದರ್ಪ್ರೋಗ್ರಚಾಪಂ x ed ವಿಷಯ ಲೇಸಂ [ವೇಪಿ]ತ ಕ್ರೂರ- 
ರೂಪಂ ۱ 

ವಿನು[ತಾಟ್ವ]ತವಾದಿದೇವ ಮುನಿಗಳ್ಲಾ ವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ ೯ ಭೂವಿನುತಂ.ವಾಗ್ದಿನುತಂ ವರೇ- 
ಶ್ವರ ಮುನೀಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮನೋಜನಿತುಗ್ರೇಭನ್ರಿಗೇಂದ್ರನೊ- 

do, ನಡೆದೆಂ ತತು Bu medo ಮಹಾಮನು ಲೋಕಾಭರಣ ವ್ರತೀಶ , . ವಿದ್ವತ್ಸಭಾ- 
ಸೇಖರಂ | ನತರಾಜಂ ಬುಧಾವಳೀ ನಿಬುಧ ಭೂಜಾತ ಪುಣ್ಯಭಾಜಂ ಕಳಾಸ್ತಿ- 
ತಧಾಮಂ.ಡ ...., . ಸೌಖ್ಯ.... ಥ್ರಿತಪಾದಂ ಸುಜನಾವಳಿ 60 
ಕನ್ನು/ಬಾಗೋಟಿಗ] ನುತ ಲೋಕಾಭರಣ ವ್ರತೀಂದ್ರ ತಿಳಕ ವಿಖ್ಯಾ- 

ತಿ ನೆತ್ತೊಪ್ಪಿದಂ | ವರಲೋಕಾಭರಣ ವ್ರತೀಂದ್ರ ತಿಳಕಂ ಹೋತುಪ್ರತಿಮಂ ಸ್ಫುರದು- 
ರ್ಬ್ಬೀತಳವಕ್ಕ eo ಪೊಗಳಲಾದಂ ಶ್ರಬ್ಯ ನಾಕಾಕಳಾಭತಣಂ ಭೂಜನ ಪೂಜನಾನು- 
ಚರಣಂ ಸಂಸುದ್ಧ- 

ನಾನಾ . , . ರಿನಿದ್ರಾವರಣಂ ಮನೋಹೆರಾ...-. ತ್ಯಾರಣ. WA ಜೀವಿಪಜರಜಃ 
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ಮದು ಸಹೆಂ ತಾನೆಂದಡಂ ಬಿಟ್ಟು ಸುಂದರಭದ್ರಾಭ ...... ಶ್ರೀವಕ್ರಪಂಕೇಜದೊಳ್ಳ - 


ರಮಾನಂದದೊ . ಗಳಿರ್ದ್ದು ಮಲಅತಿವಳೀ ವಾಗುದೇವಿ ಚಾತುರಿಯಮಂ | 

ಬಿರುದಂ ಮಾಣಿಲೆ ಭಾಟ್ವಿವನ್ನು ಡಿಯದೀರಾಜೋಬ್ಬ . ಮಾಮೂಗ ವಟ್ಟರು ಮಿಮಾಂ- 
ಸಕ WANTS ವಾಕು Syn, $ನುಂ ಜೈನ ಬಂಧುರ ಚಂದ್ರಾಭರಣ 
ವೃತೀಶನಿದಿರೊಳು ನೀನೆಂಬವೋಲೊಪ್ಪು ಗುಂ ಸಕಳಾಸಾ Tu دنه‎ ತನ್ನ ಜಯ ಲೀಲಾ- 
ಡಿಂಡಿಮಧ್ವಾನಕಂ ಕಲಿಕಾಲಂ ಪೆಅಶೇನೊ ತನ್ನ ವಿಳಸ ಸಚ್ಚಾ ರಿ 

8) ಸಂಪ್ಕೆ ತ್ರಿ]ಭೂವಳಯಾಳಂಕ್ರಿ ತಮಾಗೆ ಕೇಡೆ ಜಯಮಂ ಕಾರೂಡ ತಾ[ನಿ]ರ್ದ 
ಮೆಂಡಳಮಂ ಪೊರ್ದ್ವದು ಸುತ್ತಲುಂ ಕ[ವೆ]ಯೆರಂಭೊಯ್ದಂತನಲ್ಯಾಮಿನಿರ್ಮ್ಯಳ 
ಚಂದ್ರಾಭ- ۱ ۱ 

ರಣ ವ್ರತೀಶ್ವರಂ.. ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯಂ ಬಣ್ಣಿಪರು |. ..ರಿ..... ಗಂ... ಮ್ರಿಗ 
ಲಕ್ಷ್ಮಂಗಬ್ಬಾಸನೆಗಳತಿಯೆಂದು ನಿಗೆ ಚಂದ್ರಾಭರಣಯಶಂ ದ್ವಿಗುಣಂ ತ್ರಿಗುಣ ಚ- 
ತುರ್ಗ್ಗುಣಂ ಪಂಚಗುಣಂ | 9 ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮ. ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾನಧಾರಣಮೋ- 
ನಾನುಷ್ಠಾಣ ಜಪಸಮಾಧಿಶೀಳಗುಣಸಂಪನ್ಹಂ ವಿಬುಧಜನ ಮನೋಭಿವಾಂಚ್ಛಿತ- 
Sij. Bo ದೀನಾನಾ[ಥಜ]ನಪೋಷಣಂ . . , ನಿವಾರಣಂ" ದುರಿತ- 
ಗಜಮದ ನಿಬಾರಣಂ ನಿಜಸಮಯ ಸಂರಕ್ಷಣ್ಳೆಕದಕ್ಸನನಮತಸುಭಿಕ್ಸಂ ಪಂಡಿ- 
ತಚೂಡಾಮಣಿ ಶಿಷ್ಟ ಜನ 'ಚಿನ್ನಾಮಣಿ ಶ್ರೀಮಲ್ಲೋಕಾಭರಣ ಸಂಡಿತದೇವ ಪಾದಾರಾ- 
ಧನಾಲಬ್ಧ ವರಸ್ರಸಾದಂ ಪರೋಪಕಾರ ವಿನೋದಂ ಯುತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾವಳೀ D- 
ರಾಜಮಾನರಪ್ಪ Seg FG ಸ್ವಯಂಭು ರಾಮೇಶ್ವರದೇವರ ಸ್ಥಾನಾಚಾರ್ಯ್ಯರ್ಚಂದ್ರಾ- 
ಭರಣಪಂಡಿತದೇವರ್ಗ್ಗೆ ۵ ಸಾಸಿರದಜುವತ್ತನಾಲ್ಕೆನೆಯ ದುಂದುಭಿ 
ಸಂವತ್ಸ- 

ರದ ಚೈತ್ರಸುಣ್ನ್ಣನೊ ಸೋಮವಾರದ ವಿಷು ಸಂಕ್ರಮಣದಂದಾ ಪಟ್ಟಿಮಹಾ- 


Ber ಚಂದಲದೇವಿಂಯರುಂ ಆ ಕುಮಾರಂ ಒನಸಿಂಹೆಜೇನನುಮಿ- 


ತಾವು ಮಾಡಿಸಿದ ] ವಾ) de 'ಹೇಮೇಶ್ವರಜೀವರ ಸ್ಥಾನಮಂ ಸಮಸ್ತನ್ರಿ‏ ده 


ಸಹಿತಂ ಕಾಲಂ ಕರ್ಚೆ ಧಾರಾಪೂರ್ಬ್ಬಕಂ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು || © | maeva وه‎ 
è: [ವು]- 

ಕ್ವೇಶ್ರರದೇವರ ಖಂಡಸ್ಸು BS ಜೀರ್ಣ್ನೋದಾರಕ್ಕಂ ಚೈತ್ರ ಪೈತ್ರಕ್ಕಂ ಮೂಡವೊಲದಲು 
ಹರಿಯ ಕೋಲ ಮತ್ಯರಯಾಲು ಹಾಖರಾಣಿ 

ಇಂದ ಬಡಗಲು ನಾವಿದರ ಮನೆಯಿಂದ ಮೂಡಲಡಸಿ DQ, $05 ನಿನೇಸಣಮಂ ಹೊರ 
ಖಡಿಯಿಂ ಮೂಡಲು ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ತೆಂಕಲು ಹೆನ್ಸಿಕಯ್ಯಗ- 
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74 
75 
76 


17 


18 
19 


80 


61 


82 


83 


85. 
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87 ಅಮು WY 2 5»05 ಕಯ್ಯ ನೀಳ ಮುಲನು ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟರು © ಸ್ವದಶ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ Sà SWF ಸಹ- 

88 ಶ್ರಾಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತು ಪ್ರಿಸಾಣಾಂ 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ಭವದ್ದಿ ಸರ್ಬ್ಬಾನೇತಾನು ಭಾವಿ- 

89 ನಃ BOS Fae CH BW ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಚಂದ್ರ ದೇವದ್ವಿಜ 
ಗವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪೂರ್ಬ್ಬಭುಕ್ತಾಂ ಹರೇತ ಯಃ ಪ್ರಣಷ್ಟಾಮಖ ಕಾಲೇನ ತ- 

೧೧ ನಾಹು ಬ್ರಹ್ಮ ಘಾತಕಂ G 


No. 15 of 1940-41 
TELSANG ATHANI TALUKA, BELGAUM DISTRICT. 


Broken stone in the compound of And&àni Math. 


À. D. 1122 


This inscription which is badly damaged and mutilated belongs to 
the period of Chalukya Vikramaditya Vl. It is stated that Kamkanada- 
Keta constructed a tank called Kallakere at Tilasanga ( modern 
Telsang) and on the date specified in lines 13-14, made a gift of land 
for the upkeep and repairs of the tank. 


In lines 178. there is a reference to a previous gift made by a 
queen of Tribhuvanamalladéva who appears to have granted twelve 
mattar of land for the renovation and repairs in a temple ( name lost ( 
attachd to Kallakere and twelve mattar for the temple of Réevanésvara 
at the same place. Minor gifts made by a certain Sivapa-Setti of the 
Vaisya-kula and other individuals are also recorded. 


As the inscription is obliterated in many parts, full particulars 
of the gift are not preserved. 


The record bears two dates:- (1) Chalukya Vikrama year 46, Plava, 
Pushya su. 10, Monday, Uttarayana Sankranti. Irregular. Pushya su. 10 
in the given year was Tuesday, December 20, A D.{12{. The Uttara- 
yana-sankranti occurred on December 24; and (2) Chalukya Vikrama 
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year 39, Ja[ya], Pushya ba. 10, Monday, Uttarayana-sankranti. Irregular: 
The given tithi fell not on Monday, but on Wednesday, December 23, 
A.D. I114. The Uttarayana-sankranti occurred on Thursday, December 
24, The latter is the date of the endowment of Tribhuvanamalla's queen 
referred to in connection with the main object of the record i, e. the 


gift of Kamkanada Këta, 
Text 
11. ols . . ಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣಂ 
D. m ಸಂಸ್ತು[ತ] | ಆ ಕೆಂಪಣದೊಳ 
- ತಾಳ್ವುದಂಗಮವಥಿಂ ಶ್ರೀ ಯುಟ್ಟಿ ದೇವಂ. 
ರ್ರ ಧರೆಗೆಲ್ಲಂ ತಿಳೆಸೆಂಗಮೆನ್ನದ wm || 
EEEE NE a ರ್ಯ್ಯಧುರ್ಯ್ಯ. . ವಿಶ್ರುತಗೋತ್ರಪ .... 
O MEAS ಮರರಜರಾಮರರ್ನಿಜಿತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 21 . 
7 ಚಚ ಫ್‌ ರ್ಜ್ಜಿತಪುಣ್ಯ m | [ಶ]ಶಿಕಾನಂ ಶಶಿಕಾನಿ,ಯಿಂದು- 
[ಆ] ದು | 
B. sn ii Godda . ರಾ... هگ‎ r da ಪೆಸರಂಬತ್ತು ಸುದು- 
ಗಸಂ 
D ತು ದೊ ಪೇಳೆನಲು [ಕ್ಕೆ] ಸಗುಂ ಶ್ರೀ ತಿಳಸಂ(ಗವಂಬಳ] ತಟಾಕಾಚ್ಛಾಂಬಂ- 
ಶೋಭಾಕರ . . ۵ || ನಂ 
10 .... ನಿಧಿ ಮಂಕಂಗಂ ಪುತ್ರನುದಿತ ಗೋತ್ರ .. ಕಂಕಣದಕೇತನೆನಿಸಿದೀ . ಶಾಂಕ ಸ. 
ಆ y. 
11 . [ನೂ]ತಂ ಸ[ದ್ದ]ರ್ಮುಗುಣೋಪೇತಂ ಪಂಚಮಠ ....... ವಿಮಳ- 
git ಶಿವಸಾದಾಂಬುಜ ಭ್ರಿಂ.... ಡ 
12 .... ಮದಖ್ಯಾತ | ಪಂಕಜ [ಬಾ]ನ್ನವನಂ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಗೃಹ . ۰.۰.۰. 0 
ಮತದಿಂ ಕಂಕಣದ ಶೇತ. ۰ ۰ 
18 ... ಸಿದೆ ಕಲ್ಲಕೆಯ ... ತೋಂಟಿ,, oA, ಶೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ನಿಕ್ರೆಮ- 


ವರ್ಷದ ೪೬ನೆಯ ಪ್ಲವಸಂ- ` 
14 [ವ]ತ್ಸರದ ಪುಶ್ಯ ಶ:ದ್ಧ ೧೦ ಸೋಮವಾರದಲುತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಾನ್ಸಿ ನಿಮಿ 
ತ್ರವಾಗಿ ಕಂಕಣದ ಕೇತಣಂ 4ಲ್ಲಕೆಲ3ಯ 


1. The writing is badly obliterated. - 
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ಧಾನ .... ಸ್ವಸ್ತ್ಯನವರತಸರಮಕಲ್ಯಾಣಾ 


ಯಾನೆ ಶೀೀಮತ್ರಿ- 


ಮಹಾಜನೆಂಗಳೀದ 


Bodo . . ಪ್ರಮುಖ 


ಖಣ್ಣಸ್ಸುಟಿತ ಜೇರ್ಣ್ಕೋದ್ಧಾರಕ್ಕೆಂ ಚ್‌ 


MIST ಮಳಿ . - 


. . ಬಿಟ್ಟುದಾಕೆಯ್ಯೊತ್ತಿಬಿಟ್ಟಿ ಡೆ. ಮತ್ತ ಜನರ[ಕ]ಯ್ಯಾ.... 


o ಸ್ಥಳ[ಮಂಗ] 

. €, ಸಂಗತ . , 
ಭ್ಯುದ- 
ಗಯ]ಸಹೆಸ್ರಫಳಭೋಗ 
ಭುವನಮಲ್ಲದೇವ 


SAR. . . < 


ಶೀಮಚಜ್ಹಾಳುಳ್ಳ್ಯ ನೀರನಿಕ್ರಮವರ್ಷದ ೩೯ನೆಯ w[oj] ಸಂವತ್ಸರದ ಪು 
ಬಹುಳ ೧೦ ಸೋಮ[ವಾ]ರದ . ۱ 


. ದೇವರ ಅಂಗಭೋಗ 


ಳೆಯ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ 


. ತ್ತರಾಯಣ ಸಕ್ರಾಶ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕಲ್ಲಕೆಯ. . 


= 
ಖಂಡಸ್ಸು ಬತ WE Fad, L- 


[ 2205 ಗೊ[ಟ್ಟಿ]ಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಬಂದ |... 
e Dx . 
. ಮತ್ತೆರು ಹನ್ನೆರಡು ಆ Hosa, ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಕೀವಣೇಶ್ವತಹೇವ 

ರಂಗಭೋಗ ۱ 

969 xo, 83 ema FRG DOH, 0 ಕುಡುಂಬಡೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ನಡು ..... ಯಿಂ 

ತೆಂಕಲು ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕವಾ- 

. ಹಾರುವಗೋ . ಮತ್ತರು ಹನ್ನೆರಡು . . . , + * * (ವೈ]ಶ್ಯ To e oJ 

. 33 9 ۱ x | 

. . . ಪಡೆದ ಸಿವೋಪಸೆಟ್ಟಿ . . ಸಮ, ما‎ ನೆಲ್‌ಯೆಂ 
dg, ಸಿಂಗಿಸೆ . . - ನಮಾಳ್ಯ ಭೂಮಿ . . . 
-ಸೆಟ್ಟಿ 

ಸಜ z = ಗುಣ ಣಿ ಬಜ ಫೆ ಕೆ ಇ.ಸ ಚತುಸ್ಸಮಯ 

ಕಾಮಿಸಂ Oe 

o. (ವೈ]ಶ್ಯಲಲಾಮಂ [| DÜSM ಪ ಇ EN ; Wd ಶಿಲೆಯಂ 
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ಸಭಾಮಂಟಪನಮಂ ಪಡಿಸ- 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
- 
29 
23 
24 
25 
96 


27 


29 


30 . .ಮಂಪಣೆದಂ. . we ee , 82.0 ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ.ಯೋ ಹ- 
ಕೇತ ವಸುನ್ಗರಾಂ | 

dl ಇಡು š Gk a ಸ್ರಾಣಿ : . o . ೩ + ೬೧ ೬ ರ್ವ್ರಸುದಾ . ದತ್ತಾ . ರಾಜಭಿಃ 
ಸಗರಾದಿಭಿಃ 





No. 16 of 1940-41 
AKKALKOT, AKKALKOT STATE, SHOLAPUR DISTRICT 


Slab standing in the old palace, facing West, 


A. D. 1122 


The inscription belongs to the reign of the Chal]akya king Tribhu- 
vanamalladeva ruling from his nelevidu at Jayantipura and introduces his 
subordinate Mahamandalesvara Indarasa as the Manneya of Amkulagenadu 
in Ananduru - 300 district. The latter bears a number of descriptive 
epithets of which the following deserve notice: * the lord of Vijayapura ” 
( i. e. the modern Bijapur the headquarters of the district of the same 
name in Bombay Karnatak ), * autumnal moon to the sky of the 
family of Jimiitavahana ”, a sun to the lotus of the Selara (1. e. Silà- 
hara ) family and * who had obtained the best favour from the goddess 
Chamundikadévi ". The inscription further records that this Maha- 
mandale$vara Indarasa granted as an endowment ) dharmavági ) all 
the land at Sinnikheda excepting the area previously donated to the 
temple of Mallé$vara at Chabbanavavi, by Tribhuvanamalladeva, for the 
benefit of the Brahmanas and the temples of Kandarpésvara and 
Kégavadéva constructed by Hadapavala Dandanayaka Madhavabhatta 
also called Madiraja, at Daithdna. The land thus granted appears to 
have been purchased by the donor from the several chiefs of the 
Silahara family specified in lines 16-17 whe held the proprietory right 
of ( prabhutva ) the village Sinnikheda. This is suggested by the 
expression krayaddnavdagt kottu konda occurring in connection with 
the transaction. These chiefs are : Mandalesvara Indarasa, his son Daka- 
rasa, Kavilasarasa, Mallidevarasa, Ajjarasa, Kuppadevarasa, son of Raja- - 
rasa brother of Indarasa, his brother Indarasa and Indarasa son of 
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Dakarasa. They received five hundred and ten Rêyajagadula gadyanas 
and relinquished their coparcenary and collective rights (Ddayigasudda- 
ganasuddhavdgi) over the land. Similarly they sold land ( boundaries 
specified ) at Asatigolla for one hundred Rdyajagadala gadyana and 
two hundred mattar measured by Buguda’s eighteen spanspole for two 
hundred Rdyajagadala gadydna, which were similarly granted to the 
temples. . 


Dakarasa is stated to have granted for the same above mentioned 
temples and Brahmanas fifty mattur of land by the same pole and 
Kumara Satyasrayadéva and Indarasa the manneya of Arnkulage- 
nadu gave conjointly two hundred matiar by the same pole in a field 
at Daithana for worship and offerings in the same temples. 


Madiraja or Madhavabhatta whose genealogy is narrated in lines 
32-36 is extolled with many descriptive epithets (11. 37-41) of which 
the adjective érimat-Tribhuvanamulladéva - vivartita - vijaya - rājya- 
Lakshmi - samuddharana “ who lifted up the victorious fortunes of the 
kingdom which had turned away from the illustrious Tribhuvana- 
malledéva ” is significant. He is stated to have endowed five hundred 
muttar of land for the temples of Kandarpésvara and Ke$avadeva 
constructed by him at Daithana with the stipulation that the following 
. Services should be maintained from the incomes accruing from the 
lands specified therein :- 


Purpose | Land éarmarked 
1 Pétrapdvula (= pdlraprabhrita 220 mattar at 
meaning present or gift to the Asatigolla fort 
actors}. 
9 akara-khandike ( = akshara khan- 20 5 


dika a class or school giving ins- 
tructions in ‘ letters ’). 


3 Dharmméia ( a charity picotta for 10 5 
supplying water from the well for 
the use of’ the flower gardens of 
the temple). 
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4 Noishihika ascetics who lived a 60 mattar 
bachelor's life ( attached to the 


temple). 

5 Two bantas (soldiers) to guard the 24 i 
temples (۰ 

6 A cowherd maintaining a tawny 6 nc 


cow for the god's use. 


7 Hearth (for oblations to be offered 10 " 
ab the temple ). | 

8 for worship ( amgabhoga ) and -00 » at 
offerings to the god Kalesvaradeéva. Daithàna 

9 for the services of chaitra and 60 » at 
paitra (pavitra). Sinnikhéda 


Total 500 mattas 


The Brahmanas of the Brahmapuri should reside at the village 
Sinnikhéda and enjoy the land with the exception of the fifty ۳ 
specified in item 9 above. Madiraja’s donations included also a site at 
Asatigolla, three gardens and two oil-presses. To the north of Padmiya- 
matha, the Puravurggu of the god will reside. 


The inscription was written ( i e. composed ) by Narasingadeva & 
devotee of the god 88787೩. 


Lines 54-58 enumerate additional gifts of land for the same 
temples made by Hadapavala Dandanayaka Mahadévarasa (Màdhava- 
bhatta ?) and Indarasa. A certain Masandja was the recipient of a 
gift of sixty mattar of land for the service of ringing a bell at the time 
of the incense burning ceremony before the god every day. 


The details of the date are :- Chalukya Vikrama year 48, Sobhakrit, 
Asvayuja, su. 7, Sunday, Vyatipata, Vishu-sankramana. They correspond 
to Sunday, September IO, A. D. 1122, But the Kanya sankranti had 
occurred on Sunday, August 27, 1122. But this was Chalukya Vikrama 
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year 46 whereas the 48th year of the era fell in A. D. 1124 for which 
year the details were irregular. 


. The genealogy of Dandanayaka Madhavabhatta 18 given in the 
record as follows:- 


Dasiyanabhatta, a Brahman of the Kausika gotra. 
"e 
Kandarpabhatta 
| 
Madiraja - Dandadhisa 


who is stated to have retrieved the regal fortunes of Tribhuvanamalla- 
déva ( Tribhuvanamalladéva - vivarttila - vijaya-rajya - Lakshmi - samu- 
ddharana ) This indicates that the Chalukya monarch had lost part 
of his ancestral kingdom which he apparently recovered with the help 
of his trusted servants like Dandanayaka Madhavabhatta. We find 
that the reign of Vikramaditya was on the whole peaceful except at 
the beginning when he had to quell the insurrection led by his brother 
Bhuvanaikamalla Somesvara |! in alliance with Rajiga the king of Vengi 
and a few years after his accession to the throne, when he crushed the 
rebellion raised by his younger brother Jayasimha II] who had been 
appointed the viceroy of Banavasi -12000 province. Bilhana’s Vikra- 
` mankadévacharita narrates that Jayasimha contemplated treason 
against his brother, extorted a great deal of money from his subjects, . 
entered into alliance with the Dravida king and other chiefs, and even 
endeavoured to foment sedition and treachery among Vikramàditya's | 
troops. In a short time, the poem states, he came with his numerous 
allies and his large army had encamped on the banks of the Krishna. 
He plundered and burned the surrounding villages and took many 
prisoners and considered success so certain that he sent insulting 
messages to Vikrama ( Vikramdnkadévacharita, ch. XVI, 1-13,18,49-86). 
The king then marched against him at the head of his forces. Ina 
‘terrible battle that ensued, the elephants of the enemy were driven 
back and the king killed a great many of his soldiers. The army was 
defeated and Jayasirhha and his followers fled away ( Bhandarkar's | 
Early History of the Dekkan (1889), p. 64). Of these two events, the 
latter is more or less in the nafure of a civil war in which Vikrama- 
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ditya's sovereignty had not suffered any seb back or damage. In the 
former, however, Kulottunga | (A. D. 1070 - 1120) who had allied him- 

self with Sómé$vara II availed of this opportunity to drive out the 
Chalukyan monarch who attempted to extend his power on all sides. 

According to the version of the Chola inscriptions, Kuldttunga met 
with a huge army, Vikramaditya VI in the Kolar District where 
the latter had penetrated and as a result of & heavy fight, captured 
much valuable booty and became master of the Gangamandalam and 
Singanam. Singanam is probably the dominions of Jayasimha as 
suggested by Hultzsch ( South Indian Inscriptions Vol. IIl; p. 144 ), . 
i 6, the Banavasi province over which he was appointed the viceroy. 

The Vikramas6l.an-ula states that Kulottunga reached the Western 
sea, and captured Konkana and Kannada countries and humbled the 
pride of the Mahratha king - a statement which implies that even 
Banavasi might have been overrun ( K. A. Nilakanthasastri: The 
Colas, p. 13). These events appear to have occurred immediately after 
the accession to the throne, of Vikramaditya VI and it is not improb- 
able that Dandanayaka Madhavabhatta rendered single services to his 
master in this battle and recovered the lost portions of the Chalukyan 
kingdom which had been seized by the Chola ruler. But this equation 
would give a pretty long life to Madhavabhatta from about A. D. 1076 
to at least 1124 the date of the present inscription. In the latter part 
of Vikramaditya’s reign, Hoysala Vishnuvarddhana or Bittiga and the 
Silaharas of Kolhapur created some trouble in the kingdom: but they 
were easily crushed by the Sinda prince Achugi IT at the command of 
Vikramaditya. (See Two. Sinda Inscriptions from Benachamatti, Hp. 
Ind. Vol. XX; pp. 109 tf.) 


Text 
SECTION 1 


1 be ಕಂದರ್ಸೇಸ್ಟರ ಜೀವರಿಗೆ ಹಳ್ಳ- 
2 Bo ಬಡಗಲು ನೀರ್ವ್ವರಿಯ ಬಿ- 
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9 e + ಮತ್ತರು 6۱ © 9 NGT 
4 ಕಂಮ . . گر‎ 
SECTION 1] 


5 © ಈ ಶ್ರೀ ನವಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗ- 
ರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ | Sods, ವೋ ಜಲದ ಶ್ಯಾಮಾಃ 


ox 


Bow ۳0303705 ಕಲ್ಕಶಾಃ | š, an ಮಂಟಿಪಸ್ತಂಭಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಹರಿಬಾಹವಃ || 
ಜಯತ್ಯಾವಿಷ್ಯಿ ತಂ Ds ೇರ್ವ್ವಾರಾಹೆಂ ಕ್ಷೋ- 

7 ಭಿತಾರ್ಣ್ಣವಂ| ದಕ್ಷಿಣೋನ್ನತ ದಂಷ್ಟಾಗ್ರ ವಿಶ್ರಾಸ್ತ. ಭುವನೆ ತ್ರಯಃ || @ ಸ್ಪಸ್ತಿ 
ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರಯ ಫ್ರೀ ಪ್ರಿಥ್ಟೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾ- 

8 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಸರಮಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕಂಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ 
ಶ್ರೀಮುತ್ರಿಭುನನಮಲ್ಲದೇವರೆ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮಂತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ದಿಪ್ರವ- 

9 ದರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತ ಜಯನ್ನೀಪುರದ ನೆಲೆವೀಡಿನೊಳು 
ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ: . ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಳ್ಳ ವಿಕ್ರಮ 
ವರಿಷ- 

10 d ೪೮ನೆಯ ಶೋಭಕ್ರಿತು ಸಂವಸ್ಸರದ ಆಶ್ವಯ್ದ ಸುದ್ಧ ಸಪ್ತನಿ ಆದಿತ್ಯವಾರ 
ವ್ಯತೀಸಾತ ವಿಷು ಸಂಕ್ರಮಣದಂದು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತ ಸಂಚಮಹಾಶಬ್ದ 

11 ಮಹಾಮಂಹಳೇಶ್ವರಂ | ನಿಜಯಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ | emg 273 5 RIE, 0 
ಸರಶ್ಚಂದ್ರ | ವಿಭವಾಮಕೇಂದ್ರ | ಸಮಸ್ಕಾಶ್ರಿತಜನದಾರಿದ್ರಾ- 

12 ದ್ರಿ ಕುಳಿಶದಂಡ | Ade ಕುಳಕಷುಳ ಮಾರ್ತ್ರಂಡ | ರಿಪುಮುಂಡಳಿಕ ಮಂಡಳೋತು- 
ಪಾತ | ರಾಜಮಾಂಧಾತ | ಶತ್ರುಜನ ಯುವತಿಮುಖಕಮಳ ಹಿಮಾ- 

18 ಕರ | ಸಂಗ್ರಾಮ ಭಯಂಕರ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡಿಕಾದೇವಿ ಲಬ್ಧ ವರಪ್ರಸಾದ | ದಾನ- 
ನಿನೋದ | ಮಂನೆಯ Sexo ಭೆಯಲೋಭದುರ್ಬ್ಲಭ | ಆಳಿಂಮ್ಮುಂನಿಲ'ವ | ಶೌರ್ಯ- 
ಮಂ ಮೆಲಸಿವ | ۱ 

14 ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗ | ನಯ್ಯನ ಸಿಂಗ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ- ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮಕು- 
ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಆಣಂದೂರ ಮೂನೂಜಲ ಬಳಿಯ 


1 The word ಗದ್ದೆ is added at the end with” the kamsapada giving two similat 
marks at the place where it should have been properly written. 
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ಅಂಕುಲಗೆ ನಾಡ ಮಂನೆಯ ಇಂದರಸರು | ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲಡೇವರು ಚಬ್ಬ- 
ಇನಾನಿಯ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗೆ ಸಿನ್ನಿಖೇಡದಲು ಬಿ- 

S) ಭೂಮಿ ಹೊಲಗಾಗಿ ಮೇಲಾದ ಭೂಮಿಯ ಹೆಡಪವಳಂ ದಂಡನಾಯಕಂ 
ಮಾಧವಭಟ್ಟಿರು ದೈಠಾಣದಲು ಮಾಡಿಸಿದ He 

ಕಂದರ್ನೆೇಶ್ವರ ಜೇವರಿಗಂ | ಶೀಕೇಶವದೇವರಿಗಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಿಗಂ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮ್ಮವಾಗಿ 
ಕುಡಲು ಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಇಂದರಸರು | ಅವರ ಮಕಳು ಡಾಕರಸನು| ಕನಿಲಾ- 
ಸರಸನು ۱ ۱ 
ಮಲ್ಲಿದೇವರಸನುಂ| ಅಜ್ಜರಸೆನಂ0 | ಇಂದರಸನ ತಮ್ಮ ರಾಜಠಸನ ಮಗಂ 
ಕುಪ್ಪದೇವರಸನು ಆತನ ತಮ್ಮ ಇಂದರಸನು | ಡಾಕರಸನ ನುಗಂ ಇಂದರ- 
ಸನು ۱ ಇತ್ತಿನಿಬರುಂ 

ತಂನು ಸಿಂನಿಖೇಡದ ಪ್ರಭುತ್ವ | ಅಷ್ಟಭೋಗ | ತೇಜ | ಸಾಮ್ಯ | ಅಲ್ಲಿಯ ಮೂಲಿಗ 
ಕೆಯೆ | ಅಲ್ಲಿಯ ತಮ್ಮ ಉಂಬಳಿಯ ಮಂನೆಯವೊಳಗಾಗಿ ದಾಯಿಗೆಸುದ್ದೆ ಗಣಸು- 
Basan ಹೆಡನವಳಂ ಹಂಡನಾಯಕೆಂ ಮಾಧವಭಟ್ಟಿರು ದೈತಾಣದಲು ಮಾಡಿ. 
ಸಿದ dedo, ದೇವರಿಗಂ ಫೀಕೇಶವದೇವರಿಗಂ || ಬ್ರಾಹ್ಮೆ- 

ಇರಿಗಂ ಕ್ರಯದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡ ರಾಯಜಗೆದಳೆಂ ಗದ್ಯಾಣ ಅಯಿ: ನೂಜಿ 
ಹತ್ತು ಮತ್ತಂ ಆಸಾಹಿಗೊಳ್ಳದ ಮುಗ್ಗು d oh 

[ಕೋಟಿ]ಗೆಯ್ಯ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಮೂಡಲು $955 ಮೇರೆ | ತೆಂಕಲು ಫೀರ್ವ್ರರಿ ಮೇರೆ | ಹೆಡು- 
ವಲು ಬಿಟ್ಟ ಮೇಕೆ | ಬಡಗಲು Barf a», JOS ಹೆಳ್ಳಿಯ ಮೊಅಡಿ ಮೇಕೆ- 

ಯಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಳದ ತಂಮ ಉಂಬಳಿಯ ಕೆಯ್ಯ ಶೀಠಂದರ್ಪೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗ [o] ತ್ರೀ 
ಕೇಸವದೇವರಿಗಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಂ ಕ್ರಯದಾನವಾಗಿ ಕೊ- ۱ 

Uo, ಕೊಂಡ ರಾಯಜಗದೆಳೆಂ ಗೆದ್ಯಾ೫ ನೂಣು ಮತ್ತಂ ಶ್ರೀ ಕಂದಪ್ಟೇಶ್ವರ ದೇವ- 
ರಿಗಂ ಶ್ರೀ ಕೇಶವದೇವರಿಗಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಿಗೆಂ ಕೋಟೆಯ ಹೊ- 

ಲದೊಳಗೆ ಬಡಗಲು ದೈಠಾಣದ ಸೀಮೆ ಮೇರೆಯಾಗಿ ಕ್ರಯದಾನವಾಗಿ ಬುಗುಡನ 


ಹದಿನೆಂಟು ಗೇಣ ಕೋಲನುತ್ತರು ಇನ್ನೂ ಅಮಂ ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡ ರಾ- 


ಯ[(ಜ1ಗದಳಂ ಗದ್ಯಾಣ agus e | ಅಲ್ಲಿಂ ಮೂಡಲು ಡಾಕರಸೆ ಶ್ರೀಕಂದರ್ಪಶ್ವರೆ 
ದೇವರಿಗಂ ಶ್ರೀಕೇಶವದೇವರಿಗಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಂ ತಮ್ಮ ದಾನವಾಗಿ ಕೊ- 

6j, ಆ ಕೋಲಮತ್ತರು ಅಯ್ದತ್ತು | ಶ್ರೀಕಂದರ್ಪೈಶ್ವ್ಚರ ದೇವರಿಗ ಶ್ರೀಕಾಳೇಶ್ವರದೇವರಿಗ 
ಕುಮಾರಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ದೇವರುಂ | Go- | 

ಕುಲಗೆನಾಡ ಮನ್ನೆಯ ಇಂದರಸರು ದೈತಾಣವ ಹೊಲಜೊಳಗೆ ದೇವರ ಅಂಗಭೋಗ 
ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ತಳ ವ್ರಿತ್ರಿಯಾಗಿ ಊರಿಂ ಮೂಡಣ ತೆವರ ಮೇಲೆ ಬುಗುಡನ 
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19 


20 
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28 


99 ಹದಿನೆಂಟು ಗೇಣಕೋಲಲು ಬಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತರು ನೂಲು | ಊರಿಂ ಹೆಡುವಲು dud 
ಮೇಲೆ ಆ ಗೇಣ ಕೋಲಲು ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ನೂಲು © ಬಳಸಿರ್ದಂಬುಧಿ ಕೋಓ- 
ಭೂಮಿವಳಯಂ ರಾಜಾಂಗಣ[ o] . 

80 ದಿಗ್ವಧೂಕುಳ ಅನ್ತಟ್ಟುರ ಕಾನ್ತೆಯರು ದಿಗಧಿನ [dr] ರ್ಣ್ಚಾಯಕರು ar word 
ಸೂಳೋನೆಗಳಭ್ರಮುಂಡಳಮ ನಾನಾಚ್ಛತ್ರಮೆಂಬಂನೆಗಂ ತಳದಂ ರಾಜ್ಯವಿಭೂತಿಯಂ 

31 ನೆಗಳ್ಳ ಜಂಬೂದ್ವೀಪ ಭೂಪಾಳಕ || ವಚನ | ಅನ್ತಾ ನೀರಹೆರ್ಮ್ಮಾಡಿದೇವನಖಿಳ 
ವಸುಧಾಂತರಾಳ ದಿಗನ್ನ ಬರಂ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ | 

39 ಕಂದ | © ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾಳುಕ್ಯ ರಾ[ಮನೋರ್ವೀ]ಮಹಿಮನ ಹೆಡಪವಳನೆನಲು ನೆಗ- 

ಳ್ಹಿರ್ದ್ದಂ ಶೀಮಾದಿರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪ್ರೇಮನ ವಂಶಾವತಾರಮೆಕ್ಷೆನೆ Bee, | ವ್ರಿತ್ತಂ || 

88 ನಿಸ್ರಕುಳಾಂಬರಾರ್ಕನನವದ್ಯಯಶೋನೆಧಿ ಸೌಚಸಾರ ಸೌಖ್ಯಪ್ರಿಯನ ಪ್ರತರ್ಕ್ಯ ಮಹಿ 

ೂೀದಯನುತ್ತಮನುದ್ಧದಾನ ಸಂನತ! ವಿಭು ಕಂ(ರ್ಮ] 

94 ತಾಂ SAG ಕೌಶಿಕಗೋತ್ರಪವಿತ್ರನುದ್ಧಧಾತ್ರೀಪ್ರನಿಭಾಸಿ ತಾಂ ene ದಾಸಿಯಣ- 
ಭಟ್ಟನಿಳಾತಳಾಗ್ರದೊಳು || ಕಂದ || ಧರೆ ಪೊಗಳೆ did dao d ಚರಿತಂ 

95 ವನಿಪ್ರಾನ್ವಯಾಂಬರಾಪರಾರ್ಕಂ ತೇಜೋನವರನಖಿಳ De Boos ನಿರುಪಮಗುಣನೆನಿಸಿ 
ನೆಗ್ಗಳ್ಳ *)ರ್ದಾಸಿಯಣಭಟ್ಟ 1 ಕಂದ || ಆ ದಾಸ್ಯಣಭಟ್ಟಂಗೆ ಯಶೋದಿತ 
ಕಂದರ್ಪೈಭಟ್ಟ- P | 

36 ನಾದಂ ತನಯಂ ಲೋಕೈಕವರ್ತ್ತಿ 2۵ 0 ಮಾದಿರಾಜ ದಂಡಾಧೀಶ 

| | ಕಂದ || ದೇವಕೆಗೆ ವಿಷ್ಣು ಬ್ರಹ್ಮಂ ಶೀವಾರಿಜದೊಳ್ಳುಧಾಕರಂ ಪಾಲ್ಲ ಡಲೊಳು ತಾ- 
ವೊಗೆವ ತೆಅದಿನೊಗೆದಂ ಶೀವಿಭವಂ ಮಾದಿರಾ- 

37 t ದಂಡಾಧೀಶ | © ಸ್ವಸ್ತಿ ಶೀಮನುಮಹಾಪ್ರಚಂಡ ದಂಡನಾಯಕ ಆಸ್ಥಾನ 
ವಸ್ತುನಾಯಕ ಅ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲದೇವ ವಿವರ್ಶ್ರಿತನಿಜಯರಾಜ್ಯಬಕ್ಷ್ಮೀ 
ಸಮುದ್ಧರಣ ಶಿಸ್ಟೀಷ್ಟಜ- 

3g ನಸನುಮಾನದಾನ ತುಹ್ಹೀಕರಣ | ಆಭಿಮಾನಮಂದರವಿಭವಪುರಂದರ | 'ವಿಪ್ರವಂಶಾ 
೧೦೫] ಬರದಿವಾಕರ ಸತ್ಯರತುನಾಕರ | ರಾಜಸಭಾಂಭೋಜಿನೀ ರಾಜಹಂಸ ಸರಸ್ತತೀ 
sa F- | 

39 ವತಂಸ | ಪಕಿಛಕ್ರಿಸಾರಾಯಣ | ಉಸಾಯನಾರಾಯಣ | ಮನುಮುನಿಜನಚರಿ- 
ತೋಪಮಾನ ಚಾರುಚರಿಶ್ರ ಗೋತ್ರಸವಿತ್ರ | ಸಾಶ್ವಕೈಶ್ವರ್ಯ್ಯವಿತ್ರಚಾಗಚಾರುದತ್ತ | 

. ಅಭಿಮಾನ 


1 77886 suffers here. 
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ಮೂರ್ತಿ ಧವಳಿತೋತ್ತುಂಗಕೀರ್ತಿ | ಮಂತ್ರಿಮಾಣಿಕ್ಯ ನೀತಿಚಾಣಾಕ್ಯ | ಸಾಹಸ 

ವೈನತೇಯ ಶೌಚಾಂಜನೇಯ | ಸತ್ಯರಾಧೇಯ ಶೌಚಗಾಂಗೇಯ | ಹೆಯನತ್ನರಾಜ 

ಕನಿಕ- ۱ 

hi ಶೀಮತು ಮಾದಿರಾಜಂ ಸ್ಥಿ ರಂಗ[ಜೀಲ(ವಿ)ಯಾತು | ಇಂತು ಬಹುಗುಣ 
ವಾಸಕಪ್ಪ ಹಡಸವಳ ದಂಡನಾಯಕಂ .ಮಹೆಜೀವಭಟ್ಟರು ತವಗೆ ದಾನದಿಂದವು 

یی 

ತನಗೆ ಸ್ವೀಕ್ರಿತವಾದಂತಪ್ಪ ಭೂಮಿಂಯೊಳಗೆ ಶೀಕಂದರ್ಪ್ರೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗಂ ಶೀಕೇಶವ 


.ಜೀವರಿಗ ಅಂಗಭೋಗ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕ dows, Wz ಜೀರ್ಣ್ಕೊದ್ಧಾರಕ್ಕೆ (ಬಿ)- 


ಬಿಟ್ಟ ಕೆಯೆ ಆಸಾಟಗೊಳ್ಳದ ಕೋಟಿಗೆಯ್ಯ ಸ್ಥಳ ۱ ಮತ್ತಂ: ಕೋಟಿಯ ಕೆಯ್ಯ ಸ್ಥಳೆ- 
ದೊಳಗೆ ಪಾತ್ರ ಪಾವುಳಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ಇಂನೂಟಿ- 

ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕರ ಖಂಡಿಕೆಗೆ ಮತ್ತರು ಇಪ್ಪತ್ತು | ಧರ್ಮೇತಕ್ಕೆ ಹತ್ತು | ದೈಠಾಣದ 
ಮೂಡಣ ಹೊಲದೊಳಗೆ ನೈಷ್ಠಿಕ ತಪೋಧನದ ಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಗುಣಸಾ- 
ಸನವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ಅಣುವತ್ತು ದೇವರ ಕಾಹಿನಬಂಟರು at Fñ F ಮತ್ತರು 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು | ಕನಿಲೆಯ ton ಮತ್ತರು ಆಯು | WASAN ಮತ್ತರು 
ಹತ್ತು | ಕಾಳೇಶ್ವರದೇ- 

ವರ ಅಂಗಭೋಗ ನಿವೇದ್ಯಕೆ ದೈಠಾಣದ ಹೆಡುವಣ ಹೊಲದೊಳಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು 
ನೊಲು | AS ಖೇಡದ ಹಡುವಣ ಹೊಲದೊಳಗೆ ಚೈತ್ರಶೈತ್ರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ಅಯ್ವ- 


ತ್ರನುಳಿಯೆ ಮೇಲಾದ ಭೂನಿಂಯನಿಸುಂ ದೇವರ ಬ್ರ WO ಜ್ರಾ[ಹ್ಮ*] ರಿಗೆ ಸ್ಮಯಂ- 
ವಸತಿಯಾಗಿ ಉಂಬರು | ಅನ್ರು ದೇವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತರು toj coo ಅಂಕ- 
ದೊಳಂ ۱ 

ಬಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತರು ೫೦೦ ಆಸಾಟಗೊಳ್ಳದ ಮುಗು d oii ಕೊಟಿಗೆಯ್ಯ ಸ್ಥಳ | ತೋಟಿ 
ಮೂಲು | ಗಾಣ ಎರಡು | ಪದ್ಮಿಯ ಮಠದಿಂ ಬಡಗಲು ದೇವರ ಪುರವರ್ಗ್ಗ | ಇಂತೀ 
ಧರ್ಮ್ಮವಂ ಪ್ರತಿ ಪಾ- 

ಳಿಸಿದಂಗೆ ಶೀವಾರಣಾಸಿಯಲು ಗಂಗೆಯಲು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು ಕೋಟ ಕಪಿಕೆಯಂ 
ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಂ ಮಾಡಿದ ಫಲ | ಇನ್ತೀ ಧರ್ಮ್ಮವಂ *ೆಡಿ- 
ಸಿದಂಗೆ ಶೀವಾರಣಾಸಿಯಲು ಗಂಗೆಯಲು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು - ಕೋಟ ಕನಿಲೆಯಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುವಂ ಕೊಂದ ದೋಷವಕು || ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುಧಾ ದತ್ತಾ ರಾಜಭಿೀಃಸ್ಸಗ- 
ರಾದಿಭಿಃ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ ಭೂಮಿ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತದಾ ಫಲಂ || ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ 
ಧರ್ಮುಸೇತುನ್ನು ೪೯ಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ಭವದ್ಧಿಃ ಸ ಸರ್ವ್ಯಾನೇತಾಂಸ್ಸಾ I 
NG) 9 ವೇಗಂ] ದ್ರಾ- 
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fart] ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಚಂದ್ರ || 4,08, ಪರದತ್ತ ವಾ. ಯೋ 


ಹೆಕೇತ ವಸುಂಭರಾಂ SA FOX ಸಹೆಸ್ರಾಣಿ ONG Io 

ಜಾಯತೇ" ಕ್ರಿಮಿ | ಇನ್ನು ಆದಿ ಮಧ್ಯಾವಸಾನಂಬರಂ Sp ro odo ಬರೆದಂ 
Bors ಗೋತ್ರೋದ್ದವನು ಇಶ್ವರಪದಾಬ್ದಬ್ರಿಂಗ ನರಸಿಂಗದೇನನ ಬರೆಪಂ 
ಮಂಗಳವಮಹಾ: ಶ್ರೀ 9 9 


© ಶ್ರೀಕಂದರ್ಪೇಶ್ವರ ದೇವರ [ಅ]ಯುಜಿಗ ಮಸಣೋಜಂಗೆ ಹೆಡಸವಳಂ ದಣ್ಣ- 


ನಾಯಕಂ ಮಹೆಜೀವರಸರು ಡಯಿಠಾಣದ ವೂರಿಂ ಮೂ- 

ಡಲು ತೆವರ ಮೇಗಣ ದೇವರ ಸ್ತಳ 298, ನೂಅರ ವೊಳಗೆ ಮಸಣೋಜಂಗೆ ಧೂಪ 
ಜೇಗಳೆಯಂ ಬಾರಿಸಲು ಬಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತರು ಅಜುವತ್ತು ಕಂದರ್ನೇಸ್ವರದೆ'ವರ 

ತ್ತಂಣ್ಣಾಯ ಕೊಳೆಯಂಗೆ ತಂಣ್ಣೇಸ್ವರ ಮತ್ತರು ಆಲು ಸರ್ವ್ವಬಾಧ ಪರಿಹಾರ ಹೆಂಗುಸು 
ವ್ರತ್ತಿ | ಶ್ರೀ [ಕ]ಂದರ್ಪ್ರೇಶ್ವರದೇವರಿಗೆ ಇನ್ನರಸರು ಕೋಟಿಯ ಸಡು- 

seo ಹೊಲದಲು || [ಆಹಿನಕೆಅ3ಯಿಂ ಮೂಡಲು] ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು [೧]೦೦ ಶ್ರೀಕಾ 
[ಡೇ]ಶ್ವರದೇವರಿಗೆ ಕೋಟಿಯ ಬಡಗಣ [ಹೊ]- 

ಲದಲು ಡೈಠಾಣದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಸಡುವಲು ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ೪೦ ಇತ್ತಿ, ಸರ್ವ್ವಾಬಾಥೆ 


ಪರಿಹಾರ | ಕಲುಕುಟ್ಟಿಗ ಕಾಯಂಗೆ sies rene Od, ಬಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತರು ೧೨ | w 


RE بت«‎ 


No. 17 of 1940-41 
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581 


TILIVALLI, HANGAL TALUKA, DHARWAR DISTRICT 


Hero-stone standing near ۰ 


À. D. 1126 


The hero-stone which is indifferently worded, records the heroic 


fall of a warrior named Masaleya Bamma of Tilivalli who is stated to 
have rescued the cattle after fighting with the attackers in a raid, at 
the command of the One Thousand ( Mahdjanas?). Bamma is called the 
servant of a Thousand Bantas (fighters). One Uruva maneya Maharaja 


of the Mahagrama Tilivalli is referred to in connection with the. fight. 


1 This is written above the line between Il. 57 and 58. - 
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The hero-stone records a grant of & wet land made as bali by the One 
Thousand ( of Tilivalli ) in honour of the deceased. 
The inscription bears the date in ll. 1-2 as follows:- 
. Chalukya Vikrama year SL, Parabhava, ]yestha, su. 9, Vaddavara: == 
Tuesday, June 15, À D 1126. f. d. t. 3I. 


Text 
I SECTION 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಚಾಳುಕ್ಯ ನಿಕ್ರಮಕಾಲದ ೫೧ ಪರಾಭವ ಸವಚ್ಛರಡ ಜೇಷ್ಠ ಸು- 
d ೯ ವಡವಾರದದು ಶ್ರೀಮನು ಮುಹಾಗ್ರಮ ತಿಳಿವಳಿಯ ವುಣುವ 
ಮನೆಯ ಮಹಾರಾಜನವರು ಕೊಣ್ಣು [ಎಡು]ಗ ಸಸಿರ್ವ್ವ (ಬೆಸದಿ] 


ಗಡ ಕೊಡ್ಡಳಿವ ಪಡೆಮುಚ್ಚಿ ಗಂಡ ಮಾರ್ಕ್ಕೊಳ್ತರ ಗಂಡ t o]82 22 


ಟು. ಲು t9 بر‎ 


II SECTION 
ರ ಬಣ್ಣ ಮಾಸಳೆಯ ಬಂಮಂ ತುಲನ ವಗುಬಿಪಅಗಕೊಂಡು ' 
6 ಸುರಲೋಕ ಪ್ರ(ಪ್ತ] ನಾದನಾತಂ [A] w, vn ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು 
T ಬಳಿಯಂ ಕೊಟ RAF | 


0 


۱ No. 18 of 1940-41 
TELSANG, ATHANI TALUKA, BELGAUM. DISTRICT 
Slab fixed in the compound wall of Viraktamatha 


The inscription which is damaged and mutilated ab the bottom 
belongs to the reign of the Chalukya king Tribhuvanamalladeva who had 
subdued the kings of Vengi, Vanga, Dravila, Magadha and Nepala and 
was called ‘Raya-Narayana’. The king had Jayantipura as his nelevidy. 
In Kuntala was situated the well-known province of Karahada- Four 
Thousand which contained a division ( kampana ( kalambade-Three 
Hundred. In that kampana there was the famous agrahdra Telasanga 
which had acquired fame on account of the five hundred learned 
Brahmans of the place. There lived in that city a virtuous Setti- 


1 This inscription appears to have ended abruptly. 


72 


. Bamma of the Vaiśya-kula who had married a pious wife called 
Akkanabbe. To this couple were born the sons Nachi and Késava 
who were good-natured, polite and learned in all arts. Setti-Gola, 
Sankana and Bachi are introduced as the elder brothers of Nachi and 
Kesava, 


T'he stone is broken away after this. So the purport of the record 
is not clear. The date islost. From what is preserved of the record, 
the geographical position of the Village Telasanga which was an 

agrahdra or a Brahman endowment, in the district of Kalarhbade- 
Three Hundred in Karahada - 4000 province, is noteworthy. In some 
of the inscriptions of the locality, the village is called Telasangava. 


Text 


1 © ನಮಃ ಶಿವಾಯ | ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚ್ರುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ wadat [|] ತ್ರೈಳೋಕ್ಯ 
ನಗರಾರಂಭ ಮೂಳಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ || 

9 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶೀಮಚ್ಚಳುಕ್ಯಾನ್ಸ್ವಯ ಸರಧಿ ಸರಶ್ಚಂದ್ರನುದ್ಯದುಯಶ ಶ್ರೀ ವಿಸ್ತಾರಂ ವೆಂಗಿ 
ವಂಗ ದ್ರವಿಳ ಮಗಧ ನೇಪಾಳ ಭೂಪಾಳ ಮಸ್ತ ನ್ಯಸ್ತಾಂಫೈ- 

8 B02, ಸಂಕೇರುಹನಭಿನವ ಮಾಂಧಾತ PARO ಮಹೀಲೋಕಸ್ತುತ್ಯಂ ರಾಯೆನಾರಾ- 
ಯಣನೆಳೆಗೆಸೆದಂ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವ || 

4 [ಸ್ವ]ಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯ ಫೀ ಪ್ರಿಥ್ಲೀವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕು- 

5 ಳೆ gro ಚಾಳುಕ್ಕಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ತಿ ಭುವನಮಲ್ಲದೇವರು ವಿಜಯರಾಜ್ಯ- 

ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ದಿ' ಪ್ರವ- 

ರ್ದಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ ಸಲುತ್ತ(೧)ನಿರೆ ಜಳರುಪ್ತೀಪುರದ ನೆಲೆನೀಡಿ- 

BAG ಸುಖಸಂಕಥಾ ನಿನೋಧದಧಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತಂ 

7 ಭುವನದೊಳಿಂತು ಸೆರೆಗೆ ಸದಿರ್ಮ್ಯಡಿಯಾದ ಚಳುಕ್ಯರಾಮನೊಪ್ಪೆವರ್ಗವದಾತಪತ್ರ 
ದೆಸೆನೊಳು ನೆಳೆಲೊಳ್‌' ۱ 

8 AMF ಧಾರಿಣೀಯುವತಿಯ ಹು i ಕುಂತಳದೇಶದೊಳು 
ಬೆಡಂಗವಿರಳಮೆಂಬಿನಂ 

೧ ಸೊಗಯಿಕುಂ ಕರಹಾಟಿ ಮಹಾ ಮಹೀತಳ 1 ಸಡಿಯಿಡಲರಿಜಿನಿಪಾ. BOWS 
ನಾಲ್ಸಾಸಿರದೊಳಂ ಬೆಡಂಗಂ ಪೆಂ- 


ಲೌ 


19 


10 ಪಂಗೆಡೆಗೊಂಡೆಡೆಗೊಂಡು ಕಳಂಬಜೆ dona etos ಕಂಪಣಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ | 
ಆ ಕಂಪಣದೊಳಗೆ ಶುಭಶ್ರೀ- 

11 ಕರಮಪ್ಪಗ್ರೆಹಾರವಯ್ದೂರ್ವ್ವರ್ವ್ವಿದ್ಯಾಕುಶಳಥ ಧರಾಮರರಿಂ ಲೋಕೋತ್ತ್ರ TES 
ದಸದಳಂ ತೆಲಸಂಗೆ || ಆ ಪುರ- 

12 208982۷  ಕಳಾಪ[ರಿ]ಣತನಮಳ ವೈಶ್ವಕುಳ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಬ್ಯಾಪಿತ ಕೀರ್ತಿ 
ಸಮಸ್ತಗುಹೋಪೇತಂ AU war, 

13 ನಮಳಿನ ಧರ್ಮ | ಆತನ ಸತಿ ಪತಿಭಕ್ತೆ ವಿನೀತೆ Ord رنه‎ ಮೂತ್ತಿರ್ಗ]ಗುಣಯುತೆ 
SNA F ಸೀತೆಗೆ ಸಡಿರೂಡಿಯ ಗಿರಿಜಾ- 

14 ತೆಗೆ ದೊರೆಯಕ್ಕ ಗಬ್ಬ ಯೆಂಬಳು ಖೆಸೆರಿ || ಅವರಿರ್ವೈರ್ಗ್ಗಂ ಸುಪುತ್ರ ಜ್ಞ e 

۱ ನೆಗದ್ದ ಲ್ಲೊ ಹಾ ನಾಚಿಯುಂ ಕೇಶ- 

15 ವನುಂಸ ಸೌಜನ್ಯರತ್ಯುಜ್ವ ಯೃಳ ಗುಣನಿಳಯಚ್ಚಾ ೯ರುಚಾರಿತ್ರ ರತ್ಯ od Dae ತರ್ಫೀತಿಯುಕ್ತ- 
ರ್ಸೃದಯರಖುಳ ವಿದ್ಯಾವಿದರ್ವಿಶ್ವ- 

16 ಪುಣ್ಯವ್ಯವಸಾಯರ್ಸ್ಸತ್ಯವಾಕ್ಯರ್‌ ಶುಭಮತಿಗಳುದಾರರ್ಸ್ಸದಾರರ್ಗ್ಗಭೀರರು | ನಿಜಕುಳ- 
ಧರ್ಮ್ಮವಲ್ಲರಿಗಡರ್ಪ್ಲೆನೆ ಕೀರ್ತಿಗೆ ನೋಂತು ತ- 

17 [ತ್‌ಪೃ]ಿಯಾನುಜರಿಗೆ ವಜ್ರ(ದ]ಂಗರಕಿಯಂತೆಸೆವಗ್ಗದ ಸೆಟ್ಟಗೋಲನುಂ ರಿಜುವೆಸಿಸಿರ್ದ್ವ 
ಸಂಕಣನು ವೂಳಂಗುಣಿ ಬಾಚಿಯುಮೆಂಬ ಮೂವ. 

18 ರಗ್ರಜರೆನೆ ತಾಮೆ ಧನ್ಯರ ಖಿಳೋಬ್ಬಿ FR wood ನಾಚಿಕೇಸಿಗಳು: | ಸೋದರರಿಂತಿರೆ 
ನೇ(ರಿ])ದರಾದವರಾರಮಮ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರರಾ- 

19 ದರಿನಕೆಂದು ಮುದದಿಂ ಮೇದಿನಿ word DR ನಾಚಿಯುಂ ಕೇಸಿಯುವು || ಭುವನದೊ- 

 ಅಂತೆನಿಸಿದರೈಶ್ವವಂಶಜ ಸೆಟ್ಟಿನಾ . 
Holes wn ê û . . ದು | ರೂಢಿಯ , . . . ತ್ತರದೊಳುಂನತಿ 





No I9 of 1940-41 
TILIVALLI, HANGAL TALUKA, DHARWAR DISTRICT. 


Stone built in the compound wall of Kalyapamatha. 
À, D. 1130 
. The inscription which is badly damaged and mutilated belongs to 
the reign of Chalukya kíng Bhulokamalladeva and. records a gift of 
1 The slab is broken after this line. 


14 


forty-five gadydnas made by Govindamayya son of Kajimojha....grand- 
son of that worthy personage ( 6 punyapurusha ) namely Vasudévopa- 
dhyaya, for decorations, renovations and worship in the temple of god 
Janardanadéva belonging to the afore-said Vasudévopadhyaya son of 
Minaleya-Padmanabha - Bhatta-ahitagni a member of One Thousand 
(Brahmans) of the agrahara village lilivalli. The inscription seems to 
record a gift of forty-five kamma of land in a garden for the same 
temple. A certain Lottiyadeva is mentioned evidently asa donor of 
some grant. 


The date is given in ll. 12-18 as follows:- Chalukya Vikrama year 
55, Sadharana, Asvayuja, su. If, Sunday, vyatipata and sankramana. [he 
citation of the Chalukya-vikrama year is evidently a mistake for the 
Chálukya-Bhülokamalla year. The details are correct for Sunday, Sep- 
tember 14, A. D. 1130. But the tithi su. 11 began at ‘63 of the day. 
The tithi on this day was šu. 10 and not šu. 11. But the next year 
i.e. Virddhakrit ( Saka 1053 ), the date regularly corresponded to 
Sunday, October 4, A. D. 1131. On either date, however, there was no 


sankramana. 


The citation of the Chalukya-Vikrama year 55 falling in the reign 
of Bhülokamalladéva shows that the era was continued after the death 
of Vikramaditya VI The highest year of the era known so far in 
Karnatak is 102 ( Vide Archaeological Survey of India Report, 
1932-28, p. 244). 


Text 


1 ಈ ಗಣಪತಯೇ ನಮಃ | ಪಾ[ಂ)ತ್ತುವೋಜಲದಶ್ಯಾಮಾಃ gawaran FOS 


GBF Boe سم رگ‎ ۱ 
ಹೋಕ್ಯ ಮಂಟ್ಟಿಪಸ್ತಂಭಾ | ಶ್ಚತ್ವಾಕೋ ಹರಿಬಾಹವಾಃ || ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭು- 


3' ವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಕ್ರೀವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ [ಪರ] ಮೇ- 
4 ಶ್ಚರಂ ನರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ'ಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಲು ಕ್ಯಾಭರಣಂ 
5 Deon ಲೋಕಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತ- 


. ] The letter ya is written below the line. 
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6 YDA BINU PAPI wows, 9] ۴# [ 0 ಸಲುತ್ತಮಿರೆ 
7 ಸ್ವಸ್ತಿಯಮಃನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾರಣಮೌನಾನುಷ್ಠಾನ ಜಪಸ- 
8 ಮಾಧಿ ಶೀಲಗುಣಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಶೀಮದಗ್ರಹಾರಂ ತಿಳಿವಳ್ಳಿ- 
9 ಯ ಸಾಸಿರ್ವ್ವಕೊಳಗೆ ಮಣಲೆಯ ಪದ್ಮನಾಭಭಟ್ಟಾಹಿತಾಗ್ಲಿಗಳ ವರಪು- 
10 ತ್ರರಪ್ಪ ವಾಸುದೇನೋಸಾಧ್ಯಾಯರ ದೇಗುಲದ ಜನಾರ್ದನದೇವ- 
11 ರ ಅಂಗಭೋಗಕ್ಕಂ ಜೀರ್ನ್ನೋದ್ಧಾರಕ್ಕಂ ಸೂಜೆ ಪುನಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಕ 
12 (ನಿ]ಕ್ರಮನರಿರ್ಹ್ಷದ ೫೫ದೆನೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಸಂವತ್ಸರದ ws, 
13 . ಜಶುಧ ಏಕಾದಶಿ ۶ 6۵ 552 00 ನ್ಯತೀಷಾ ವಂ ಸಂಕ್ರಮ 
14 . [ಮುಂ ಕಡಿದ ಪ್ರಣ್ಯದಿನದಲಾ Bel ಮಮ್ಮಂ ವಾಸಿ 


1 ಕಾರಾ ow s ದಿ ಕಾಳಿಮೋರುರ ಪುತ್ರರಪ್ಪ ಗೋವಿಂದಿಮೆಯ್ಯಗಳುಂ 

TO: x x z a [SAF] ಪಾದ ಪೂಜೆಗೆ ನಾಲ್ವತ್ಸೆಯ್ದು ಗದ್ಯಾ- 

IT sek a o [ಟಿ] ದೊಳಗೆ ಬಿಟ ಕಮ್ಮಂ ೪೫% 

1S 4 «wud ox . ಪವಿತ್ರರಪ್ಪ ಲೊಟ್ಟಿಯದೇವ 

10 « x ಇಂಗ ಇ R.N | : . . ವಾಸುದೇವನ ಬ 

೧0... . ೬ ೬ ೬ ಪಾದಪೂಜೆ 

೧]* ಬಹೋಭಿರ್ವ್ವೃಸುಧಾ ದತ್ತಾ ರಾಜಭಿಃ ಸಗರಾದಿಭಿಃ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ 'ಭೂದಿಂ$ 
ತಸ್ಕ ತಸ್ಯ 

99 ತದಾ ಫಲಂ | 


No. 20 of 1940-41 


TILIVALLI, HANGAL TALUKA, DHARWAR DISTRICT. 


Slab standing near the village Chavadi. 


A. D. 1131 and 1155 


The inscription contains two records made respectively during 
the reigns of Bhulokamalladeva ( Somesvara Ill ( and Trailokyamalladeva 
( Taila HI). The first of these refers to the gift of hedbari ) big water 


1 The letter ma is written below the line. 
2 The letter ma is written above the line. 
3 Lines 21 & 22 are written on the top panel above the first line. 
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channel ) made on the date specified in 11.8-9, by Siñgana of Sadi, 
the favourite of the One Thousand of the anadi agrahara village Tilivalli 
for the worship and offerings to god Banté$vara and for the feeding of 
the ascetics. The word Hebbari which was the object of the gift means 
a.big water channel of the big Eta ( picotta ) establishment in his 
garden. The idea seems to be that he granted the income derived 
from the land watered by the channel or more correctly the income 
made in consequence of the free supply of water from his Eta. 


The second record registers ೩ gift of 50 kamma of paddy field by 
the measuring rod Vishnuvardhana pole made by Kénekara Dochana 
for the same temple on the date specified in 1l. 13-14 after washing the 
feet of the One Thousand of the place. 


The usual imprecatory verses follow next. 


The details of the first date are:- Chalukya Bhulokamalla year 5. 
Sadharana, Asvayuja, su. 11, Sunday, Vyatipata and Sankramana. Probably, 
Sunday, September 14, A. D. 1130. f. d. t. ‘55. But this was not a day of 
any sankramana. The next year e. Virodhakrit ( Saka 1053 ), the 
tithi regularly corresponded to Sunday, October 4, A. D. 14 '98. The 
T'ulà-sahkramana had occurred on the previous Sunday. The latter 
appears to be the intended date since the fithi covered the whole day. 


The details of the second date are:- Chalukya Trailokyamalla year 5; 
Bhava, Ashadha, su. 7, Sunday, byatipata, sankramana. The details are 
irregular. In the given year the tirh cited happened on Saturday, 
June 19, A. D. 1154, . ‘87 and there was no Sankramana on this day. 
The coincidence of the tithi with the week day and sankramana did 
not take place even the next year i. e. Saka 1077, Yuva. 


Text 


1 © ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಸ್ತುಂಜಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ 


ಮೂ- 
و‎ ಲಸ್ಮಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥ್ಚೀವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪ- 
3 ರಮೇಸ್ತರಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಸ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳು ಕ್ಯಾಭರ- 


Tí 


ಇಂ ಶ್ರೀಮದು ಭೂಲೋಕಮುಲ್ಲದೇವರ ರಾಜ್ಯಮುತ್ತಕೋತ್ತರಾಭಿವಿದ್ಧಿಗೆ ಸ- 
ಲುತ್ತಮಿರೆ || ಸ್ಪಸ್ತಿಯಮನಿಯಮ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾನ ಧಾರಣ ಮೋನಾನು- 


ad ಸರಾಯಣ ಜಪಶಮಾದಿ ಶೀಲಗುಣ ಸಂಪನ್ಮರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮ- 


ej 


ದೆನಾದಿಯಗ್ರಹಾರ ತಿಳಿವಳ್ಳಿ ಯ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ ಪುತ್ರನಪ್ಪ ಸಾಡಿಯ ಸಿಂಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಶೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ಭೂಲೋಕಮಲ್ಲ ವರ್ಷದ ೫ನೆಯ ಸಾಧಾರಣ sons ರದ 
ಆಸ್ಪಯು- 

ಜಸು ೧೧ ಆದಿವಾರಮುಂ ಬೃತೀಪಾತೆಮುಂ ಸಂಕ್ರಮಣಮಂಂ ಕೂಡಿದ 
ಪುಣ್ಯದಿನದನ್ನು 

ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ಗ್ಗೆ ಸಾದಪೂಜೆಯಂ ಕೊಟ್ಟು ಶ್ರೀಬಂಟ್ವೇಸ್ಕರದೇವರ ನಿನೇದ್ಯಕ್ಕಂ ಜೈತ್ರ- 
ಪವಿತ್ರಕ್ಕಂ ತಪೋಧನರ ಗ್ರಾಸಕ್ಕಂ ತನ್ನ ಬಡಗಣ ತೋಟದ ಹಿರಿಯ ಏತದ ಹೆ- 
ಬ್ಬರಿಯಂ ಸರ್ವ್ವ್ವಾಬಾಧೆ ಪರಿಹಾರಮಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ || ಮಾತ್ತವಾ ಜೀವರ್ಗ್ಗೆ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕ 


Passo ಬೋಚಣಂ ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾಳುಕ್ಯ ಶತ್ರೈಳೋಕ್ಯಮಲ್ಲನರ್ಷವ ೫ ನೆಯ 
ಭಾವ- 
ಸಂವತ್ಸರದ ಆಸಾಡ-ಸು ೭ ಅದಿವಾರಮುಂ ಬೃತೀಪಾತವೂಂಂ ಸಂಕ್ರಮ- 
8029000 


ಕೂಡಿದ ಪುಣ್ಯದಿನದಲು ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ಗ್ಗೆ ಸಾದಪೊಜೆಯಂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ Sane 
ಯ ಕೆಯ್ಯೊಳಗೆ ವಿಷ್ಣುವರ್ದೃನನ ಗಳೆಯಲ್ಫೈ ೫೦ ವತ್ತು ಕಮ್ಮ ಕೆಯ್ಯ x. 
29 ۳۶۵9۵ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ | ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ Aas Foo ಅ- 


ರಸುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು || ಈ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂಜಿಸಾಸಿರ್ವ್ವರ ಕೊತ್ತಳಿಯೊಡೆ- 
ಯರಾ- | 

ಗಿ ಪೂಜೆಪುನಸ್ವಾರಮಂ ಮಾಡುವರು | ಈ ಧಮ್ಮ [೯*]ಮನಾವನೋರ್ವ್ಯ ಸ್ರತಿಪಾ- 
ಳಿಸಿದ ವಾ- 

ರಾಣಾಸಿಯೊಳುಂ. ಸಾಯಿರ ಕವಿಲೆಯಂ XN FO. ವೇದನಾರಗರಪ್ಪ ಹ್ರ(ಬ್ರಾ)ಹ್ಮಣ- 
ರ್ಗೆಯು- 


ಭಯಮುಖಿ ಕೊಟ್ಟ ಫಲಮಕ್ಕು | ಈದನಳಿದಾತ ಯನಿಸು ಕನಿಲೆಯ್ಮನಿನಿಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ರುಮಂ ಕೊಂದ ಪ[೦*]ಚ ಮಹಾಪಾತಕನಕು | ಸೃಥತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ 
RES HRI de 

ಣಾಂ ಸಸ್ಟಿರ್ವ್ವರಿಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ || ಮಂಗಳ ಮ(ಂ)ಹಾ 
DET 


ಯ ಇ ಲಾ ಲಾ ಟು 
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Plate VII 


No 20 - Tilivalli inscription of Chalukya Bhulokamalladeva; 
regnal year 9. ( A. D. 11591 ). 
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No. 21 of 1940-41 


TELSANG, ATHANI TALUKA, BELGAUM DISTRICT. 
Stone lying in Chavadi. Now preserved in the Kannada Research Museum, 
Dharwar. 
A. D. 1147 
The record which is damaged and mutilated, refers itself to the 
reign of Chalukya emperor Pratapachakravartin Jagadekamalladeva ruling 
the kingdom from his capital at Kalyana, and introduces his subordinate 
Mailugi-kshonipala as the younger brother of Mandaladhisvara Bijjana; 
son of Permma-bhupalaka who was the son of Joga-bhupalaka. In Jambi- 
dvipa, there was a country called Kuntala which contained a sub- 
division called Karahata. This included a Kampana named Kalambada 
to which belonged the village Telasangava. 


The inscription registers a gift of incomes in kind and coin realised 
from the several dealers, made by the two—Five Hundred Svamins 
(trade-guilds), the Mahdjanas of lelasanga [va], the Settis of the thirty- 
six camps (mivattdrumbidu), the Banamjiga-Settis of the place and all 
the Nakaras; for the maintenance of the sutra of the place, on the 
dates specified in lines 17-19. The following duties are levied on the 
articles of merchandise:- 


Source Amount of income 


1; Ass-buffalo-and cart-loads of two mang of paddy on each load 
paddy imported from out- worth a hon. 
side. . | 


9, ‘Head loads of grains coming one mana on paddy worth a hon. 
m. 


3. All selling temporary dealers one mdna of paddy each, every 
` irrespective of their being day. . 

privileged merchants or 

owners of temple shops. 


4. Salt marts. one sollage every day on eacn 
mart. 
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Source amount of income 
5. Baskets of bdédu(vegetables?). vegetables every day. 


6. Gold merchants or jewellers. one haga every month on each 
shop for the payment ( achi- 
yara? ) of Brahmanas. 


T- Retail gold shops. 214 visa every month on each 
shop. 

8. Sart (cloth) shops and retail 216 visu every month on each 
perfume merchants. shop. 

9. Selling agents in sari one hdga each, every year for 


purchasing a 80/1 for the 
female Brahman cook of the 
satra (satrukk = att = tkkuva 
Brahmanitige). 


The incomes thus realised were utilised for the maintenance of the 
satra or free feeding house. 


The inscriptian is dated in Pratapachakravartin Jagadekamalladeva 
year 10, Prabhava, Asvayuja, amavasye, Sunday, solar eclipse. The details 
regularly correspond to Sunday, October 26, A. D. 1147; on this day 
there occurred a solar eclipse as cited in the record. 


The record is important in two ways:- Firstly, the chief Mailugi 
whose genealogy is traced for three generations was evidently a scion 
of the Kalachurya family, though the family name is not specifically 
stated. That Telsang where the inscription was found was included 
in the chiefdom of the Kalachüryas whose territory chiefly lay in the 
Taddavadi province (parts of modern Bijapur District) shows the extent 
of their country as early as A. D. 1147 when the Kalachuryas had not 
yet attained substantial status in the State. Secondly, it is made 
known that there existed side by side with the administrative body 
viz, the Mabajanas, the trade organisations or commercial bodies 
which also contributed their share to the maintenance of a satra a 
charitable institution and thus evinced a keen interest in the welfare 
of the village. 

80 


Text 


© ಓಂ ನಮಃ ಶಿನಾಯ || ನೆಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇ [|* | 


۱ S INT, ನಗರಾರಂಭ ^ 


ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ | ) ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರಯ ಫ್ರೀ ನ್ರಿಥ್ವೀವಲ್ಲಭ 
ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾ- ۱ 

ಜ ಪರಮೇಶ್ವರ" ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ 
ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರ- 

ತಾಸ ಚಕ್ರನರ್ತ್ತಿ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲದೇವ ನಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತಿರೋತ್ತರಾಭಿ T 
ದ್ಧ ೯ಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾ.- 

ge ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಂ ಕಲ್ಯಾಣದ ನೆಲೆನೀಡಿನೊಳು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿ [ನೋದ- 
AJo ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿ- 

ರಿ ತತುಪಾದ ಪಡ್ಮೋಪಜೀವಿ || ವೃತ್ತ || ಘನಕೌರ್ಯ್ಯಾಟೋಪನತ್ತೂ sare ವಿಮಳ- 


ಯಶಂ ಜೋಗ 

ಭೂಪಾಳಕಂ ತತ್ತನೆಯಂ ಪ್ರೋಡ್ಲಾಮನೈರಿ ಪ್ರಬಳಬಳಹರಂ Bator ಭೂಪಾಳಕಂ 
ತತ್ತನೆಯಂ 

ಶ್ರೀ ಮಂಡಳಾಧೀಶ್ವರನಧಿಕಬಳಂ ಬಿಜ್ವಣೋರ್ಬ್ಬೀಶನಾತಂಗನುಜಂ ಶೀವೀರಲಶ್ಶ್ಮೀ 
ನಿಳಯನ- 

ನುಸಮಂ ಮೈಳುಗಿ ಫನೋಣಿಪಾಳ || ಜ [ಡೆ] ಧಿನ್ಯಾವೃತ ಲಕ್ಷಿ ೬ಯಿಂಜಿಸೆವ ಜಂಬೂ- 
ದ್ವೀಪಮಾ- 

ದ್ವೀಪಮಂ[ಡೆ]ಡೆಗೊಂಡಿರ್ಪುದು ಕುನ್ನಳಾವ . . ..... ಖೇಡ DYFS ۵ 
ಕರಹಾಟ- 

ಮಾ ವಿಷಯ OF RBH Fev ಶ್ರೀ ಕಳಂಬಡ... . . 83, MINAS ಸದಾ- 
رن‎ o ಬಸನ್ತಂ 

ಕರ | dodo | ಆ ಕಂಪಣದೊಳಗೆ Bo ....... og to ۴ ۴ر‎ Wey ಹುಶಳ 
ಧರಾ- ۱ 

ಮರರಿಂ ಲೋಕೋತ್ತರ ಮೆಸೆವುದಗ. . . ನಳ. . 1 . ದೊಳಗೆ ವೈಶ್ಯಕುಳಾ- 
ಗ್ರಣಿ- 

ಗಳು ಕೇಶವಯ್ಯಸೆಟ್ಟಿ ಪ್ರಮು . . .  - -::- - ಗ್ರಹೆದಿಂದಿರ್ಶ್ವರ- 
ಮಳರ- 
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10 


11 


12 


13 


14 


ನುಪಮ ಚರಿತರು | ನೆಗಲ್ಮಿರ್ದ್ವಲ್ಲಿಯ . . ದಾನೋನ್ನತರ್ಪ್ರೌಢರುದ್ರು ಗುಣೋ- 
ಪೇತರ-. | 
ಸಿಂದ್ಯರಾಶ್ರಿತಜನಾಧಾರರ್ಸ್ಸದಾಚಾರರದ್ರಿಗಭೀರೋನ್ನತರುತ್ತಮರ್ಕಿಸಯುತರ್ಮ್ಮುಧ್ಯ- 
ಸ i 0o- 


are — HAA FBO ಶಿವಪದಾಂಭೋಜಾತಸದ್ದ ಕ್ರರಂ || ۵ | ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಶಾಸ und ಜಗದೇಕನುಲ್ಲದೇವ ನರ್ಷದ ೧೦ನೆಯ ಪ್ರಭನ 8 0 55 3 - 
ರದ, ಆಶ್ಚೈಜದ- 


` Hamed, ಆದಿತ್ಯವಾರದಂದಿನ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ನಿಮಿತ್ತದಿ :ಶೀಮನುಮಹಾ- 


n, ಹಾರಂ 
ತೆಲಸಂಗ[ನ]ದ ಮಹಾಜನೆಂಗಳೆರಡಯ್ನೂ (ರ್ವ್ವ]ರ್ಸ್ಟಾಮಿಗಳುಂ . ROSSI, IO 
ಬೀಡಿನ ಸೆಟ್ಟ ಯರುಂ ತಳದ 


ಬಣಂಜಗ. ಸೆಟ್ಟಿಯರುಂ ಸಮಸ್ತಕರ[ಣ*)ಂಗಳುಮಿರ್ದ್ದು ಸತ್ರಕ್ಕೆ : ಬಿಟ್ಟಿ ಧಮ್ಮವೆ- 


9,080 [ಹೊ]ಅಗಣಿಂ 


bu ಕತ್ತೆ ಕೋಣ ಭಂಡಿಯಿನ್ಲನಿತಕ್ಟಂ ಆಯಧಾನ್ಯವೊಳಗಾಗಿ "— 


ಭತ್ತ ಮೊ. 
ಟ್ಟಿಕಾಅರು ತಂದು ಮಾಣ್‌ದ ಭತ್ತಧಾನ್ಯವೊಳಗಾಗಿ: ಹೊಂಗೆ. DION ನೊಂದು ಮತ್ತ- 
ವಂಗಡಿಯರೆಯಂಗಡಿದೇವ- 


ರಂಗಡಿ ಮಾನ್ಯದಂಗಡಿಯೆಂನದುಡಿಸುರಿಯಂ ಕೊಂಡು ಹೆಸರಂಗೆಯು ಮಾಹುವಂಗಡಿ- 


ಗಳೂಳಲ್ಲ QU - 
ನಿಚ್ಚ ವೊಮ್ಮಾನಭತ್ತ WH ನಂಗಡಿಗಳೊಳಲ್ಲ ನಿಚ್ಚಸೂಲ್ಲಗೆಯುಪ್ಪು wees ಸನ್ನೆಯ 
ಹೆಡಗೆಗಳ- 


"ಲು ನಿಚ್ಚ ಬಾಡು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ .ಚಿಗಾರಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನಗೆಯಿಕದ ಹೆರೆದರಲಿ ತಿಂಗಳಿಂಗೆ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹಾಗ- 

ವೊಂದು ಕೆಳೀಯ ಚಿನ್ನಗೆಯಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯೇಕ ತಿಂಗಳಿಂಗೆ ನೀಸವೆರಡುನಕೆ ದೂಸಿಗಗನ್ನಿ- 
ಗರಂಗಡಿಗಳ- 

D ನೀಸವೆರಡುವಕೆ ಸತ್ರಕ್ಕಟ್ಟಕ್ಕುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿತಿಯುಡುವ ಸೀರೆಗೆ ಸೀರೆಯಂ ಕೊಂಡು 
ಮಾಜು- ۱ ۱ 

ವ ಪವಣಿಗರಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ WONT, ಹಾಗವೊಂದು ಇನ್ಲಿನಿತುವುಂ 0093080 ۰ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಮತ್ತವೀ ಧರ್ಮ 
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Plate VIII 
No. 21 


Telsañg inscription of Chalukya Pratapachakravarti Jagadekamalladeva, 
10th regnal year (A. D. 1147). 
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80 ಕ್ಕ ನಕರಂಗಳುಂ ದಾತಾರರಾಗಿ ಯಾಯದೊಳವಂಗಡಿಗಳೊಳವಂದಂದಿಂಗೆ - ನೋಡಿ 
۱ ಯೆತ್ತಿಸಿ ಯೆನಿಬರು - 
ol ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆಯ್ದು ವುದನಿತರ ಪರಿಪೂರ್ಣ್ಣವಾಗಿಕ್ಕಿಸುತ್ತ S9 t Pa FWA ಚಂದ್ರಾ- 
TF 59000000 ನಡ- ۱ 
32 ۰ DIB FS | © ಸ್ಪದಕ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇಕಿ ವಸುಂಧರಾ | SA- 
BF RF (ಸಹೆಸ್ರಾಣಿ*] ®- 
38 [್ಠಾ]ಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿನಿ || ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುಧಾ ದತ್ತಾ ರಾಜಭಿಃ ಸಗರಾದಿಭಿಃ 


E 3 
ಯ ಸ್ಯ ಯ ಸ್ಯ 


34 ಯದಾ ಭೂಮಿಸ್ತತ್ಯ(ಸ್ಯ)ತಸ್ಕದಥಾ (ತದಾ) ಫಲಂ || 


TRANSLATION 


Lines 1-6. Obeisance to Siva. Praise of Sambhu. Be it well, 
while the refuge of the whole universe, favourite of Fortune and Earth, 
king of kings, Paraméévara Parama - bhattiraka, an ornament of the 
Satyaéraya family, a jewel of the Chalukyas, the illustrious Pratapa- 
chakravartin Jagadekamalladeva was ruling his victorious kingdom with 
increasing prosperity as long as the moon and the sun endure, from 
his welevidu (residence) at Kalyana, with a diversion of peaceful con- 
versation; ۱ ۱ ۱ 


Lines 6-9. ೩ dwellerab his lotus feet, possessed of an extra- 
ordinary valour, of a very high spotless fame was king Joga. His 
son the dispeller of the powerful forces of the haughty enemies was 
king Permma. His son the Mandaladhisvara; immensely strong, was 
Bijana the ruler of the earth. His younger brother was the abode of 
chivalrous Lakshmi, the incomparable king Mailugi. 


Lines 9-11. ( There is) Jambüdvipa glowing with splendour 
(Lakshmi) encircled by the sea The Kuntala (land) is comprised in 
that Dvipa ........ Interspersed with hamlets and villages ( Lbhéda-khar- 
bbada) is Karahata. A mirror to the Lakshmi of that country (vishaya), 
was (the division) Kalambada ever (shining) with a glowing spring. 


lines 12- 16. In that kampana... n s vpn: fine on 
account.of the educated adepts the Brahmins numbering.. . . five 
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hundred. In ....---- .. &re the spotless ( persons ) of peerless 
conduct .. ..... ನ headed by Késavayya-setti who are the foremost 
of the Vaisya caste. 


Lines 16-17. Far famed there, .. - - great in gift - making, high 
in esteem, possessed of superb virtues, ಜೋ supporters of the 
refugees, of good conduot, high like a mountain, excellent, merciful, 
the mediators—thus the whole world extols in one voice the pious 
devotees of the lotus feet of Siva. 


Lines 17-21. Be it well. In the 10th year of Jagadekamalladeva the 
valorous Chalukya emperor, Prabhava | Samvatsara, Asvaija, Amavasya, 
Sunday, on the occasion of solar eclipse, the two five hundred 8001108) 
the Mahdjanas of the illustrious Mahagrahara Telasanga, the residential 
merchants of the thirtysix camps, the indigenous ) talada ) Bananjiga- 
settis, and all the nakaras, having assembled in a meeting made a 
grant for the (benefit of) the sutra (feeding house) as follows:- 


Lines 22-29. Two mamas for each hon worth of paddy out of the 
dya-dhdnya (corn-income) (leviable on the provisions imported from 
outside on ox, ass, he-buffalo or cart. One mäna for each hon worth of 
paddy imported in head loads and sold. One mina of paddy every day, 
from each (open air, temporary) shops that bring the provisions in 
pouches and sell (in the street), irrespective of their being privileged 
or being the temple shops or areyangadi 900. . .. و۰۰۰‎ et ee ees 
Every day one sollage of salt from each of the salt 4 -selling) shops; 
every day vegetable (? dddu) from each basket ( of vegetables ) in the 
vegetable market, for the payment (achigaru?) of Brahmans, one hdga 
each, every month, from the retail wel shops and two and a half 
visa every month from the small jewel shops and from the saree shops 
and perfume sellers. Every year one haga from each of the retail 
dealers in sarees (sireyam kondu müruva pavanigar) for the provision 
of sire (saree) for the use of the Brahmaniti ( Brahmin woman ) who 
cooks and serves in the satra ( the feeding house). 


Lines 29-32. All this was granted by the pouring of water. And, 
of this grant the nakaras ( merchants ) being the donors, ( they ) will 
continue it as long as the moon and the sun endure, watehing the 
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collections from the incomes and shops day to day, recovering and 


arranging for their payment.in full to all the Brahmins. 


Lines 32-34. Imprecatory verses beginning with ‘ svadatiam 


paradatidm vû ' and " bahubhir-vasudha dattà *. 


No. 22 of 1940-41 
LAKKUNDI, GADAG TALUKA, DHARWAR DISTRICT. 


On the back of the Ganapati image lying in the back-yard oí 
the house of Vasudévabhatta. 


This inscription belongs to the reign of  Tribhuvanamalla Vira 
Somesvaradeva of the Chalukya family. It proceeds to describe Lokki- 
gundi - agrahàra as a hûra, (garland) flowing on the very tip-tops of 
Lakshmi's heavy breasts. The Brahmins of this rich resort are stated 
to have distinguished themselves in the eighteen-fold dharma-sdstra 
(spiritual code of law), tbe four Védas and the literary sciences, Lokki- 
gundi is called the great Agrakdra endowed by Sri Rama ( Sri Rüma- 
datti mahdgrahdra ) ° 


The remaining damaged portion oÍ the inscription seems to 
‘register a certain grant made by all the Mahdjanas of the place headed 
by the virodeya (the village president) The object of the grants and 
other details are not preserved. 


The inscription is engraved on the back side of the Ganésa image 
which is a fine workmanship of the late Chalukyan period. The image 
has unfortunately withered away and the hands and legs are mutilated. 
It is not possible to decide whether the inscription-was engraved at the 
back, to commemorate some gift for the worship of Ganésa or the 
image was carved af a subsequent period. For, the contents of the 
record do not seem to. refer to the 80868 image. 
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Test 
1 652, ಸಮಸ್ತ ಭುವ [ನಾಶ್ರಯ]ಂ ಫ್ರೀ ಪ್ರಿಥ್ಯೀವ(ಲ್ಲಭ]] ಮಹಾರಾಜಾಧಿ[ರಾ]- 
ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರ ಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ 6 
ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ವನೀರಸೋಮೇಶ್ವರದೇನ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿ 
mya ۰ 
D ۳ 2150 2050 13 ows, ۳ 0 ಸಲುತ್ತಮಿಕೆ | AIH ಸರಿವೃತವಸುಭೆಯೊ[೪]- 
ನುಪಮಮೆನಲೊಪ್ಪು ವಗ್ರಹಾರಂ ಲಕೆ ಕ್ಲೀಘನಕುಚತಬಾಗ್ರಹಾರಮಿದೆನಿಸ à? Sal 3, + 
ಗುಂಡಿ ಮೂಲಂ ಜಗದೊಳು || ಸದಿನೆಂಟುಂ ಧರ್ಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕನತಿಶಯ [Sc] red] 
ತರ್ಕ್ಶ- 
7 ಕ ಚೆಲ್ವಿ ೦ಗೊದವಿದಾ ನಾ[ಮದಿಂದಂ)ದೆಮಳಿನ ವರ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ್ಳೊ b - 
ದರಾಡಾರ್ಪೆಂಹಿ- 
8 Ro ಬಾಪುಕಿ ಮನು ಮುನಿಯಂಗೆಲ್ಲ ರಾ ಕ್ಕ [eo] RIF, ದರಲ್ತೆ ಲೊಕ್ಕಿಗುಂ- 
ಡೀಪುರದ ನೆಗಳ್ಳ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರುರ್ವ್ವೀಸುರ . . ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀರಾಮರದತ್ತಿ ಮಹಾಗ್ರಹಾ- 
10 ರ ಕೊಕ್ಕಿಗುಂಡಿ ವೂರೊಡೆಯ ಪ್ರನಖಖ[ವ]ಶೇಷ ಮಹಾಜನಂ ಶ್ರೀ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು. 


ಲಾ i 


Os 


11 . ಮಸ್ತಗೋಲೆ — E ದಂ ನೆರದು ಧರ್ಮಂಗಳಂ 
A, RHF A 

12 ಸುರಕ್ಷಿತಮಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಿ[ವಾದಿ]ಸು . . . S baga 

18 . ದ S3r.0809.......... ಜಯಂ ಮೂಡ ಹ. 

TA ud ವಾ. ۳۱ 9۵ wa aes Du xs 

I9. ud ತ್ತ v... vos, ಚಕ್ರವರ್ತಿ 

ITB. 6 eam 0 S 


1. After this line there are three lines more. The last part of the inscription 
is heavily damaged. 
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No. 28 of {940-41 
KORATNUR, ATHANI TALUKA, BELGAUM DISTRICT. 


Broken slab standing outside the Kalamé@svara temple. 


After prayer to Siva and the usual tribute to Sambhu, this 
damaged fragmentary inscription gives the genealogy of the Kalachurya 
king Bijjala as follows: 


... (name lost) 
| 
Permadi (defeated the Nathya (?) kings) 
! | 
CSCW 
Bijjala Mailugi 
Then, Bijjala is introduced as the reigning king with all the usual 
imperial titles such as Paramésvara, Suvarnavrishabhadhvaja, Sanivàra- 


siddhi, Bhujabala-chakravarti ete The continuation is broken away 
and lost. 


Text 


© ಶ್ರೀಮದಕ್ಷಯ ಸುಖಂ ಭಮೋಸನಾನುನಿ ಯಃ Sóm[2].. 

ಸ ಕರೋತು ಸುಖಂ dew» ] 3۴ jae ಕುಚ ವಿಲೋಳ ... 

. ಸಿ[ವಾ]ರುಣೋಲ್ಲಸದುರಲ್ಟತಿಭಾಗ || ನಮಸ್ತುಂಗ ... 

ಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ ಶ್ರೈಳೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ . 

ಭವೇ © p, 9 ಸದಸಿಂ ಪಾಳಿಸಿದಂ ಯುಧಿಸ್ಕಿರನವೊಲು ಭೂಭಾಗಮಂ . . . 
ತದಪತ್ಯಂ ಜೊರೆವೆತ್ತ ಸಾ[ಥ್ಯ] رم‎ ಕೀಳ್ಕಾಡಿ dix r8 ತಡ್ಡಿಧಿತೋರ್ವ್ವೀಪತಿ 
[ಸೋ] . - ————— 


ಲಾ Qv OW — 
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7 _ 0 ಯ[ಶೋ)ವ್ಯಾಸಿತಾಪ್ಟ ದಿಗಂತಂ ವಿಜಯಾ...- 

3 ಯನ ಲೀಲಾಕಜ್ಜಲಂ NBO © ಗಿರಿಜಾಧೀಶನ ಮಾಡಿಯಂ ತಳೆದ... - 

9 Bea vo ಧಾರಿಜೀಶ್ಚರ ರೂಪಂ ತಳೆದಂತೆ Quo ಶ್ರಿಪಾಳಂ ರಾಜಿತೋರ್ಮ್ಮಿ. .. 
10 ಧೀರಂ ಕಲಿ ನೈಳುಗಿ ಕ್ಲಿತಿಭುಜಂ ಸೆರ್ಮ್ಮಾಡಿ ಭೂಪಂಗವಾ [ದ] ರ,... 
11 ದೇವಿಗಂ ತನೆಯರಾದರ್ದ್ಧಾತ್ರಿ ಜೇಯೆಂಬಿನಂ (5) ಗದ್ಯ @ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮ.... 
12 ಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಫ್ಲೀವಲ್ಲಬಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ۰ 
13 ರವರಾಧೀಶ್ವರಂ ಸುವರ್ಣ್ಣ'ವ್ರಿಶಭಧ್ವಜಂ ಡಮರುಗ AF... 

14. ಕಳಚುರ್ಯ್ಯ ಕುಳಕಮಳ و2303‎ FE, ಕದನ ಪ್ರಚಣ್ಣ. 

15 5۵ ಸುಭಟರಾದಿತ್ಯ ಕಲಿಗಳಂಕುಸ [ಗ]ಜ ಭೂಪಾ.... 

16 ಪಂಜರಂ ಪ್ರತಾಪ ಲಂಕೇಶ್ವರಂ ಸನಿವಾರಸಿದ್ಧಿ ಗಿರಿದುರ್ಗ್ಗಮಲ್ಲ ga 

17 dee 0 ನಿಸ್ಸಂಕಮಲ್ಲ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ 

18! 2222s ಕಳಚುರ್ಯ ಭುಜಬಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಬಿಜ್ರಲಜೀವರಸ ಟ್‌ 


No. 24 of 1940-41: ` 
RAMATIRTHA, ATHANI TALUKA, BELGAUM DISTRICT. 


Broken slab fixed in the front wall of the Narasimha temple 
in the compound of the Ramesvara temple. 


À. D. 1167 


This damaged inscription refers 108011 to the reign of Kalachurya 
Bijaladeva and introduces his subordidate Mahamandalesvara Permadi 
who was an ocean of truth, Garuda to the serpents in the form 01 
rival chiefs, swan in the lake (of the mind) of the talented and modest 
women, trusted servant of Bappa etc. Chandrabharana-panditadeva, the 
foremost among the sages whose fame had extended up to the end of 
the quarters is next extolled. He is described as the dchdryu of the 
temple of Sri Svayambhu Ramésvaradéva of the Tirtha i.e. Ráma- 
tirtha and obtainer of the best favour by meditating on the feet of 
Lokabharanapanditadeva. 


The inscription records a gift of the village Sindavura included in 
the circle of Urnbaravani-thirtysix and a-paddy field at katte according 


1 Continuation is lost, 
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to the terms of Tribhogahhyantara-siddhi, made by Bhujabala chakra- 
varti Bijjaladéva on the date specified in lines 22-23 for the renovation 
of the Svayarhbhu 71877867878 temple and the feeding of the ascetics. 
The recipient of the gift was the priest Chandrabharanapanditadéva 
mentioned above. It is further stated that Sunkaverggade ( tax 
collector ) Nagadévayya remitted all taxes leviable on horses af 
Naganira ( a hamlet ) of Sindavura belonging to the temple adminis- 
tration (dévar-dlkeya) in favour of god Ramésvara at the instance of 
Bhujabalachakravarti Bijjaladévarasa. The third gift consisting of 
seven malar of land and a pedestal for milk bath of the image was 
endowed by Mahamandalesvara Bannarasa, - . - Heggade.... and... 
niyaka for the same god. The fourth gift was by the nn of 
Kottilige agrahdra who made over eight mattar of land and a ware. 
house (amgadi mane) . . . for the offering of ( pdla-mandage ) to god 
Svayambhu Ramésvaradéva, at the instance of Bhujabala Chakravarti 
(Bijaladeva). The 95 nivartunas of land were purchased out of the fines 
realised from the , , , . . which was donated by the mahdjanas headed 
by the headman (grdmddhikdri) of Suvarnavada. The donors of the 
sixth grant were the Mahaprabhus of Aygali, the eight Zittus and all the 
subjects (praja) of the place. They granted ten mattar of land and a 
garden to the same god at the command of .... goddess of speech of 
the Kali age. The last gift of twelve mattar of land was endowed by 
Mahamandalesvara Bannarasa for the services of sandal paste ( gandha ( 
and incense burning (dhupa) to the god. 

This edict was prepared by Chamupatt ( commander-in-chief ) 
Mallikarjuna called also Mallideva who is described in glorious terms as 
the meritorious and the well-known patron of the learned. 


| he details of date are:- Saka 1089 (in words), Sarvajitu, Vaisakha, 
ba. amavasya, Monday, solar eclipse. The English equivalent of the date 
would be Monday, May 2, A. D. 1166. The solar eclipse occurred on 
the previous day i. e. Sunday. Vaisakha ba. 30, at ‘50 of the day i. e. 
at sunset and so it may have been observed as an auspicious occasion 
for gift - making only the next day. The cyclic and Saka years were 
respectively Vijaya and 1088. But the next year, the details were 
irregular. Both thecyclic and Saka years quoted in the record may, 
therefore, be considered as current years. 
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Test 
I Portion 
© ಓಂ ನಮಃ ಶಿವಾಯ | © ನಮಸ್ಕುಂಗ ಶಿರ...... ೬.೬ ೬% 


ನಾವಳಿ ಹೈಡಿಯ ಕಾಸಾರಸ್ಥಿರಂ. eee ee 


ಛಾ ನಿನೀಳ ಕುಂತಳ m —" EI 
l ಗಳ[ದಿಂದಂ]ಬಿಡುದಾಣವಾಗೆ Doux uds 


Bo ರಾಜಭೂಭು[ಜರ]ನಹಿ. («ಎಎ i: 


[ಬ] ಪಾಳಿಸಿದಂ ಯ ""-—— 
Go ಯ. ದಣ್ಣಿ OS . 


11 Portion 


THEN ಸೆರ್ಮ್ಮ udo || ಶಿನಾಯ ಕು. ಪೂ. 
, ಕುಳಕಮಳಾಕರ 2333 ಕರ ವೈರಿಮಂಡಳಿಕ ಪ ಪನ್ನ “=e 

errr a tear ತ nuni ಮುಗ ಗಣಿಕಾಜನೆ ಮನಸ ಸರೋವರ. 
SE NA ಮೃ sees ಬಪ್ಪನ[ಂ]ಕಕಾಅ ಫೀ ಸ ಸ್ವಯಂಭು er " 
VT b, ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ಪೆರ್ಮ್ಮಾಡಿಯ 
"mcr ma c9 ಹೇಮಾಚಳಂ ವಿಶ್ರಾಣಾತಿಶಯೇನ ಕಲ್ಪಮಹೀಜಂ Ger. 
ಮ್ಮತ....,.. ಶೀತದೀಡಿತಿ . Q.. . ಫೈಮುರ್ನ್ವೀತಳೇ 2 ಚಂದ್ರಾ ಭರಣ 
ಬ್ರತೀಂದ್ರ ತಿಳಕಂ do ವರ್ಣ್ಣಯಾ- ۱ ۱ 
ಮೋವಯಂ। ಭೂಭುವನಜನಾದ್ವಿತ[ರ]ಣ . ರಣ ಸಕಳ An, ಭೋವರ್ತ್ತಿ[ತ] ಕೀರ್ತ್ಯಾಂ 
ಭರಣಂ ಮುನಿಸತಿ wows, WIE... 
ಸದ್ವಿನೂತ್ಸ ತೀರ್ತ್ಕಾಭರಣ (ಕ್ರ ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾನಧಾರಣ 
ಮೋನಾನುಷ್ಠಾನ. ಜಪಸಮಾಧಿ ಶೀಳಸಂಸನ್ನೆ ವಿಬುಧಜನ ಮನೋ... 

, ವಾಂಛಿತಫಳ ಸಮುತ್ಸಂಕ ದೀಷಾನಾಥ .... ವ ಪಾನಕ ನಿವಾರಣ ದುರಿತ ಗಜ- 
ಮದ ನಿವಾರಣ ನಿಜಸಮಯ ಸಂರಕ್ಷ[ಣೈ)- 


11. 


ಲ go ಇತ ಲಾ ಲಾ um co ಬು 


18 


19 


There is a damaged line of writing in the top section which reads thus 
(ಶ್ರೀ ಸ್ಮಯಂಭು ರಾಮೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ MOON FO]... 


.90 


[3] ದಕ್ಷನನನರತ ಸುಭಿಕ್ಷ. 'ಸಂಡಿತ ಚೂಡಾಮಣಿ ಶಿಷ್ಟ . . ಚಿನ್ತಾನುಣಿ ಶೀಮ- 
ಲ್ಲೋಕಾಭೆರಣ ಪಂಡಿತದೇವ ಪಾಡಾರಾಧನಾಲಬ್ದನರಪ್ರಸಾದ ಪರೋಪ- 
ಕಾರವಿನೋದ ಯಿತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾವಳೀ ವಿರಾಜ e a xg FG ಫೀಸ್ತೆಯಂಭು 
ರಾಮೇಶ್ವರ ಡೇವರ ಸ್ಥಾನಾಚಾರ್ಯ್ಯ ಶ್ರೀಮಚ್ಚ[0]- 


'ದ್ರಾಭಕಣ ಪಂಡಿತದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಶೀಮತುಭುಜಬ[ಲ] .. ವರ್ತಿ ಬಿಜ್ಜಲದೇವರಸರು 


ಸಕವರ್ಷಂ ಸಾಸಿರದೆಂಬ[ತ್ತೊ]0- 

ಬತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ವ್ವಜಿತ್ಸಂನತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಬಹುಳೆದಮಾವಾಸ್ಯೆ ಸೋಮವಾರ 
ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣದ ನಿಮಿತ್ತಂ ತೀರ್ಥದ ಶ್ರೀಸ್ವಯಂಭು ರಾಮೇಶ್ವರ 

[ಡೇವಾಯತನ] ಖಂಡಸ್ಸುಟತ ಜೀರ್ಣ್ಕೋದ್ಧಾರಕ್ಕಂ . ಪೋಧನರಾಹಾರ ದಾನಕ್ಕಂ 
ಉಂಬರವಾಣಿ ಮೂವತ್ತಾ ಉಂಬಾಡದ ಬ- 

ಳಿಯ ಸಿಂದೆವುರಮಂ [jon ಕೆಯ್ಯುಮಂ ತ್ರಿಭೋಗಾಭ್ಯಂತರಂ ಸರ್ವ್ವಬಾಧಾಪರಿ- 
ಹಾರಂ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಕಾಲಂ ಕರ್ಚಿ ಧಾರಾಪೂ- ۱ 

ರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು (ದೇವರ್ಗ್ಗೆ] ಸಮರ್ಪಿಸಲು * * ೬೬ °° ತಿರ್ದುಬಿಟ್ಟದತ್ತಿ] ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಸುಂಕವೆರ್ಗ್ಗ- 

ಡೆ ನಾಗದೇವಯ್ಯ ನಾಯಕರು ಶೀಸ್ವ್ತಯಂಭು ರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವರಾಳ್ಕೆಯ ಸಿಂದವುರದ 
ಸಾಗನೂರ ಕುದುರೆಯ ಉ[ಭ]- 

ಯ ಸಾಮ್ಯದ ಸುಂಕ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸುಂಕಮಂ ಶೀಮತು ಭುಜಬಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಬಿಜ್ಜಲದೇವರಸರ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂ ರಾಮೇಶ್ವ ರದೇವ- 


۱ ñ r ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಸರ್ವ್ವಬಾಧಾವರಿಹಾರ [ಸರ್ವ್ವ]ನಮಸ್ಕುವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು | 


© ಮತ್ತಂ 9 ಉಂಬರವಾಣಿಯ ಹೊಲದೊಳೆಗೆ ಶೀಮನು- 

ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಬಂನರಸನುಂ ಆ ಹೆಗ್ಗಡೆ erres .* ನಾಯಕನುಂ ಶ್ರೀ 
ಸ್ವಯಂಭು ರಾಮೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ [ಹಾ]ಲಸಹಸ್ರ ಗರ್ದುಗೆಯಂ 

ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟೆಯ ಕೆಯಿಂತೆ..... ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಪಡುವಲು ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕ 


ಸರ್ವ್ವಬಾಧಾಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಕೆ- 
ಯಿ ಹಿರಿಯಕೋಲ ಮತ್ತರೇಳು| | © ಶೀಮ....ಗ್ರಹಾರಂ ಕೊಟ್ಟಿಲಿಗೆಯ 


ಭುಜಬಳಮೂಳಿಗೆಯಹಷೇಸ ಮಹಾಜನಂ[ಗ]- 
ಳು ಭುಜಬಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂ Sard ಶೀಸ್ವಯಂಭು ರಾಮೇಶ್ವರ ಜೀವರ 
ಹಾಲುಮಂಡಗೆಗೆ ಹಿರಿಯ ಕೋಲ ಎಂಟು ಮತ್ತರ್ಕೇಯ್ಯುಮಂ . . 

ಅಂಗಡಿಮನೆಯುಮಂ ಸರ್ವ್ವ ಬಾಧಾವರಿಹಾರ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು | © ಶ್ರೀ 
ರಾಮೇಶ್ವರಾಯ ಸಮದಾಯಿ ಸುವರ್ಣ್ಣವಾಡಗ್ರಾಮಾ. 
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-20 


21 


“99 


23 


24 


27 


28 


30 


34 


ಧಿಕಾರಿ [ಪ]ತಿಮುಖ್ಯ ಮಹಾಜನೈರ್ಯ್ಯಾ ۰.۰.۰۰. FAO NE, ದಂಡಾತ್ನಾ 


ಸಂಚ ವಿಂಶತಿ ನಿವರ್ತನ ಸಂಮ್ಮಿತಾ ಭೂಃ 


ಸರ್ವ್ವಬಾಧಾರಹಿತ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯ e... .. B08, Š ಶೀಮದಯ್ಗಳಿಯ 
ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಎಂಟು ಹಿಟ್ಟುಂ ಸಮ- 
m, ಪ್ರಜೆಗಳುಂ ಬೆರಸಿ ಕಲಿಕಾಲ ಸರಸ್ವತಿ.-... ಯ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂ EFR ಫೀ 


ಸ್ವಯಂಭು ರಾಮೇಶ್ವರ ಜೀವರ್ಗ್ಗೆ ಹಿ- ۱ 

ರಿಯ ಕೋಲ ಹೆತ್ತು ಮತ್ತರ್ಕೆಯ್ಯುಮಂ ,. . - ತೋಟಮುವಂಂ ಸರ್ವ್ವಬಾಧಾಪರಿಹಾರಂ 
ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು | © 

ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಬನ್ನರಸರುಂ ۰ ತಮ್ಮ ಹೀವಟಿ ತಾವಸವಳ್ಳಿಯ 
ಹೊಲಡೊಳೆಗೆ ನಾಗನೂರ ಮೂಡಣ med. | 

ಯಾಗಿ ag FR ಶೀಸ್ಪಯಂಭು ರಾಮೇಶ್ವರಜೇವರ ಗಂಧಧೂಪಕ್ಕೆ ಹಿರಿಯ ಕೋಲ 
ಹೆಂನಿಮತ್ತ ರು ಕೆಯ್ಯಂ ಸ ಸವ್ಯ c?32- 

ಧಾ ಸರಿಹಾರಂ ಸ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು 6 ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತುರ್ನ್ಯ- 
ಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ಭವದ್ಭಿ ಃ ಸ- 

ವಾ ۳ 1303 DBs ಪಾತಿ ر02‎ on, انیت‎ ಯಾಚ ಶೇ ರಾಮಚೆಂದ್ರಃ || 
(ಗಾ]ನೇಕಾಂ. ರತ್ತಿ ಕಾಮೇಕಾಂ ಭೂಮೇರಪ್ಯೇಕಮಂಗುಲಂ ಹೆರಂ ನ- 


ರಕಮಾಪ್ನೋತಿ ಯಾನದಾಭೂತಸಂಪ್ಲವಂ | ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತ 


ವಸುಂಧರಾಂ ಷಸ್ಟಿಂ ವರ್ಷ ಸಹೆಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾ- 


odode ಕ್ರಿಮಿಃ || ಹದು ಕಮಳೋದ್ಭವ Bd ಳಿ ವೆಂಜೆನಲ್ಕುದ Haves 
ಭೂತಳದೊಳೊಪ್ಪಮನಾಳ್ದಿರೆ ರಾ... 

ದೊಳ್ವಿದಿತಮೆನಲ್ಕೆ ದಿವ್ಯ ಮುನಿ ಭೋಜ ....... ೦ಸದಮಳಕೀರ್ತ್ರ್ತಿ ನಿರ್ಮೀಿಸಿದ- 
Soc, ಚಮೂಪತಿ 533 9 soto 0 ۱ ۱ 
ತನಗಂ ಹೇಮಾಚಳಕಂ ಸ್ಥಿ 83 و رده‎ ಧಿಕಂ ಶೌಚದ ಮಹಿಮೆ 
ಸುರೇಂದ್ರಾಪಗಾನಂದನಂಗಂ ತನಗಂ.,, .. 

ಕಂ ಧಾ[ರ್ಮ್ಮಿ]ಕರ ಗುಣವೆನಿಸಿ ಸದ್ದು ಣಧರ್ಮ್ಮಜಂಗ J++ BBN ಮೆಯ್ಬಿಜೊಡೀ- 


ವಾಸುಗಿಯ ಮಹಿಮೆಯಂ ಬಣ್ಣಿ ಸಲ್ಪಲ್ಲನಾವಂ | ಜನನಿನುತ . 

ಕ . ಕಳಿತನೀ ರಥಿನೀ ಪತಿ ಮಲ್ಲಿದೇವನೊರ್ವ್ವನೆ ಗುಣಿ ಸಚ್ಚರಿತ್ರಾಯಂತನೀ 0 
ಪತಿ ಮಲ್ಲಿಜೇವನೊರ್ವ್ವನೆ ವಿಬ್ಧಾಶ್ರಯಂ ಚತುರನೀ ರಥಿ- 

ನೀ ಪತಿ ಮಲ್ಲಿಜೇವನೊರ್ವ್ವನೆ ಧರೆಗುಂಬ BF... bob ] Ane. 3 J 
ತಾಂಬ್ರ ಶಾಸನಂ: ಫ್ರೀ ರಾಮೇಶ್ವರ ದೇನರ್ಶರಣು 
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No. 25 of 1940-41 
KOKATNUR, ATHANI TALUKA, BELGAUM DISTRICT 


Second slab lyiug in the Papanasi temple. 


A. D. 1169 


The inscription is engraved in small characters which are seriously 
damaged throughout. The writing is badly obliterated and indistinct 
in many parts. But the king's name, date and the object of tho grant 
can be made out though the minute particulars regarding each item 
are illegible. 


The inscription which seems fio contain the king's genealogy and 
the praise of the Mahdjanas in lines 1-22, refers itself to the reign of 
Rayamurari Sovideva of the Kalachuri family extolled with the usnal 
epithets, Samasta-bhuvandgraya, Prithvivallabha, Mahérajddhirdja 
Kalamjara-puravardadhisvara, Suvarnavrishubhadhvaja and Bhavanaika- 
vira. It seems to record a gift of lands at the village Nagarahala in 
Tungula - 30 included in the Kalambade—300 district of the Karahada - 
4000 province, made evidently by the king to Vidyarasi-Panditadeva, 
the dchdrya (priest) of the temple of Svayambhu Visvésvaradéva at 
the agruhura Korggotanuru (modern Kokatnur) on the date specified in 
lines 27-28. It is stipulated that the income should be utilised for the 
angabhoga and rangabhoga of the god, the repairs and renovations in 
the temple, the feeding of the ascetics and the students in the matha 
attached to the temple, and other charitable purposes. 


The details of the date are:- Saka IO[9]0, Virodhi, Sravana, Su. I, 
Sunday, Vyatipata and Dakshinayana samkranti The details fell on 
Saturday; 26th July A. D 1169, 67. The Simha-samkranti occurred 
on Sunday, 27th July, A. D. 1169, The gift was evidently made on 
the aspicious day of the sankrant} The lunar month was Nija- 
Sravana. 


Text 


Lines 1-3-badly obliterated. 
ETT ಉದಯದಲಿ ಶ್ರೀಮಹಾ . . , . [s]. ಸಲ- 


` 
( ) 3 


۳ “ತ 


. ಗ್ರುಗ್ರಂದಿತ.., Desa FDO ನಂಶಾ.... €. oa. ದರೆ 
. ಪುದು ನಿಮ್ಮ, . i ಸ್ಥಿರತೆಯ ವಳವಟ್ಟ ಗುರು. ದಿಂ I 

. . ಳಡೊಳ್‌ ||. ರವಿದ್ಯಾನಿಳಯ ....... . ದುದರ ಮಾಭಾ[ಸೆ] 

. 0 [ಚೋ] ಜಯು . ನೇತಾವಸೀಲ,.,. ದಪ... ದರ... 

wog, ಕಂ Quod [ಸೇವ್ಯಂ] ಭವ್ಯ ಸತ್ವಂ ........ ಲದೊಳ 
[ಸ್ಥಾನ ಭೂಪಾಳಕಂ || [ಬು]ಧ..... ವಿಖ್ಯಾತ ಯಶಂ - E 

ಸದ್ದು ಣಾನ್ವಿತರಸದ್ದೃ . o ತಪತತಿ BR. ನಿವೇ... ರಭೀಷ್ಟರಾ [8]. 
ಮ ಎಂ عم موه‎ Vonesa ۱ 
ರಥಪದಾತಿ , . ಭೂಜನ್ನುತರಿ. ....... ಯ.. 

. ಯಕ [ಎ]ಂಟು,.. ತಾಳ... ..... ಶ್ರಯರಾಬುಧ 

ಬಂಧ ಕ್ರಮ. .:.......ಲ ۱ 

ನಿಮಿತ್ತಂ ಭೂಮಿ evo. . 
. ಸುಭಟಿಂ ಫೀ ನಿಜ್ಜಳರಾಯಂಂ ; ۰ ರಾಚಾಳುಕಾದ್ರಿಪಾಳನಿದ್ಯಾಗಿ . . 
ಸಂತಾಪೋಸ್ಕ ಪ್ರಚಂಡ EN ಳುಕ್ಯ ರಾಜರಾಜ್ಯ ... | 
e ] 33 00۰۰۰ 5+ ಕಂ 808 ۰۰ 8 ಬಿಜ್ಜ ಭೂಪಾಳನೋರ್ವ್ಯನೆ ಧಕೆಯಂ 
ki ಕತ್ರಯಿ.... Wee BOI, ತನೆ 

WHO +. NY ರಕ್ಷಿಸಿ. lee ne 

. NS oon ಕಮರೇ ಕ. 
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DD عوهت وود‎ ಧರ್ಮ್ಮಕಾರ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ ಕರಹಡ ನಾಲ್ಬಾಸಿರದ [ಬ)೪ ಕ. 

32 toned ಮೂನೂಣಯೊಳಗಣ ತುಂಗುಳಮೂ/ವತ್ತ]ಅ ಬಳಿಯ ನಾ[ಗ]ರ 
ಹಾಳೆಪಡು- 

38 ಎ. ಸಹಿತ - - ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವ ° : - * 

94 [ಸುಖ] ಸಂಕಥಾನಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತ . . ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸೋಯಿದೇವ. 

DE ಟೆ ಮಾನ್ಯೋಯಂ gear ಲಲ ನನನ © 


No. 26 of 1940-41 


UMARANI, JATH STATE. 


‘A. D. 4 


Stone standing insidé the Hémalinga temple (on the right side) 


After obeisance to Siva and the usual tribute to Sambhu, the 
record gives a poetic 86808108101 of Jambüdvipa which comprises 
Bharatakshétra and Kuntala-vishaya. Kalanjara is stated to have 
been situated in the latter. Then is given the genealogy of Kalachuri 
kings beginning with Jogama’s father of military fame whose name is 
lost. Jogama’s son Hemmadi and Hemmadi’s son Bijjala are mentioned 
after a poetic description of Bijjala's military career which was glorious 
with the defeat of the powerful Chola and other princes. The record 
introduces him by hie epithet Bhujabalamalladeva with the usual 
Kalachuri titles and mentions his subordinate Mahdprudhdna Sirt- 
karanam Madhuvanayya Mallideva - Dandanayaka whose genealogy is 
described in detail as follows: Since many portions in the record are 
badly damaged and mutilated, the particulars about the names and 
achievements of the chiefs are not definitely legible. TR Madhuvarasa- 
Devarasa was born a son (whose name is lost). The second name in 
the genealogy i& Vasudeva whose son was Madhusudana whose wife was 
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1 The imprecatory verses are Seriously damaged. 
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(18177817188, To this pair was born the undaunted warrior and 
statesman whose name is not preserved. The next names in the 
genealogy preserved are Madhusudana Dandanayaka and Mallideva-Vibhu 
to whose joint ministry the record refers itself. Then is introduced 
Mandalégvara Hemma-bhüpa or Hemmadideva with such titles as 
Kopana puravarddhisvora ete. 


The inscription registers gifts of fifty-five mattar of land according 
to the measurement of Hiriyakólu and oil-mills for the expenses of the 
repairs and renovations in the temples of Hemmésvarà and Chanda- 
léé$vara and of burning perpetual lamps in them, made by Dandandyaka 
Madhuvanayya and other Karanas in conjunction with Mahdmarda- 
188001 Hemmadidévarasa at the Instance of Bhujabala-Malladeva 1. e. 
Bijjana. ۱ 


A second gift of twelve mattar of land by the measuring rod Hiriya- 
kolu of Umbaravani is made for the renovation and repairs in the temple 
of Hemméésvara and for the feeding of the ascetics, by the karanos 
headed by Kappadeva - Gopatidandanayaka, under the will of Chandala- 
devi executed af the instance of Rayamurari Bhujabalamalla Soyidevarasa: 
on the date specified in lines 84-85. 


. The date of the first gift is given as follows:- Saka 1089 (in words) 
Sarbbajit, Vaisakha; amavasye, Monday, solar eclipse. In the given cyclic 
and Saka year, Vaisákha ba. 30 occurred a solar eclipse but the week 
day was Friday. In the previous year. however, the Vaisakha ama- 
vasye fell on Saturday, June با‎ A. D. 1174 on which day there occurred 
a solar eclipse. The week-day cited in the inscription is evidently a 
mistake. ۱ | 


Hemmàdidéva and Chandaladévi after whom the temples of. 
Hemméivara and Chandalésvara are named, are mentioned in No. 14 
above belong to the reign of Tribhuvanamalladéva Vikramaditya 
VI. This shows that a branch of the Silaharas transferred their 
allegiance to the Kalachüryas after the fall of the Chalukyas of 
Kalyani in about A. D. 1163. 






96? 


Read the following for para 3 on page ۰ 


The date of the first gift is given as follows:- Saka 1089 (in words), 
Sarbbajit, Vaisakha, amavasye, Monday, solar eclipse. In the given 
cyclic and Saka year, on Chaitra (and not 7816888) ba. 30 occurred 
a colar eclipse but the week day was Friday. In the previous year, 
however, the Vaisakha amáàvásye fell on Sunday, May 1, A. D. 1166 
on which day there occurred a solar eclipse. "The details are thus 
irregular. 


The date of the second gift is given as follows :- Saka 1096 (in 
words), Vijaya, Jyéshtha, amavasye, Monday, solar eclipse. In Saka 
1095 (expired), Vijaya, Jyéshtha ೩1778676 was a day of solar eclipse; 
but the week day was Tuesday (not Monday), 12th June, 1173. But in 
Saka 1096 which was Jaya according to the southern cycle, Jyéshtha 
amavasye fell on Saturday, June 1, À. D. 1174 on which day there 
occurred a solar eclipse. The week day cited in the inscription is 
evidently a mistake.. 


Text ' 


1 6 ಓಂ ನಮಶ್ಚಿವಾಯ | ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿ...... ಮೆರ ಚಾರವೇ . ಕೋಕ್ಯ ನಗರಾ- 
ರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ || ಫೀ- | 
2 ಮತ್ಸೈಳಸುತಾಕುಚದ್ದಿತಯ . . ., ... 2. ಸನಾ . . ಢರಣೀ- 
ನಾಥಾತ್ಮಕಾಷ್ಟಾತ್ಮ- 
3 ಕಂಕಾಮಾರಾಮ . . . + + + r موه مه‎ B ] %@ [ ಮಗೊಲ್ಬು 
[ & }- mE 
4 ವ 2۵30 ಶ್ರೀಸಂ ಮಹೇ(ಶಃಸಂ...ಸ.... IE. e ಜಂಬೂದ್ವೀಪವತ್ಯಂತ 
ಬಂಧುರವಾ ದ್ವೀಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ۱ 
5 ಸೊಗಯಿಕ್ಕುಂ ಬಾಂಬರಂ .........: ರಾಮಂ ... ಭರತಕ್ಷೇತ್ರಂ who 
ನೇತ್ರ ಭಾಸು- 
6 ರವಾಕ್ಷೇತ್ರವಮಾಶಿರೋಜ ......... ಕುಂತಳಂ | ಎನೆ ಶೋಭಾಕರನಾದ 
ತದ್ವಿಷಯಡೊ[ಳ್‌] ಕಾ- BEEN 
7 ۵۵990۰ Hom ಭಾಜನವ[ಕ್ಟು] <... ಸಾಂತನತಾರಾತಿಯನೋ 
DPR F 3n- 
8 ವೊಯಿಲಿಂ dao, ಸೌರ್ಯ ಪು. ರ್‌ ವಿಖ್ಯಾತಿಯಂ Fae do | ತದಪತ್ಯಂ 
ನೆಗರ್ದ- ಕ | i 
و‎ o ವಿರೋಧಿ ಶ್ರಿನಮುಂ [R] ಬ. * vod. ctn. ಯುಹಿಪ್ರೋ . Mego 
siendo ತದ- 
10 ಪತ್ಯಂ 0 ನಿರೋಧಿಬಳಮಂ ಹೆಂಮಾಡಿ .......... ಮಾಳೋ [ದ್ಯ] 
% oo ಬಿಜ್ಜಲಂ | ಿರುಪಮ- SUE 
11 ಮಿತ ರಾಜದತಿ ವೇಷ್ಟನೆಯಿಂ . . . . * - ye a + ಮಂ ವಿಬುಧಾಶ್ರಯ- 
ĝon- . l | ۱ 
19 ಸಾರತಂ ' ಧಕೆಗೆ ಮಹೋಂ[ನ]ತಿಕಮು ar ವೇತನೆಳಯ[ಲ್ಹಂ]ನ 
Bnew reo ಚಕ್ರಿ ಬಿಜ್ಜಲಂ | 
18 ಸ್ಪುರಿತಾನೇಕ ಮಹಾಭುಜಬಳದಿ ...... ees ಸತಿಯಂ ನಿಜಸ್ಥಳದಿ ನಿಲ್ಲಿಂದೀ- 
rigat Foo | 
| 14 ಬಂಧುರ ಬಾಹಾಬಳದಿಂದನೇಕ na ANE u woa asa ಲುಜ ದೊಣಯೆ BAN F- 


WF Qo ರಾವಣಂ 


| The writing is badly effaced in many parts. 
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[ಆ] ಳಂ ಬಾಳ್‌ಗೊಟ್ಟು ಕೊಳ್‌ಗೊಟ್ಟು «oro ಮಂನೆ +... ಕಾಳಾಳೆ- 
ಯಕೆ ಯಿಧಿರ್ದೆ ನೀತಿ ಭ- 


ಯದಿಂ ಗೊಯ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂ ee... K DN... ನೀಳಂ ಭೀಮ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಕೇಳೀ ಲೋಳಂ ಚೋ- | 

ಳಂದಿದಿಂಬುದಪನೆನಲದಟಿಂ ಬಿಜ್ಜಲಕ್ಷೋಣಿ . « * * * ಯ ತಳದ[ಗು]ರ್ಬ್ಬಿನ 
BAL FY ಚಕ್ರಿ ಬಿಜ್ಜಲಂ [ಪೂ]ತವೆನಲ್ಲ್‌- 

ತದಂಬುಧಿ ಪರಿ[ವೇ]ಸ್ಟಿತ ಭೂತಳ ۵ * . * * * 2 ۰۰۰.۰۰۰ ಮುಜಾತೆಯಾ 


ON, ಜಗನೆಂತೆ ಕಾಮಿನೀ 

ಕಂತುನಿಳಾಸ ಭಾಸಿ ನದಸಿಂ ಪರಿಪಾಳಿಸಿದಂ. .. ಲು... ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾ 
ಶ್ರಯ ಫ್ರೀ ಸ್ರಿಧಿ[ನೀ*] ವಲ್ಲಭಂ 

ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಕಾಳಾಂಜರ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ ಸುವರ್ಣ್ಣವ್ರಿಷಭದ್ವಜ 
ಡಮರುಗ ತೂರ್ಯ್ಯ ನಿರ್ಗ್ಗೋೂಷಣ e. 

ಚುರಿ ಕುಳಕಮಳ ಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣ ಕದನಪ್ರಚಂಡ ಭುಜಬಳಮಲ್ಲದೇವರ ವಿ[ಜೆ]ಯ 
ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವ- 

ರ್ದಮಾನವಾ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತೆಂ 8 ನೆಲೆನೀಡಿನಲು 
ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂದಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಸಜ್ಮೋ- 


ಸ ಜೀನಿ ಮಧುವರಸ [ದೇ]ನರಸನ ಮಗಂ - . ರವ. .... ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೋ- 
[ದೃವ] ಕುಮುದ Sno ಭೂನಿಳಿಂಪಾಬ್ಬಿ- 
ನೀಭಾಸ್ಥರಬಿಂಬಂ ನಾಸುದೇವಂ ವಿಮಳನಿಭೆ .......: |... ದಾ ವಿಳಾಸಂಬಡ 
ದಿರಲವರ್ಗಾತ್ಕೋದ್ಭ ವಂ ಪು- 

ಟ್ಟ ಮಂತ್ರಿವರ ಥೈರ್ಯ್ಯಂ ಹೆಂಪುವೆತ್ತಂ ಬುವನದಿ ಚೂ ibi 
ಶೀಥಿಳೆಯಂ ವಿಶಾಳವಿಭವಂ ಭೂಸ್ತು ತ್ಯ- 

ಚಾರಿತ್ರ ಬಂಧುರನಾಶಾಧಿಕಕೀರ್ತಿಮೂರ್ತಿಮೆ:. . . . . . , ೬ . o. OL Po] 
 ತದ್ಮಧುಸೂದನಂಗ[ವ]ಮಳ- ۱ ۱ 

o [ಚಾ]ಮಾಂಬಿಕಾದೇನಿಗಂ ನಿರುತಂ ನಂದನೆನಾಗಿ «(ಎ ಯಂ Boy ದಂ|| 
ಜನನುತಕೆಂದು ದಾನ- u 
ನುತನೆಂದು ಕಳಾನುತನೆಂದು ಸಳಿರ್ಯ್ಯಮಂ .......... ಯಶೋನುತನೆಂದು 
ಮಂತ್ರ ಸಾಧನನುತ- 

ನೆಂದು ರ್ಥ್ಸೈರ್ಯನುಶನೆಂದು ದ್ರಯಾನುತನೆಂದು .......... ಗೊಲ್ಲು ಚಮೂ- 


ನನನಸ್ತಕೋಪನಂ || ಅ Du 
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ಗಾದಳ[]ಗ(0)ನೆಯುಮಾಪತಿಗಂತ್ರಿ ...... ಮಾದ ಮೌರ್ಗ್ಸ್ಗದಿಂದಾ 
ವಧು ಭೋ- 

ಗ ಭಾಗ್ಯನಿಧಿ ರೂಪಕಳಾನಿಧಿ ನಿತ್ಯಮ .,... ನಿ..ಗುಣ.. ದೇವಿ ಧರಾತಳಾಗ್ರ- 
ದೋಳ್‌ || ನದಫಂ ಚಂದ್ರನನೀ- | 

ಕ್ಷಣಂ ಕುಮುದಮಂ ನಾ -ಂದಿ,, -,, Bow... . [ಮ]ಶೋಜಂಭಮಂ [ಕು0]- 


ತಳಂ ಮದವದೇಭಂ 


ಗಮನೇಳಿಸುವ ರಮಣೇಶೋ(ಬಾ] ......-... ಹಾಭುವನವೆಲ್ಲ(ಂ] | °° 

ನಿನಂ . : e 

ನೆ ನಿಖ್ಯಾತೆ age ۰ + OS o ನಿ. ° ಪ್ರ ಶೀ. ಸುದೇ- 

ವಂಗ .. 

ಳಾ ವಿಶ್ರುತನಾತ್ಮಜಂ FWD... . ತಿ [8] ಮನ . ಧೀಶ ಸನ್ಮಂಡನಂ[ 

ನಿನುತೊರ್ನ್ವೀ- | | 

ಧರ ರಕ್ಷಣ ಪ್ರಭುತೆಯಿಂ ಲೋಕ್ಳೆ ۰ scr ತ್ರಯ ಮಹಾ 

ವಿಖ್ಯಾತಿಯಿಂ ಕಾ- 

DOE ಜನಿತೋತ್ಸಾಹ ವಿಳಾಸದಿಂದ ee nns ۰۰ ಕರಣಾಧಿಕಾರಿ 0 

ORD À*o- | 

ತೊಪ್ಪಿದಂ | ಭುವನ ವಿನೂತೆ ....... ... ga ee ಶುನಳಯ [ವದ್ವಿಳಾ]ಸ 

ಪದವೀಭರದಿಂ ಚ- | ۱ 

ತುರಾನನ ಪ್ರಸಂಭವನುತೆ. ** ನೊಸ್ಸೆ à 

ನುಂಮ ಮಧುಸೂದನ ದಂಡನಾಯ *** ,۰ ನು ۰ BW - ನಾಜನ 

ಸಂಭ < ۱ ۱ 

ದೂಸಷಣಂ ಸಮರಕೇಳೀ ಭೀಷಣ ۰ ۰ + *(ಬ್ಬೆ]ರೇಶ್ವರಸ . ನಂ ಭೂಷಣಂ 

(ದಂ]ಡನಾಥನಿಳಾವಿಶ್ರುತ ۰۰ ——— 

ದೇವನರಿದಂಡಾಧೀಶ ಹೃತ್ಯೋಷಣಂ | ಕುಮುದ - * goo ಯ ۰ so ۰ ۰ # 

. ದಯನ್ತನೂ * * * * 

ಜೇತನಾದಿಯುಂ ಬಹಳಲೀಲಾಪಾಯಣ ಮಂನೆಯ ಮಹಾವಿತ್ರ + . * ಮೆಂನೆಯ- 
Sg n ಗ್ರಹ. 

ತೆಂ 0 ಶ್ರೀಸತಿಮಲ್ಲಿದೇವರಸನು ° ° ಚ್ಚತಳಂ ۶00 || [ಅ]ಸದಳಾ ۰ 
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ತ ಮಲ್ಲಿಜೇವವಿಭುವಂ ಸದ್ಯುಕ್ತಿಯಿಂದೊಲ್ಬು ಬಂಣಿ[ಸಿ ಜಿ]ಹ್ವೈಯೊಳಂ [ನ] .. 

ದಂಡಾದೀಶನಂ * - 9 60 ಕನ್ನ v. 

ಬಂಣಿಪುದೆಂಬ ಹಾಲುಂಡು ಮೇಲುಂಬುಜೀ || ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯಭರನಿರೂಪಿತ 

ಮಹಾಮಾತ್ಯ ಪದವೀ ವಿರಾ- 

—— ನಿಯೋಗ — nen ಪ್ರಭಾವ ಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಸಕ್ತಿತ್ರಯ- 

4 ವಿವಿಧ ನಿಬುಧಜನ ಮನಪ್ರಸಂನ ಕಳಚುರಿ ರಾಜ ರಾಜ್ಯ ಸಂಪದಸಸಾದನ 

ನಿಚೆಕ್ಷಣ ಆತ್ಮೀಕ್ರಿತ ಸಮ- 

ಸ್ತ ಸುಭಲಕ್ಷಣ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ BAR, ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನು ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ 

ಸಿರಿಕರಣಂ ಮದುವಣಯ ۱ 

ದಂಡನಾಯಕ [ಮಲ್ಲಿ]ಜೇವ ದಂಡನಾಯಕನು ಹೆಗ. do... . ಸುಖಸಂಕಥಾ 

ನಿನೋದದಿಂ(ದಂ] ಪರಿಪಾಲಿ- 

ಸುತಮಿರ್ದ್ದು| ವಿ ۵ ತೊಡರ್ದಾ ಕುಂತಳದೇಶಡೊಳ್ಳರಹಡಂ ನಾಲ್ಸಾಯಿರಂ 

ಸೋಭೆಯಂ ಪಡೆದಿರ್ದ್ದೊಪ್ಪಮದಾಮಹಾವಿಷಯ- 


ಕಾಂತಾ ವಕ್ರದಂತೀ ಕಳಂಬಡೆ ನಾಡಿಪ್ಪುದದಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಕುಮುದಾಕಾರಾಭಿರಾಮ- 
ತ್ರವಂಗೆಡಿಗೊಂಡುಂಬರವಾಣಿ ರಂ- 


ಜಿಪುದು ಮೂವತ್ತಾಅಕನಿಪ್ಪೂರ್ಗಳಿಂ | ಅಳಕಾಪಟ್ಟಿ ಇವಾರ್ಗ್ಗನೀಯದತಿಲೋಭಾವಾ 
ಸವೆಂದಂತದಂಬಳಜಿತ್ಪ ಟ್ರಣವೆ- 

o ನೋರ್ಪ್ಪಡೆ Mund ವಿಳಸದ್ದಾ ಥಿಗಳಿಂ ಸುವ್ರಿತ್ತಯುತರಿಂ 
[ಪಾ|ಡಾಡುಗುಂ 

ಸಂಪದಾವಿಳವಾದುಂಬರವಾಣಿವಾರವಫಿತಾಹಂರ್ಮ್ಯಾಳಿರಂಮ್ಯಾನ್ರಿತಂ || ಧರಣೀಭೃದ್ರಿ 
DAN,- 


ಹೀವಳಯದೊಳು ಹೆಂಮ್ಮೇಶ್ವರಾದಿ ಪ್ರಬಂಧುರ ದೇನಾಯತನ ತ್ರಿಕೂಟಜೆಸೆನಾಕ್ಸೈಳಾಸ 
S do ಹರಂ ಬೆರಸೀ ಕಾರಣ- 

Qo ತ್ರಿರೂಪುದಳೆದೇಳ್ತಂದಿರ್ದ್ದದೋ .... ದು ಗೆಂದೆಂಬಿನವೊನ್ಪಿ ತೋಣಅಲದಖಕಿಂ 
ಕಂಗೊಪ್ಪುಗುಂ 33 0٥ || to || ಆ 

ಪುರನಲ್ಲಭನಂಗಜರೂಪಂ ಹೊಲಕೇಸಿನೈರಿ ಹಂಸಂಪುನರ್ವ್ವಾಜೋಸಮನಾಶನ ತನಯಂ 
ಭೂಪನತ- 

o ಹೆಂಮಭೂಪನವನಿಖ್ಯಾತಂ [|] ® ||] ನತರಾಜಂ ರಾಜಬಿಂಬೋಜ್ಜಳ ರುಚಿರ 
ಯೆಶೋ ಮಂಡಳಂ ಮಂತಳೇಶೋಂನತ ಲೀಲಾ ಮ- 


100 


45 
46 
47 
48 
49 
50 


51 


52 
53 
54 
"p 
56 


57 


58 


59 


ovo Sooks[ RS 0 ನಿಳಾಸಾಂಗನಾ ವಿಶ್ರುತಕಾಂತಂ ಕಾಂತನಿದ್ವತ್ಸುಕನಿ- 


ಕರ Oxo Foto ನಂದನ[ವ್ಯಾ]- 
ಹ]ತೆ ರೂಪ ರೂಪನಾರಾಯಣನೆನೆ. ads ಮಂನಯಂ ಹೆಂಮಭೂಪಂ © ಸಮಧಿಗತ 
ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಂ- 


Beez do ಕೊಪಣಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ ನಿಜಕುಳಕಮಳಾಕರ ದಿವಾಕರಂ ಸತ್ಯರತ್ನಾಕರ 


ವಯಿರಿ ಮಂಡಳಿಕ ಪಂನಗ ವೈನತೇಯ ಸೌಚಾ- 

ಂಜನೇಯ ಚಟುಳತುರಂಗಮಪ್ರಗಾಢಾರೂಢರೇವಂತ ಪರಬಳಕ್ರಿತಾಂತಂ DRN, 
ಮುಗುಧ ಗಣಿಕಾ- 

ಜನಮನಸ್ಸರೋವರಕ್ರೀಡಾರಾಜಹಂಸ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಕಣ್ನಾ ೯ವತಂಸ ಪಗೆವ ಮಂಡಳಿಕ 
ಮ್ರಿಗಬೇಂಬೆಕಾಅ ಬಪ್ಪನ- 

0699969 هرق‎ x, ಸ್ನಯಂಭು 5 ಶ್ರ ರಡೇವ ಪಾದಾಬ್ಬಭೈಂಗ ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗನಾಮಾದಿ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸ- 

ಹತಂ ಶ್ರೀಮನುವಂಹಾಮಂಡಳೇಶ್ಚರಂ ಹೆಂಮಾಡಿಯ[(ರ] ಸರ್ಬ್ಬೆರಸು ಮದುವ- 
ಕಯ್ಯ ದಂಡನಾಯಕ 

ಪ್ರಮುಖಕರಣಂಗಳು ಭುಜಬಳಮಲ್ಲದೇವರ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂ ಹೆಂಮ್ಮೇಶ್ವ 0 ಚಂದಲೇಶ್ವ ರ 
ದೇವಾಯತನ ಖಂಡ ಸ್ಪು- 

ಭತ ಜೀರ್ಣ್ನೋದ್ಧಾರಕ್ಕ ವಲ್ಲಿಯ ಗಸಾತ್ರಪಾವುಅದ] ಜೀವಿತಕ್ಕ o ಶಕೆವರುಸಂ ಸಾಸಿ- 
ರದೆಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 323, € S 5] 0* [- 

ವತ್ಸರದ ನೈಶಾಖದನಾವಾಸೆ ಸೋಮವಾರ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ನಿಮಿತವಾಗಿ 
ಆ ವೂರ.ಬಡಗ- 

ಣ ಹೊಲದಲು ತೆಂಕಲಾ ದೇವರ ಮುಂಥಿನ ಕಂಮತ. ಹೆಡುವಲು ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲಳು ಬಡಗಲು 
ಜತ್ತೆಯ ಬಂಕೇಶ್ವರದೇವರ 

ಹಳ್ಳಿಯ ಸೀಮೆ ಮೂಡಲು ಕೊಟ್ಟಿಲಗೆಯ ಸೀಮೆ ಯಿಂತು ಚತುಸ್ಸೀಮಾ ಸುದ್ದಿನೆ[ತ್ತ] 
ಹಿರಿಯಕೋಲಮತ್ತರು 

ಅಯ್ವತ್ತಯ್ದು ಆ ವೂರ `ಆ ಜೀವರ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೊಂದು ಗಾಣದಲು ., . ಯಂ 
ಯಂಣೆಯುಮಂ ಸರ್ವ್ವ 

ಬಾಧಾ 60 ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು @ ಮತ್ತಂ ಬಸುರಿಗೆಯಲು ಪೂರ್ವ್ವದ 
ಕಂಮತಂ ಬಿಡಿದು ಚತುಸ್ಸೀ- 

ಮಾ ಸುದ್ಧಿಯಿಂದುಂಬರವಾಣಿಯ ತೀಉಗೆಯ ಹಿರಿತುಳೋಲಲಂ ಹಂನೆರಡು 
ಮತ್ತಶು ಕೆ- 
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74 


ಯ್ಯುಮಂ ಶ್ರೀಹೆಂಮ್ಮೇಶ್ವರದೇವರ ಖಂಡಸ್ಪುಟತ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ ತಸಪೋಧಢನರಾಹಾರ- 
ದಾನಕ್ಕಂ ಚಂದಲದೇವಿಯ- ۱ 

ರಸೀಯಿ ಕೆಡಲ್ವೇಡಿನೀಂಟಿಟ್ಟ ಕೆಯ್ಯ ಸಕವರ್ಷ ಸಾಸಿರದೊಂಬ:ತ್ತಾ ಉನೆಯ 
ನಿಜ್ಜೆಯ ಸಂ- 

dd Og ಜೇಸ್ಸದಮಾನಾಸ್ಯೆ ಸೋಮವಾರ ಸೂೊರ್ಯ್ಯ್ಯಗ್ರ ಹಣದಂದು; ರಾಯ 
ಮುರಾರಿ ಭುಜಬಳಮಲ್ಲ [ ಸೋ]ಯಿ- 

ದೇನರಸನ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂ ಕಷ್ಟದೇನಗೋಪತಿ ದಂಡನಾಯಕ ಪ್ರಮುಖ ಕರಣಂ- 
ಗಳು ಸರ್ವ್ವಬಾಧಾ ಪ- 

ರಿಹಾರಂ ಸರ್ಬ್ಬನಮಸ್ಕಂ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟರು ಪ್ರ ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ 
ವಾ ಯೋ DOS ವಸುಂದ- | 

ರಾಂ ಷಸ್ಟಿರ್ವ್ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಣಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕೃಮಿ $ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ 
ಧರ್ಮಸೇತು ನ್ರಿಪಾ- 

ಣಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ಭಷದ್ದಿ ಸರ್ಬ್ಸ್ಯಾನೇತಾನು ಭಾವಿನಃ ಪಾರ್ಶ್ರಿನೇಂ- 
ದ್ರಾನು ಭೂಯೋ ۱ 
ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಚಂದ್ರ © ದೇವದ್ದಿಜ ಗವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪೂರ್ವ್ವಭುಕ್ತಾಂ 
ಹರೇತ ಯಃ ಪ್ರ- 

ಉಷ್ಯ್ಕಾಮನಿ ಕಾಲೇನತಮಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಕಂ  ಶೀನಖಲಸ್ಮನ ವುಕ್ಟೇಸ್ವರ ದೇವಗ್ಗೆ 
ಗೋಪತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಮತ್ತಕೆ [ರ*] ಡು [ಕುಡಲಾಗೆ ಮತ್ತ] 





No. 27 of 1940-41 
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TELSANG, ATHANI TALUKA, BELGAUM DISTRICT. 


Broken slab inserted in the wall of the Sankaralihga Dévesthana. 


After obeisance to Sambhu, the inscription introduces the 


ruling emperor Bhuvanaikamalla Raya Murari Sovideva with his usual 
Kalachurya epithets, as ruling from his melevidn Kalyana. The king 
Bijjala is extolled in two verses, as being the very equal of Kantu (god 
of love)having filled terror into (the hearts of) the powerful Kalinga, 
the Garjjara, the Chéra and the Chola, His personal bravery, modesty 


1 . The letter 9 is written like ೫. 


103. 


and generosity to the needy and the suffering form the subject matter 
of the praise. The king Soma’s (i e.Soyidéva's) regal splendour is 
next described in a verse as having covered Kuntaladesa which comp- 
rised Karahadadesa consisting of many noted villages, which again 
contained a subdivision (kampana) of 300 villages of which the famous 
Telasanga was the chief abode of wealth The inscription being broken 
away, the continuation is lost. 


Text 


D ಶ್ರೀ ನಮಃ ಸ್ತುಂಗ 302900 ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ' ತ್ರೈಳೋಕ್ಯ 0 
ಮೂ[ಲ]ಸ್ತಂಭಾ . | 

2 . ಜಯ[ತಿ]ಸಿತನಿಕಸಿತಾಮಳ ಕಮಳಾ[ಸ]ನೆ ಸ[ಂ]ಸ್ತಿಥ... ಫೀ. 

8 ೪ ಮೂರ್ತ್ತಿರ್ಬ್ಬಕ್ತಾ ಭಯವರದ ಕ[ರ]ಯುಗಗ(ವಿಭುಃ] || ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರಯ 
ಶ್ರೀ ಪ್ರಥ್ದೀವಲ್ಲಭ ಮ- ۱ 

4 ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ RODE بت رها زره‎ ಡಮರುಗ ತೂರ್ಯ್ಯ್ಯನಿರ್ಗ್ಫೋ[ಷ*]ಣ 
ಕಾಳಾಂಜನಪುರ- 

5 ವರಾಧೀಶ ಕಳೆಚುರ್ಯ್ಯ ಕುಳತಿಳಕಂ ಭುಜಬಳೆಚೆಕ್ರವರ್ತೀ ಭುವನೈಕಮಲ್ಲ 

|. 09033 ಮುರಾರಿ ಸೋನಿ- ۱ 

ಟ್ರ ದೇವರು ಕಲ್ಯಾಣದ ನೆಲೆನೀಡಿನೊಳು ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತ 


ಮಿರೆ || vog, > 
7 .. ಶನಧರೀಕ್ರಿತ ಭೂಪತಿರೀಟಕೂಟ ಸಂಕ್ರಾಂತ ಸು[ಪುಸ್ಪ3ರಾಗಮಣಿರಂಜಿತಸಾದ 
ಪಯೋಜ[ರಾಜಿ]- 
8 ತಂ ಕನ್ನುಸಮಾನನುದ್ದತಕಳಿಂಗ . ಗೂರ್ಜರ ಚೇರ ಚೋಳ ವಿಕ್ರಾಂತಭಯಂಕರಂ 
۱ `ಭುವನಸಂಸ್ಕು-' | 
9 ತಬಿಜ್ಜಲ ಭೂಮಿಂ ಸಾಳಕಂ | :ದಿನನಾಥಂ(ಗೆ] ಬನೂತ ತೇಜಮಹೆದೌದಾರ್ಯ್ಯಂ 
MOIR. WE... 
10 .. ೪. ಯಂ ಭುವನದೋಳ್‌ . wey BOF, ತನಯಂ ಸೋಮನೃಪಾಳನೂ- 
" c 3 0007 و‎ ಸೌರ್ಯ್ಯೊ oo ಪುಟ್ಟಿದಂ Lm ರಾಮಮಹಿ- 


1 Above this line, there isa badly damaged and effaced line of writing of 
which the first word ತ್ರೆ)ಳೋಕ್ಯ is legible. 


2 ۶ Looks like ರತ್ನ. 
103 


11 و3‎ 85 ۰ ರಮ” ۱ 

12 . ۵ ಅರಿನೃನಮೋಳಿ ಮಣಿದ್ಯುತಿ BUTI 4۵ ದ್ರನಹಿತಗಿರಿಕುಳ ವಜ್ರಂ ಧರೆಯಂ 
ಪಾಳಿಸಿದಂ | 

]8 ಬಾಸ್ಕರತೇಜಂ ಸೋಮ ಭೂನಿಂಸಂ ಜೆಲ್ವಾದಂ ಆ diss ಕೊಡೆನೆಳಲೊಳು ಸಾನಕ್ಷೆ- 
ದಿನಕ್ಕೆ ೯] ಕುನ್ತಳಾ. 

14 .ಡೊಳು ದೇಶಂ ನಾ. [ಸಿದ]ಸನ್ಮಾನಿತ ಬಾಡಂಗಳಿಂದೆ ಕರೆಹಡದೇಶಂ ಆ ನಾಡ 
ಕಂಪಣಂ ಮೂನೂಮಿ 

15 ... ಗುಂ ಶ್ರೀ ನಿಳಯಮದಂಾಳೆಸೆವ ಭೂನುತ ಕೆಳೆಸಂಗೆ...... 





No. 28 of 1940-41 
AKKALKOT, AKKALKOT STATE, SHOLAPUR DISTRICT. 


Slab standing leaning against the compound wall of the old palace. 


A. D. 1180 


This inscription belongs to the reign of Kalachurya Bhujabala 
Chakravárti Nissankamalla Sanka[ma]deva. On the date specified in 
lines 6-7, the Mahdjanas of Jeurage which was a famous agrahdra and 
Brahmapurt in the reign of Chalukya Chakravarti lribhuvanamalla- 
déva, sold out land to [Bi] chayya, son of Sovarasa and Gojjiyakka 
who endowed it for a chatra (charity house). The apportionment of. 
the gift lands is specified in lines 14-20. 


It may be noted that Jeurage is described as Survanamusyad- 
agrahdra, “ a perpetual endowment and Brahmapuri”’, the gift of 
Chalukya Chakravarti Tribhuvanamalladéva. The Chalukya king 
could be Chalukya Chakravarti Tribhuvanàmalla Virasdméévara (IV) 
from whom the Kalachuryas wrested a portion of the kingdon. It is 
more likely that the king intended here is Vikramaditya VI who is 
known for his conquests as well as for gift making. The title Chdlukya 
Chakravarti was also borne by him( Vide his Mutgiinscription published 
in Hp. Ind. Vol. XV, p. 29 text line 38). ۱ 

The details of date are: Saka year 1102, Vikari, Sravana, ba. 
panchami, Adivara, Vyatipata, Sankramana. In Saka 1102 (= Sarvari),-the - 


104. 


given 11111 occurred.on Monday '37, f. d. t. 44, August If A. D. 0 
But the Simha-sankramana had occurred on Sunday, July 27, A.D. 1180. 
The week day and the Sankramana cited in the inscription are thus 
irregular. Probably Wednesday July 25, A. D. 1179. Siriha-Sankra- 
mana occurred on Friday, 27th. 


Text 
1 ಜ್‌ ತ `. : Ne — ee D? 
ಜಯತ್ಯಾವಿಸ್ಯ್ಯ ತಂ ನಿಷ್ಣೊ EF 7 0 ಕ್ಷೋಟಿತಾರ್ಣ್ಣವಂ ° * + ttn + ಭುವ- 


ನಂ ವಪುಃ | ಶೀಮತು ಕಳಚುರ್ಯ್ಯ ಭುಜಬಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನಿಸ್ಸಂಕ- 
ಮಲ್ಲ ಸಂಕ[ಮ]ದೇನರ ನಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿನಿರ್ದಿ ಪ್ರವರ್ತ್ರಮಾನೆ 


wo) 

5 U98F 59008000 ಶ್ರೀಮತು ರಾಜಧಾನಿ ss eee, ನೆಲೆವೀಡಿನೊಳು ಸು- 

6 ಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿಕೆ ಸಕವರ್ಷ ,ಸಾಸಿರದ ಸೂಲಾ 
ಎರಡನೆಯ 

T ವಿಕಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಸೃವಣ ಬಹುಳೆ ಪಂಚನಿ' ಆದಿವಾರ ನಿತೀಪಾತು | o || 
ಸಂಕ್ರಮಣ [ದಂದು] 


8 ಅಂಕುಲಗೆ ೮ಆಂತ್ರಅಸೊಳಗಣಿಂ' Um ಳುಳ್ಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತ್ರಿಭುನನಮಲ್ಲ- 
ದೇವರ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿ ನಿ- | 
9 ತ್ಯ ಭೂನಿಡಾನದ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯದಗ್ರಹಾರಂ: ಜೇಲಉರ[ಗೆಯ] ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮ 
ನಿಯಮ ಸ್ವಾಭ್ಯಾಯ D 
10 ಧ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಟಾ ನಜಪಸಮಾಧಿ ಶೀಲಗುಣ ಸಂಪನ್ಮರುಂ ಆವುಪಾ- 
11 ಶನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ ದ್ವಿಜ ಗುರು ದೇವತಾ ಪೂಜೆತತ್ಪ ರರುಮಪ್ಪ ಶ್ರೀಮದಶೇಶ 
19 ಮಹಾಜನಂಗಳು re ಕ್ರಯವಂ ಕುಡಲು ಕೊಂಡ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಗುಣ [ಸಂ]- 
18 ಪ್ರನ್ನರಪ್ಪ ಕಪುಶಿಕ ಗೋತ್ರದ [ಚಟ್ಟಲಕದ] ಸೋವರಸ ಗೊಜ್ಜಿಯಕ್ಕಂಗಳ ಪುತ್ರ [ಬೀಗ 
ಚಯ್ಗ- ۱ 
14 'ನು ಕ್ರಯವಂ ಕೊಂಡು oid v, ಬಿಡಲು : . ತೆಂಕ ಕಲಹಪ್ರರಗೆಗೆ: ಹೋದ ಬಟ್ಟೆ 
| ಯಲ್ಲಿ 
1ರ ದಾಯಿಯನ ಬಾನಿಯಿಂ ಸಕಿಗಲಿಂದ ಮೂಡಲು ಚತುರಾಸ್ರೆಯವಾಗಿ [ಬೆಂ] 
16 ಕೊಳುವನ ಕೋಲ ಮತ್ತರ ನಾಲ್ವ Bo, ಗೊಚಕೇಸ x ಜೀವರ ದೇವಾಲ್ಯದಿಂ ; ತೆಂಕದೆಸೆಯ 


ನಿವೇಶ- 


17 ನಆಗಲ vob ೯ ನೀಳ ಕಯಿ ೧೦ ಮತ್ತ ನಾಗರ ಬಾವಿಯ ಮಟದ ens 

18 ಮೂಡಣಿಂ ಬಂದ ಹೆಳ್ಳದಿಂ ತೆಂಕಲು ಚತುರಾಸ್ರಯವಾಗಿ ಸಾನಲು ಮೊರಡಿಯಂ ಕಳ- 

19 ದು ಜೆಂಕೊ[ಳು]ನನ ಕೋಲ ಮತ್ತರು ಏಳು ಆ 2,700 ಪಡುವಲು ಮಟದ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ 
ಸಾನಲು 

90 ಮೊರಿಡಿಯಂ ಕಳದು ಆ ಕೋಲ ಮತ್ತರು ಆಯಿ ಯಿ ಎರಡಕಂ ಮನೆ ಹಬುಗಳ 
ಬಾಗಿಲವಾಡ- 

9] Ac ಬಡಗಲು ಸೂರಿಯ ವಿತಿಯಿಂ ಬಡಗಲು ಆಗಲ Bo NO ನೀಳ ಕಯಿ ೧೨ರಡು 
29 ಕಯ್ಯ ನಿವೇಶನವು ಯಿಶ್ಲೀ Gao Fo ಮಹಾಜನೆಂಗಳು ಸರ್ವ್ವಾಬಾಧ ಪರಿಹರವಾಗೆ 
ಘೊಂ- | 
$8 ಡುಡುವರು ಯಿನ್ಲೀ ಧರ್ಮ್ಮವಂ ಆಕೊರ್ವ್ವರು ಸ್ವಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದೆವರು ಸಾಸಿರ 

| Fad. 

24 ಯಂ ಕೋಡುಮಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಸುವರ್ಣ್ಣದಲು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಗಂಗಾ ವಾರಣಸಿ ಸ್ರಯಾಗೆ 
ಶುರು- 

25 ಕ್ಷೇತ್ರಮೆಂಬ್ಹೀ Ded, sre, gor Oc» ೯ ನೇದ ಪಾರಗರಪ್ಪ ಸಾಸಿರ್ವ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ಗೆ F 
ದಾನ- 

Q6 sao ಕೊಟ್ಟ ಫಲವಕು ಯೀ ಧರ್ಮಕಾರಾನು ಬಾಧೆಯೆಂ ಮಾಡಿದವರಾತೀ(ತ್ಥ ೯]ಸ್ತಾ 
[ವಂ]ಗ- | | 

೧7 6.۵ ಕನಿಲೆಗಳುಮಂ ಆ [ಬ್ರಾ]ಹ್ಮಣರುಮಂ ತನ್ನ ಸ್ವಹಸ್ತದಿಂದಳಿದವನಪ್ಪ ಆ ಪಾ- 

28 ತಕ ರೌರವಕ್ಕಿಳಿಗು | e ಮಹೆದೇವರಾಣೆ ಯಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿದದನ ವಂಶಕ್ಷಯ- 

99 ವಕು ಆರ್ತ್ರಮು ಆತ್ಮಮುಂ ಶತತಮತೊಂಶಶಮಂಪು ಎದು ಕ್ಲಿತಿ ಕೀರ್ತ್ಶಿಮೆಂಬರ್ತ್ತ- 
ಮನರ್ತ್ವದಿಂ x 

30 ಪಡೆಯಲಕುಮದಂ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ೯ ಮತ್ತಮಾಯರ್ತ್ರಮನೇಕ ಬಯ ಬಿಡುವರೆಂತದು 

3] ಸಾಸ್ವತಮೆ ಪರೋಸಕಾರಾರ್ತ್ರಮಿಡಂ ಶರೀರವು ನೀತಿ ಎಡಗೊಟ್ಟಿದನಲ್ತೆ ಬೀ 23- 
ರಾಜನು || 





No. 29 of 1940-41 


A SET OF COPPER-PLATES IN THE KANNADA 
RESEARCH INSTITUTE. 


A D. 1182 


The subjoined copper-plate grant is engraved on a seb of three 
plates of which the first and the last plates bear writing on. the inner 
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side only. The last plate has the last three lines only on the outerside. 
The plates measure 13” x 8" x 1/8" each and are joined to s circular 
ring by a hole cut into the centre of the left margin. A rectangular 
seal (2 3/4” x 2 1/2" ) bearing the representation of a seated humped 
bull facing to the right is fixed to the ring. It has at the top three 
tapering knobs at the corners and the centre and bears the figures of 
the sun, a damaru and the moon just above the bull. The plates with 
seal weigh 450 tolas. 


The inscription is written in the Nagari alphabet which furnishes 
one of the earliest specimens of Nandi-Nagari that subsequently 
became the ruling alphabet of the Vijayanagara period. The language 
18 Sanskrit. . 

After two verses in praise oÍ the ruling king, the Inseription 
proceeds to give the genealogy of the Kalachuri family upto the ruling 
sovereign as follows: In the famous Kalachuri family was born the 
king Krishna who was another Krishna as ib were, His son was 
Jogama-mahipala of extensive fame, whose son was Paramardi 
Mahipati. From the latter was born the famous Bijjana whose conquests 
are said to have covered the kingdoms of Pandya, Chola, Vanga, 
Malava and many others. Then Sóma rose to power and was succee- 
ded by his brother Sankama, whose reign was followed by that of his 
brother Ahavamalla. Then are introduced Kàma-Chamüpati, the 
minister of Ahavamalla and his brother Téji-Chamüpati who bore the 
title Gandapenddra. This minister Téji-Chamüpati is stated here to 
have made a grant of the village named Enige situated on the southern 
bank of the river Malapaha and comprised in Horagatta- 70 of Kündi- 
3000; together with Sátavada, Holavalu, Gandharivélu and Dhadigana- 
hala, fo one hundred and ten Brahmans of various gótras. The 
minister Téji is stated to have obtained the village as vdritéshiku, from 
the king. Benedictory verses. The edict was written in the style of 
Vijayadityadéva. It was composed by Tribhuvana Vidyà-Chakravarti 
Adityadéva and copied by Pandita Lakshmidhara. 

The inscription is dated in Saka 1104 (in words), Subhakrit, Ashadha, 
bahula 10, Saturday, Bharani Nakshatra, Dhritiyoga, vanija-karana, Dakshi- 
nayana-Sankranti. The details regularly correspond to Saturday, June 26, 
A.D. 1182. This was a day of Karkataka Sankranti. 
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On the importance of this record, see the section under Kalachurya 
in the general introduction to this volume. 


Text 
I plate; 2nd side | 


afa || ಫ್ರಾ ಹಸಾತ ale sare: وود‎ | a- 

a gaara yarara: sarfga [12] fafa- 

et ಇತ್ತ fare mal ಈ aa | ಅಫ್‌ 

qatar galaf [=< *) وه‎ | ofa دوه‎ vaa- 

mew wma | He REG are f- 

tara yam | ಕಾವ UTICA ST: 

gu aaa: | ೫% age hangga a- 

a 193 a ama وه‎ sire ARa- 

atyai asa neat] TF yanata- 

aa | 1۳۵2 وه‎ «a 

qr | wm sepe: qraf Ae: ft 

areata ಜಾಗಾ aser fata [:] 

se gurit ARN: cata ۱ 

14 wal arama a ifa gs ಕ್‌ dager 

15 و زو‎ ಇನ Rg sumam 

16 wating dham a varia atin a و‎ fe aT- 

17 anta qd eara uus a Trah 

18 Cat] FT FATT: | ase موه‎ ಈ ಐತಿ] 

19 Mea Ada uiia aza qea; 

20 arawat wa هد‎ sag andi fasam at- 

21 fera frat ad ಇಗ feed et fear atte. ` 

gee paar qu fase‏ ده | atten:‏ ور 
TI plate; 1st side‏ 

23 gui eat Mga ud وود‎ 

24 wur دود‎ vrata fea sfrqra T- 
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Saka 1104 ( A. 


Seal of tbe Copper 


No. 29 (Cont:) 


IX-T 


Plate 





TUNE 


ue tend 


b‏ اس 


e ii 


ವಿ 


ಇ ಇತು. ತಿ 


ಶಾ 


- 


8! ಇ 5229594 |a ولو و‎ sere: | 

82 ad ಇಫ್‌ .چاو‎ sa | ೫% وه‎ atey وچ‎ 

88 naaa ಇತ್‌ | وج‎ ATA daaag- 

84 WUT bea Hane 78೫5: ر‎ areata" a 

85 FFAG FIT ಇಂಡಿ ಇಂತಿ nat و‎ 

86 fx: ۱۹3۴۲ afsta wat ಇ- 

87 at ಇಗಾರೆ use l sz mas aTa 

88 'qrerefaagavafiqqra, | aga: RET 

89 gaar ar aada gaat [gl xR Jer: ú à qr- 
90 @wqfa ود دود‎ ans dep aa faa afar 
91 و‎ (:) 1 afna agate dura faza fran afaa fas- 
92 ara faa aa ura وه‎ | fpf tyan fa- 
93 ar ಕಳಗಿನ ومد‎ eue! fafaa Tfsa agat- 


III Plate; 2nd side 


94 «tup | a radi fa saras eqs ied: 
95 [eram eT | و نت‎ afavresg i 


96 mqnemugr st ux | 
TRANSLATION 


Lines 1-35. Hail! May the lord of the subjects ( i. e. the king ) 
possessed of great prowess, kind to the subjects and an inexhaustible ` 
support, proteot this earth having a long life. May the king protect 
unobstructed with a bow in hand, the gods and the sages - he the 
protector of the universe, the chastiser of the unrighteous. There-1s a 
family known as Kalachuri renowned in the three worlds which isa 
mine of best Kshatriyas like the ocean (having jewels). In that family 
was born king Krishna who was & second Krishna as it were, whose. 
life though of a child, is sung as being wonderful. To him was born 
Jógama, death to enemy kings, a receptacle of prowess, 4 sole object of 
adoration of the heroes, From him who was the ocean of straight- 
forwardness, was born king Paramarddi pleasing to the world like the 
moon from the milk-ocian. From bimi: arose king Bijjana best of the 
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heroes, & receptacle of all pervading lustre like the sun from mount 
Méru And what quarter did he not overcome ? What country did 
he not rule? What foe or confederate enemy kings of Bharata did 
he not root out ? What wealth did he not amass ? What gift did he 
not give ? Did he not perform sacrilices ? (such is) the illustrious king 
311808 ۰ While king Bijjana is conquering the world, Pàndya 
abandons the kingdom, the Chola king becomes shaky, tbe Xing oÍ 
Vanga feels shattered, the Malava is filled with fear of Death. And 
will no$ other kings give up their arrogance and go to every quarter 
terrified. From him (i e Bijjana ) arose king Soma ( moon), a 
repository of arts ( digits ) with a full shining hallow ( disc ), dispelling 
the darkness of all quarters, contracting the collection “af the lotuses 
the hands of the enemy kings and brightening the whole world with 
the Justre of his fame, having a charming appearance on account of 
his feet (rays) being placed on the seats the heads of all kings ( the 
mountains). Indescribable is the story (of the events) in the festivities 
of war which were soiled by the confused noise of the lances struck by 
(1/11/1141 (?) when the sound of the bottom war-drum, was ( heard } 
dreadful. In the course of whose expedition, did not the enemies flee 
away abandoning their country and treasures ? Who indeed are not 
torn away in their heart with their eyes shut in swoon? When he 
was protecting (the earth) like father and punishing like Yama holding 
a cudgel (in his hand), the people experienced the pleasures suited 
to the two worlds. Then was born his brother the illustrious prince 
Sankama endowed with pleasing auspicious marks and compassionate 
by nature. Then his uterine brother was Ahavamalla of good intellect 
pleasing the entire world with all bis qualities. 

Lines 35-52. His minister was the illustrions Kàma-chamüpati, 
Chinakya among counsellors, the exalted helmsman of the ship of his 
kingdom; whom the Creator Brahma himself created thinking as it 
were that he is competent to protect the earth single-handed, why 
others ? Kausalya is the first lady (to have an illustrious son), then is 
Dévaki and there after is this Jakaladévi (known as) the illustrious 
mother with this son. His brother was Téji-chamünátha well-known 
by his virtues even as a child like Krishna of Balabhadra. He was 
judicious, eporfive, valorous and victorious. rich. witty and particularly 
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modest. The trumpets proclaiming the titles making a huge sound of 
the letters of whose name Gandapendara, sweep away the enemies as 
they were blown. Verily is he Arjuna with his fame resting at the 
ends of quarters, to the car of whose mind (i. e. desires) (god) Lakshmi- 
Narayana himself was the charioteer. He is export in all arts such 
as dancing, singing and playing upon musical instruments like the 
creator in all the ways of the world. Of him what will not excite 
wonder ....... e. He is highly advanced among the cultured 
and child among the children. While playing, he imitates the sports 
of god Krishna. 


Lines 52-73. The illustrious king Téji-chamipati after endowing 
several Muhdddna gifts, granted with great devotion, with the pouring 
of water, on a tribAdgdbhyantara tenure, the village calied 9۵ 
together with Satavada, Holavalu, Gándharivàlu and Dhadiganahalu 
and marked by the well-known boundaries, having ( the right over ( 
nidhi (treasure), nibshépa (trust-money), water, stones, and gardens 
etc , having proprietory right over gold mines (/2j4h) and with eight- 
fold enjoyment, with the income of money realised as tolls, fines and 
artisan-tax (78104), situated on the southern bank of the Malàpahà 
included in Horagatta - 70 of the Kündi-2000 (province) obtained as 
a gift from Maharajadhiraja Ahavamalladéva who had attained the 
tranquility, unsullied purity and depth of mind by the experience of 
happiness of the wealth of sovereignty ever increasing unobstructed, 
by the favour of the gods and Brahmans who were always propitiated, 
ever growing (in power) on account of the multitude of his virtues 

"€ multiplied on account of his having the love of subjects the 
sole purpose . . . to one hundred and ten great Brahmanas of different 
001705 endowed with truthfulness and good conduct, after turning into 
sarvanamasya village not to be seen i e. interfered even by the finger 
of the king's servants, on Saturday, the tenth day of the dark half 
of Ashadha of the Subhakrit 5877781587೩ falling in the Saka year One 
thousand increased by hundred and four, Bharani nakshatra, Dhriti- 
yoga, Varhjakarana and Dakshinayana - Samkranti. 

Lines 73-75. The fruit of protecting this gift, thus proclaim the 
great sages of old who have realised the course of the entire Dharma 
by the power of their penance. 


148- 


Lines 76-01. Imprecatory verses. 


Lines 91-96. This draft of the edict ( was prepared ) by Vijaya- 
dityadéva a meditator on the illustrious feet of the learned endowed 
with capacity and scholarship. (This is) the composition of tbe illustrious 
Adityadeva entitled — T'ribhubuna- Vilyüehakracarbin. Written by 
Pandita Lakshmidhara. May this excellent village Enigi endure as 
long as the stars, which is the result of the desire-yielding tree of 
Dharma of the illustrious Teji-chamünátha. May there be great and 
auspicious prosperity. 
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9۸۲۲۸5 OF ۱ 


No. 30 of 1940-41 
BELGAUM, BELGAUM DISTRICT 


First pillar in the Sofa Masjid 
۸. D. 1199 


This damaged record belongs to the reign of Mahámandaléévara 
Kartavirya (IV) ruling the kingdom and protecting the Eighty four 
(Mahajanas) at his nelevidu Vénugrima ( modern Belganm ) on the 
date specified in Jl. 1-2. At the instance of the Mahajanas of the 
Ikshugrama (evidently Vénugrama) all the Muliyas and Gavundas cf 
the various villages confirmed the gifts formerly made to god Isvara- 
déva for the gcd’s rasgabhóga. The Muahajanas were to protect 
the gifts. The inscription is written in Nagari characters and Kannada 
language. 

It appears that in addition to the Gadydéna and Dharona which 
were levied formerly from the respective villages, a gift of two Gadyana 
from the Gadydnu paying village and one 60/۱۵۲۵ from the Dharasa 
paying village was made afresh to the same temple. 


The record is dated in Saka 1122 (in words), Siddhartha, Vaisakha, 
su. dasami, Wednesday, which regularly corresponds to Wednesday, April 7, 
A. D. 1199. 
Text 


caka ೫ a3 AA ARAA ATIA quta 

Sara ga 5107 3331 217۳65۵6 nd 

GI aea 3541518 gaa 152155 Mate- 
gam duque انب‎ ۱۵5۵ figa ۰ 
تس‎ 


ಹಿ Q WO سا‎ 
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5 ® ۱۲0915737 51612 qut 5 3573 7532 Ma- 
d 

6 aq 2275 TIT 315 5727 Up 51 AKT 0 
[s ke 

7 d qm qur 51 aq SUID dep up FUG. 5 
aq q- 

Up 27 Wu dig ಗೆ 555 atat gar daag 5‏ و 
HEE‏ 

9 amy ومد 9295و‎ ae š TAH ng 
3 

10: megaa ۱ ama «jugi gana gaga: | wo ٩ 


Aaa qa T= 


1 Only the top strokes of the letters of the next line are visible. Two or more 
. lines have- been erased and in the space.below is. engrayed:. an inscription 
in Urdu chiracters. 


us 





HOYSALAS 


No. 31 of 1940-41 
SIRALI, BHATKAL PETHA; NORTH KANARA DISTRICT 


[II Slab standing in Kesava-Nàràyana Temple. 
À. D. 1278 


After obeisance to Sarhbhu, the inscription refers itself to the 
reign of Mahamandalésvara Vira Kumara Immadi Ballàla-dévarasa 
and records a grant of land for the camp - office (bidu) of the Adhikári 
at Srili ( modern Sirali ) The king mentioned here is evidently 
Ballàla III who from the reference appears to have been a crown 
prince (Kuméra) ruling with the powers and privileges of a Maha- 
mandalëšvara over the coastal districts in or about the Saka year 
1200 i.e. 1278 A. D. the date of the present record. His reign as a 
erowned king began from 1292 A.D. The adjective immadi applied 
to Ballala ۱۱۱ is noteworthy which shows that only two Ballalas viz. 
Ballala IT and Ballala 111 were the most powerful princes of the 
family. The latter portion of the record describing the. boundaries 
and the object of the gift is damaged. 


The inscription is dated in Saka 1200, Bahudhanya, VriSchika- 
māsa, Sankramana, 58868861, Saturday which regularly corresponds to 
Saturday, November 26, 1278 A.D. On this day there occurred the 
Dhanus-sankramana. 


Text 
1 ಫ್ರೀ ನಮಸ್ತುಂಗ ಸಿರಸ್ತುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮ- 
2 ರ[ಚಾ]ರವೇತ್ರೆ j ಕೋಕ್ಯನಗರಾರಂಬ ಮುಲ- 
3 ಸ್ವಂಬಾಯ ಸಂಭವೇ || AA, ಶೀ ಮನು 


ತ 


1 The letter ಚೌ looks like ಚಂ. 
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(ಮನು) ಮಹಾಮಂಡಳೇಸ್ವರಂ ಯರಿರಾ- 
ಯಗ[ಜ*]ಕೇಸರಿ ರಾಯಬುಜಬಳ ಶ್ರೀ ವೀರ ಕು- 
ಮಾರ ಯಿಂಮಡಿ ಬಲ್ಲಾ(ಳ]ದೇವರಸರ ವಿಜಯ 
ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತ[ರಾ]ಬಿಪುವದ್ಧಿ ೯. ವರ್ದ್ಗಮಾನ- 
ಮಾ ಚೇಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯೃತಾರಾಂಬರಂ BOS D- 

[ದ್ದು] ಸಕ ವರುಷದ ೧೨೦೦ ರ ಬವುದಾನ್ಯ 

ಸವತ್ವರದ ವ್ರಿಚ್ಚಿಕ ಮಾಸಂ ಸಂದ ಸಂಕ್ರಮ[ಣ] ಯೇ- 
ಕಾದಸಿ ಸನಿವಾರದೆಂದು ಸ್ತಿರಿಸಿಂಹಾಸ[ನಾ್‌]ರೂ- 
ಡರಾದ ಸಮಸ್ತಪ್ರಧಾನರುಂ . . ತರುಂ ಬೆ[ರ] 


se s e. doo ಯಿರುತಿರಲು ಶ್ರೀಲಿಯ ಗ್ರಾ- 


ಮಕಕಡರು ಕುಡು(ವು]ರ ಹಾಡೆಯಲು ಹೊಲಯಂಕ- 
ಯಲು ಅದಿಕಾರಗಡೆಯ ಸೀಮೆಯ ಒಕ್ಕಲು | ಯಿದಕೆ 
[ಪಾ]ಲರಸ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ದಂಗಡಿ ತಾರ ೪೩ ಅಂತೂ 
b, ಹಾ ೧೨ ಯದಿಕಾರಿಯ ಬೀಡಿಗೆ ಕೊಡು-. 


ವುದು ಯೀ ಮರಿಯಾದಿೆಯಲು ಭಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ 

` ವಾಗಿಯೆಐದು dod ಧರ್ಮಸಾಧನ . ... 
[ಯಿ]ಹು ಯಾರ ಮರಿಯಾದಿಯಲೂ . , . ಸ್ರಮಂನೆಯಾ 

`ಗಿ.ಕಿಯ..ಅಕೋ...೧೦ಯ,..ಆ ಗ[ಜ್ಲಿ] 


. ದಿತಿಯ ಕಲ್ಲಿಂದ ಹಾ೧೦೦೦...ತ..ಹೆ 
. ಕೆಯ . ವತು.ಹೊ.,...::. BAB 


"ದೊಳಗೆ ಯಿ[ಕಳಹೆಪ]ನಾಯ . .. ರಗೋ 


ಮನಾ ಹುಟನಲು ನಿಡಿಸಿದ D.. B.. ۵ 
“ತಾಯಿ ತಾಯಲಿ ಕಾರಗಳಿ. ob... ಬರೆದ 


é 8 9 s * 9 ನಿ ಕ © # 
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YADAVAS 





No, 32 of 1940-41 
AKKALKOT, AKKALKOT STATE, SHOLAPUR DISTRICT. 


III Slab lying in the oid palace. 


A. D. 1204 


This record belongs to the reign of Simghanadéva and 8 
his subordinate Mahapradhana, Magara-Murari Sangamadévanayaka. 
It is stated in the record that Soyidévanayaka, supreme among the 
mighty heroes, brother-in-law of Mahapradhana Sangamadévanayaka 
and brother of his wife Mayidévi, granted, in conjunction with Hiri- 
yakkapparasa, Indiyara-nayaka and Indaya, gifts of land and a 
garden for the benefit of god Mallikarjunadéva of Sàmantana-dhu- 
dunige. The income of these gifts was to be utilised for burning 
incense and lamps and for the expenses of naivédya, chaitra and 
payitra ceremonies to the god. 1$ is stipulated that the prajas (snbjects) 
and the eight hittus (of the place) should protect it. 


Samantana-dhudunige is the modern Satanadudhani in Akkalkot 
State. The original name of the place might have been Dhudunige 
which affer having come under the sway of a samanta, might have 
been termed as Samantana-dhudunige. Thé temple of Mallikarjuna is 
still standing at that place. Dr. Fleet has not referred to Mahapra- 
dhana Sangamadévanayaka in his Dynasties of the Kanarese Districts. 


The details of the date are: Simghanadéva year 5, Raktakshi, 
‘Kartika, ba. ashtami, Tuesday. They regularly correspond to Tuesday, 
November 16, A. D. 1204. 

Text 
1 deh, ಶೀಮತು ಯಾದವ ನಾರಯಾಣ ಪ್ರತಸಚಕ್ರವತ್ತಿ ಸಿಂಗಣದೇವ 
9 ವರ್ಶದ ೫ ok Song os Wa rw 2 Boje 
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ಅಷ್ಟಮಿ ಮಂಗ[(ಳ*]ನರೆದಂದು ಶೀಮನ್ನುಮಹಪ್ರಧನಂ 
ಮಾಹಿಪ್ರಧನಂ ಮಗರ ಮುರಾರಿ ಸಂಗಮದೇವಸನ್ತಾರರ ]وتات‎ 9۶ [۳۵ af ಮಾ. 
ಯಿಡೇವಿಯಕೊಡ ಉಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ [ಭೆಲಾಟ]ಮಲ್ಲ ಸೋಯಿಜೀವ ನಾಯ- 
ಕರು ಸಾಮನ್ತನ ಧುದುನಿಗೆಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ deir ಹಿರಿ 
035€, 5,03 
BORD ಪ್ರಭು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೊಲ್ಲೆಯ ಹಿರಿಯ mg oT ನಯ- 
s ag o ಯಿಂಶಿವರು ಮುಕ್ಯವಾಗಿ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕವಾಗಿ ಕಲಿಜೀವರ Soci 
Q ಮೂಡಲು ಹನ್ನಿ ಮತ್ತರು ಕೆಯಿ | ೧೨ | ನಿವೇದಿಯೆಗೆ ajaj sos ಆ ಊರ 


ರಾ ಲ ಜಾ CÇ 


CO" =] 


ಬಡಗಣ ತೋಟಿ 

10 ಮತ್ತರು ೧ 1 Bis], ಹನ್ನಿಕೆಯಿ | ೧೨ | ಜೇವಮಾನೆ ದೇವರಾಯ ಬಲ್ಲ, ಗಣ | 
ಯಿದೆ] ಐದು ಯಿಂ- 

11 | ತಿಸುವಂ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು Bop ದೀಪ ನಿವೇದ್ಯ ಚೈತ್ರಪಯಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಲಿಸುವ- 


12 ಡು ಪ್ರಜಿವು ಎಟ್ಟು ಹಿಟ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ۰ 2 
13 and 4 0۰ 


No. 33 of 1940-41 
AKKALKOT, AKKALKOT STATE, SHOLAPUR DISTRICT. 


-A broken slab lying in the old palace. 


A. D. 1 


This damaged inscription belongs to the reign of .Yàdava Simha- 
nadéva and-introduces his subordinate Mahamandalésvara Manneya 
[Kulpparasa as the donor of a gift of fifty mattar of land to god 
Goméévara made in conjunction with Mallagauda, Chandagamvu[da] 
and eight higtus of Kavutage on the date specified in lines 6-8. 
Kupparasa bears a string of epithets which are unfortunately not 
preserved on the stone. The Brahmins of the Brahmapuri of god 
Sarhgaméávara received the gift from [Ku ]pparasa and his companions 
and they in their turn granted the same to eight persons (entu munt- 


1 The letter ನ is writter above the"line. 
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eyarige). A further grant of eight mattar and gold appears to have 
been made to the same gods for the offerings eto. 


_ The details of date are:- Sirhghanadëva year 11, Pramd{da ta, 
Ashadha, ba. amáváse, Monday, Vyatipáta and Sankramana. The 
details are irregular for Pramodüta. In the next year Prajapati (Saka 
1138) they correspond to Monday, July 11, A. D. 1211. But the 
sankramana had occurred on Sunday, June 26, A. D. 1211. 


Text 


1 ©: ಶೀ ಓಂ daos ಸಿನಾಯ ನಮಸ್ತುಂ[ಗ್‌] ಸಿರಸ್ತುಂಬಿ 

2 ಚೆಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ ಶ್ರೈಳೋಕ್ಕೋಜ್ಜ್ವಿ[ತ್ರ]ನ- 

3 © ಗರಾರಂಭಂ ಮುಲಸ್ತಂಭಾಯ ಸಂ- 

4 ಭವೇ || ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮ- 

5 ತು ಯಾದವ ನಾರಾಯಣ ಪ್ರತನ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 

6 ಸಿಂಗಣದೇನ ವರ್ಷದ [೧೧] ಪ್ರಮೋದೂ[ತ] 20] 2*13 dG 
7 ಅಸಾಡ ಬಾಹು[ಳೆ] [ಅಮಾವಾಸೆ] ಸೋಮವರ ನಿ. 

8 


ತೀಪಾತ ಸಂಕೈವತಾಣ . - . - * * * ಫ್ರೀಮತು ಅ. 
೧ ರಿ (ಅರಿಡೇ] eee TE ಹು Da- 
10 ಯಿಸ ۰ ದೇಸ: ರಾಜ್ಯಾ ಸಮುದ್ಧರ- 
1] ಣಿ ಮಂ[ಗ]ರ ಮುರಾರಿ« ೬ * * ರಾಣ್ಯಾ- 
12 ಸಮಬುದ್ಧ]ರಣ ದಕ್ಷ. * * * * ಂಡಳಿಕ ಕು- 
13 ವರಂ ಗಂ ಪ್ರಚಂ- 
14 ۰ ۰.۰ ۰ GBS Reese - + [A] ಮಂಡಳಿ- 
15 ಕುವರರಣರ ses ಗಟ್ಟಿ ga- 
16 ಕಾದಿ ಬರಿಯ : - : ನುಡಿ. - ಬಅಸಿ- 
17 ಡಿಲು ಮಭರಿಪ ** * * * * * ಪರಬಳಾ- 
18 [o*] ತಕ ಪರನಾರಿ [ಪುತ್ರ ಧರ್ಮ್ಮ ಪ್ರತಿ- 
19 ಪಾಳಕ ಸ್ವಾಮಿ.. ಸರ... ರಲೋಸಾ ಭು- 


20 ಇಗ(ಪ್ರಾ]ಣ - ಸಾ. ie ಶ್ರೀಮನುಮಾಹ- 
21 ಮಂಡಳೇಸ್ವ್ಟರ ಮಂನ್ನೆಯ [ಕು]ಸ್ಪರಸರು ಕಾವಪುಟಗೆಯ 
22 ಮಲ್ಲಗಾಉಡ ಚೆಂದಗಾಂಪ್ರ(ಗ್‌] ಎ(ಂ* ಟು ಹಿಟ್ಟು v. 
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ಲಿ “ಹಿತವಾಗಿ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುವಂತಾಗಿ He 

24 ಸಂಗಮೇಶ್ವರಜೇವರಿಗೆ ಸರ್ವ್ವಕಮಸ್ಯವಾಗಿ [ಹ]- 

Q5 ಜಿನ ಸಾಹಣಿ ಬಿಟ್ಟ ಕೆಯಿ ಮತರು ೫೦ ಸಂ- 

9g ಗಮೇ (ಶ್ವ*]ರದೇವರ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಪುರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 

91 ده اه‎ ಮನಿಸ್ಯರಿಗೆ ಇತ ಮ BO ದೇವರಿಗೆ ಮಲ 

೧8 ಮತ್ತರು ೫ ದೇವರಿಗೆ ಹಲು [ಮಂ]ಡಗೆಗೆ ಮತ್ತರು ೨ 
೧9 (ತೆ]ಹಕೆಯ ಬಿಟ್ಟ ಹಾಳಿಯ ಹೊನ್ನು ಹೊ ೧ ಮ ೧ ಸ್ವದತ ಪರ- 
30 de, ವಾ ಯೋ [ಹೆ]ಕ:ತಿ ವಸುಧರೀ-ಸಟ [ಸ್‌] ಸ- 

81 ಹೆಸ್ರಾಣಾಮಿಟ್ಟಿಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ [| 

968 Dz ನಕೆ ಆ[ದಾನಾ]ಂಗಿಯು ಪೊಂಬನು Gol Bud, |B 
33 ದ್ರವ ಮಾಡಿದಡೆ ವಾರಣಾಸಿಯಲು ABA, 

34 ಕವಿಲೆಯ ಕೊಂದೆ ದೋಸ || 


No. 34 of 1940-41 
AKKALKOT, AKKALKOT STATE, SHOLAPUR DISTRICI. 


Slab standing against the compound wall of the old palace facing east. 


Yadava Simghana’s regnal year 11= 1223 A. D. (?) 


After obeisance to Gurus, Sarasvati, Ganapati, Siva and the 
usual tribute to Sarhbhu, this damaged inscription refers itself to the 
reign of Yadava Narayana Pratapa Chakravartti Simganadéva and 
introduces the Mahaipradhana Magara Murari (Sangama) déva-nayaka 
with a number of epithets of which the adjective ) Yàdava ràjyo samm- 
dharanam) ‘restorer of the Yadava kingdom’ is noteworthy. This 
officer conferring with the Mahaimandalésvara Kapparasa, the two 
guvudas and the eight (representatives of) Aittu made a grant of the 
village Chikka Kavutagi belonging to the circle of Ankulage-80, for 
the benefit of the temple of Pisichamochana Küdala Sri Svayarhbhu 
Sangamésvaradéva of Hilli celebrated as the southern Varanasi. The 
grant of the village is said to have been made over to the Brahmins 
of Dévara Brahma-puri along with the Muliga-Paicho-kdnike and 
the hole-hounu. 
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In lines 21-42, the distribution “of” the `gift-lands ‘of the village- 
among various persons, is specified in detail. The first few lines in 
this portion are badly damaged. 

The record is dated Yadawa Simganadéva’s regnal year 11, 
(Bhàva) Bhadrapada, ba. Amavase, Monday, . . + + + * eclipse. 
== Irregular. But the details work out correctly for Subhanu ( Saka, 
1145 ) which it is not possible to make out on the impression. The 
English equivalent of the date in Subhànu would be Monday, 
September 25, A. D. 1223, f. d. t. 11. The solar eclipse*took place the 
next day i.e. Tuesday, September 26. In the given year solar eclipse 
occutred on ASvina ba. 30 ( = Sunday, October 5, A. D. 1214 ). 


. Text 
First fragment 


ಐವಿ نم‎ 


etr ter ಮತ್ತ Hess ಮತ್ತರುಂ ೧೨. ++ 

ನ ನಂ ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ! ಶ್ರೀಸರಸ್ವತ್ಯಾ | 

ಯ ನಮಃ | ಗಣಪತ್ಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ನಮ ಸಿ 

ವಯ | ನಮಃಸ್ತುಂಗಸಿಅಸ್ಟ್ರುಂಚಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯ ನಗ- 
ರಾರಂಭಂ ಮುಲಸ್ತಂಭಾಯ ಸಂಭವೇ [|] ALA, AHA, DAA, ಸ- 

ಹತಂ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನೂರಾಯೆಣಂ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ಶ್ತಿ 
ಸಿಂಗಣದೇವ ವರುಶ ೧೧ನೆಯ [ಬಾವ]ಸಂನವರದ ಭಾದ್ರಪದ ಬಹು- 
e ಆಮವಸೆ ಸೋನುವರಂ . . ಗ್ರಹಣದಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸ- 
10 ಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಪ್ರದಾನಂ ۰° ]و‎ 6 ಮಕರ ಗ್ರ- 

11 ಹಕುಮಗಿರಿಘರಟ್ಟನುಂ * *- * * ದಿಸಾಸಟ್ಟಂ ಯಾದವರಾಜ್ಯಸ- 

192 ಮುಂಧರಣಂ ಶ್ರೀಮತು ಮಗರ ಮುರಾರಿ [ಸಂಗಮ]ದೇವ ನಾಯಕನು 

a ಸಮಸ್ತ ಪುಸಸ್ತಿಸಹಿ[ತಂ] ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಮಂಡ- 

14i ಕೇಸ್ಡರ ಕಪ್ಪರಸರು < ಮುಖ್ಯವಾಗಿ * - ಗಾವುಡನು ಮಲಗಾವುಂಡ- 

15 ನು ಯೆಂಟ ಹಿಟ್ಟು ಸಹಿತಮಾಗಿ ಸುಖದಿಂ ಕುಳ್ಳಿದ್ದು ಶ್ರೀಮ- 

16 ದಕ್ಷಿಣವಾರಣಾಂಸಿ ಹಿಳ್ಳಿಯ ಸಿಸಾಜಮೋಚನದ ಕೂಡಲ 

17 ಶ್ರೀಸ್ತಯಂಭೂ ಸಂಗಮೇಶ್ವರಜೇವರಿಗೆ ಆಂಕುಲಗೆ ಯೆಂ- 


೦ಎ Oo AI ಲಾ ರಾ ಟಾ ಲು 


1 Some letters are written. above line 14. 
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ಭೆತ್ತರೆ ಬಳಿಯೆ: ಬಾಡದೆ ಚಿಕಕನೆಟಿಗಿಯನೆ ಸೆರ್ವ್ವನಮಸ್ಯೆವಾಗಿ ಧಾ. 
ರಾಪೊರ್ವೈಕೆಂ ಮಾಡಿ ಮುಲಿಗ ಸಂಚ ಕಾಣಿಕೆ ಹೊಳೆಯ WISI, 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು ದೇವರ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಯೀ- 
ಸ್ವರದೇವಂಗೆ ಮದ . * - --.  - ಗಳಿಗೆ ಮತ್ತರು ೧೨ಡು 


* 
oe. 4 Wo G Ff 


. 0 , ಯಂಗೆ ಮತ್ತರು 


Second fragment 
೬ oo ದೇವರಸಂಗೆ ಮತ್ತರು ೬ 


ಸ[ನಿ]ಕಯೆಂಗೆ ಮತ್ತರು ೬ ಅ ಚ[ಕ್ರದ) 'ಮೆಂಚಂನೆಂಗಳೊ - < 

ಡು ಮಲ್ಲನ ಮಯಿಲಯಂಗೆ ಮತ್ತರು ೧೮ BAR GAs  *. -* 
ಸಂಗಮೇಸ್ವರದೇವರ ದೇಗುಲದ ಕಲುನೆಸದ ಜೀರ್ನ್ನೋದ್ಧಾ چم‎ ವಡಲ- 
ಡು ಗೊರವೋಜಂಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮತ್ತರು ೨3೦ ಸಂಗಮೇಸ್ವರ- 

ದೇವರ ಹಿಟ್ಟಿನ ಸೇನಬೋವ ಯೀಸ್ವರದೇವಂಗೆ ಮತ್ತ- 

ರು ೧೨ ಪೂಜಾರಿ ಮಲ್ಲಯಂಗೆ ಮತ್ತರು ೧೬ ಸಂಗ- 

ಮೇಸ್ವರದೇವರಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಹಿಳ್ಳೆಯಲು ಮತ್ತರು ೫೧ ಹಿರಿಯಂ- 
ದವಡಿಗೆಯಲು ಮತ್ತರು ೨೪ ಹೆಲುಮಂಡಗೆಯ ಕೆಯಿ 

ಮತ್ತರು ೬ ಚಿಕ ಅಂದವಡಿಗೆಯಲು ಮತ್ತರು ೨೪ ಗುಂಗುಅಗಾವೆ- 
ಯಲು ಮತ್ತರು 3೪ ಸೇಹೊಣಲಲು ಮತ್ತರು ೧೦ ಹಿರಿಯ ಕೇ- 
ಗಾವೆಯಲು ಮತ್ತರು ೧೨ ಶ್ರೀಮತು ಸುಂಕಾಧಿಕಾರಿ ಕುಂ- 

ಭಯ್ಯನು ಸಂಗಮೇಸ್ವರಜೀವರಿಗೆ ಕೋಣನ ೧೨ Reeg ಸುಂಕವ ಸರ್ವ್ವ 
ನಮಸ್ಕವಗಿ ಬಿಟ್ಟನು [ಖೇ]ಡದೆಲು ತೆಂಗಡೆಕೆ ೨೦೦ ಚಂದ್ರಾಅರ್ಕತಾ- 
ರಂಬರ ಸಲುವತಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಧರ್ಮ ರಂಗವಲಿಯ ತಿರ್ಪ್ವನಂಗಳಿಗೆ ಮತ್ತ- 


ರು ೬ ಸೋಮನಂಗಳಿಗೆ ಮತ್ತರು ೬ ಬಡಗಿ ಕಾನೋಜಂಗೆ ಮತ್ತರು ೬ ಕಂಮ್ಮೆಅನಾ 
ಕಯಂಗೆ ಮತ್ತರು || ಸ್ವಜ[ದ]ತಂ ಸರದತ್ತಂ ವ ವ್ಯೋನವತುವಸುಂಧರ ಸಸ್ಟಿ- 


sd 8دق‎ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವ್ರಿಷ್ಟ್ರಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ || ನರಸಿರಭಾಂಡ- 
ನೊಟು ಸೋನೆಯ ಮಂಸಮನಿಕಿ | ಅಂತ್ಯಜೆ ವುಗ್ರತಾಪದಿಂಸುಕಿಯೆಸರಿಟ್ಟು 


124. 


18 


19 
20 
21 


22 - 


23 
24 
25 
26 


45 ತೊಟ್ಟಿಕೆರಪಿಂದವೆ ಮುಜೆ ಸುರಪತಿ ಕಂಡು ಯಿದಕೆ شهج مدید‎ NeT- 
46 @ ದೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣರ ಅಂಗಮಂ ಪೇಸದೆ ಕೊಂಡ ಮಹಷಾತಕರ ಪದರಜ ... 


No. 35 of 1940-41 
HIR:-PÁDASALAGI, ATHANI TALUEA, BELGAUM DISTRICT 


Broken slab lying in front of the Vépugópála temple. 


À D, 1216 


This badly damaged inscription refers itself to the reign of Yadava 
Sirghana and opens with the praise of tome officer, Jt seems to record 
a gift of land and house-sito made by him to the temple of Mülasthà- 
nadéva of Kotige (?). 


The details of dato are:- Sirmghanadeva] year 28, Dhatu, . - Monday. 
These are not enough for calculation. The cyclic year cited in the 
inscription would correspond to Saka 1138 ( ಎ A D. 1216) and this 
coupled with the regnal year 28 would give A. D. 1183 as the first year 
of his reign. On this, see Introduction. 


Text 


. . ] 22 [ ردد‎ = ಸೇವಾಠಿಪುಣಂ 
۰۰ ಔನ ನಿಧಾನಂ ಸೌರ್ಯ್ಯ : 
۰۰۰۰ ngo || [ವ] | ತದ- 
۰۰ ಪ್ರ ದೇವನಾನ್ವಯವೇಂತೆ:- 
. eee ಕೇನಮಕ್ರಿತ as ಸ 
۰.۰۰ 0 AXA ಭಟ್ಟಿಂ ಪ್ರಬಳ 
sees ಶ್ರಿವ್ರಿತಂ. ದು ಬಳನಂ 
೨ . ಶಭಾಗ್ಯಂ. ۰ nto ۰ ۰ 

. ಪ್ರವಡ - - ಗಣ - ಚಮೂ- 
e [ವ]ನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿ- 

೨ 9 * ಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ಕ್ವಿ À- 


فس خسم 
Coo > ಇತಿ ರಾ ಲು ಹು C) N —‏ = 


فم 
ا 


1 


19 ۰.۰۰ 6 ಧಾತು 
14 .. ಸೋಮ[ವಾ]ರದನ್ನು ಶ್ರೀಮಕ್ಕ- 
18 ss... ಯೆ: ಪ್ರವರ್ತ್ತಿ 

(6 ۰۰۰۰ ಬಾಲು. ಮಮಾ- 

ಕ 1 PEE ಕೊಟಗೆಯ ದಾ- 
18 «.. ಮೂಲಸ್ಥಾ 0 [4]. 
19 .... o8 ಸಖಸಿಗೆ Y- 

20 .... ಡೆಗೇರಿಯ ಮೂ- 

21 ...2. 9:19 4 ೩೪.ಯಿಂ 
22 BAT ಯರು ಮುಖ್ಯ 
23 .... BAF- 

24 .,,. ತೀರಂಬ- 

25 ... ಫೀ ಶೀ ಫೀ 


No, 36 of 1940-41 
BAGEHALLI, AKKALKOT STATE 
Slab standing in the Hanuman Temple. 


Simghar.a's regnal year 18:5 A. D. 1217 


After the usual tribute to Sambhu, the record introduces Maha- 
pradhàna Magara Murari Sangamadéva as ruling the kingdom in 
peace in the eighteenth regnal year of Yàdava Narayana Pratipa 
Chakravarti.Sim[ha]nadéva. The record describes a certain grant 
made by Sangeya Sahani of Badavi for the benefit of “the temple of 
Manikésvaradéva of the village Bivugeyaballi ( Bagéhalli ) included 
in Ankulage fort. Maaamandalésvara Kuppadévarasa, Mallidévarasa, 
and the people (prajà) are mentioned as being a party to the grant 
made on the date specified. As the writing is badly damaged, the 
details of the gift cannot be made out clearly. Similarly the portion 
describing the achievements of Sangeya-Sahani of Badavi is not 
legible. A certain Sahani is described with a string of epithets among 
which Kaviid-vinddanum 16 noteworthy. 
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Of the places mentioned in the 700086 BivugeyalaHi-is evidently 
identical with Bagéhalli where the inseription was. found. Ankulage is 
in all probability Akkalkot and Badavi the native village of Sangeya- 
Sahani may be identified with Badami the headquarters of the Taluka 
of the same name in the Bijapur District. In the archaic inscriptions 
of Badami (&th-¢th Century A. D.) the villagé is mentioned under the 
name Badavi (e. g, Bádáciya mii). 

Tha details of the date specified in lines 4 & 12-13 are: the 
eightecnth regnal year of Simhanadéva, lévar&, Vaisakha, $u( pa ), 
Monday, Solar eclipse. The cyclic year Isvara during the reign of 
Simhana fell in Saka 1159 (A. D. 1217) which would give A. D. 12C0 
as the first year of tbe king. Simhanadéva's dated. records yield at 
least five different ycars-for- the commencement. of his reign which 
will have to be accounted for by a - reference to some events in his 
reign. On this point, see the general Introduction to this volume, 
under the Yadavas. 


The date is irregular. The gift was apparently made on Chaitra 
ba. 30, and put on stone the next day. There was no solar eclipse in 
Chaitra in 85981 or in the preceding or following years In Dhatu 
(Saka 1138), the amavasya occurred ûn Sund: ay, at 46 and continucd 
on Monday till ‘53 of day (= 15th April, A. D. 1216, Monday). 


Text 


, ನಮಸ್ತುಂಗ hes, ಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರಚಾರವೇ [|*] ತೆ EG 
ನಗರಾರಂಭ ಮೂಳಸ Hn am 0) ಸ[ಂ]ಭವೆಃ || xh. ಶ್ರೀ- 

, ಮತು ಯಾನವನಾಯಣ ಪ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರ ವರ್ತಿ ಶಿಂ(ಹ]ಣ 
— ZA cR دح‎ ಯಾಸ x ಸಂವ Rep Cac 
ಶ್ರಿ:ವ.ನುಮಾಹಪ್ರ, ಧಾನಂ ಮಗರ ಇಟಿ ಸಂಗೆ- 

[zo] ۱ ರಾಜ್ಯವುತ್ತಕೋತ್ತರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ[ಂ]ದನುದಿನಪ್ರತಿ 
ದಿನವದು ಶ್ರೀಮತು 1333555 ಸಂಗೆಯ ಸಹ- 

ಣಯರು ಯಂಕುಲಗೆಯ ಕೋಟಿಯ ಬಳಿಯ 

ಬಾಡಂ ಬಾವುಗೆಯ ಹಳ್ಳಿಯಲಿ.ಶ್ರೀ ಮಾಣಿಕೇಶ್ವರ 
ದೇವರ್ಗ್ಗೆಯಂಗಭೊಗಕ್ಕಂ ಶ್ರ್ರೀಮನುಮಾಹಾಮಂಡಳೆ ಶ್ತ 


"41 


ಅ من‎ ao Ct ಟು c? سم‎ 


م 
o‏ 


11 ರೆ ಕುಪ್ಪಜೀವರಸೆರು (MARSOC ಪ್ರಜೆಗಳು ಮುಖ್ಯವ್‌- 

12! ಗಿ ಧಾರಾಫುರ್ರಕವಾಗಿ ಕೊಟು ಹಡದ. ವೈಶಾಖ ಸು[ಪ] ಸೋ- 

13 ಮವಾರ ಸೂರ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣದಂದು ಶ್ರೀ [ಮಹ]ಯರಿ ಬಿರಿನ 

14 ತುಕೆಯ ಕೆ:ಖಕೆ:ನಂತುನು ಕನಿ ತಾವಿನೋದನುಂ ಕದನಪ್ರಚಂ- 
15 ಡನುಂ[ಪ]ಡೆಯೊಡೆಗಂಡನುಂ ಪರಬಳಕ್ತೆ ತಾತ ವೈರಿಬಳದರ್ಪ್ಪ ಸೆ 
16 Goto ಸಾಹಣಿ ಜಗದಳ........ 

17 .. ತೊರಹರನಟ್ಟ ಬಾದಾವಿಯ ಸಂಗೆಯ ಸಾಹೆಣಿಯರು....- 


18 to 25 seriously damaged. 


No, 37 of 1940-41 


RANEBENNUR, RANEBENNUR TALUKA, DHARWAR 
DISTRICT 


Inscription on a pillar in the kalmêsvara temple. 


Ateut A. D, 1235 


The record refers itself to the 29th year of the reign of Yadava 
Narayana Pratapa- Chakravarti Simghanadeva, and registers a grant of 
gotra (field?) belonging to the Mulasthina Kulideva of Bimnavira, 
mide for ( defraying the expenses of ) a perpetnal lamp and daily 
offerings ( in the temple by Sarvadhikari 10087858. promoter of tho 
kingdom of Ariya Revisetti in the pre-ence of the village officer 
(gauda) the people (praje) and the village servants (besavakkulu). The 
usual imprecatory verses follow. 


The inscription is dated in Simghanadeva’s regnal year 29, Manmatha, 
Bhadrapada su. [8], Wednesday, Vyatipata, Hasta Nakshatra, llttarayana 
Sankranti, solar eclipse. The given year correspended to Saka 1157 (A. D. 
12835) which would give À D. 1206 for the commencement of the reign 
of Simhana. On this see the Introduction under the Yadavas. The 
gift was probably mace on the day of solar cclipse in Sravana 

= Wednesday, August 15, A. D. 1935) and recorded on stone the next 
Wednesday i e. Bhadrapada šu [8], f. d. & 38. The citation of 
ullurüyaua sunk: Guth is an apparent. mistake. 


1. From this line onwards the inscription is-scriously damaged. 
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Text 
@ Ah ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವ ನಾರಾಯಣ ಪ್ರತಾಪ (ತಾಪ) [ಚ 
ಕ್ರ 


— L^ 

BAF ಶ್ರೀ ಸಿಂಘಣದೇವ ನರ್ಷದ ೨೯ನೆಯ ಮನು 
ಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಜಾವ್ರಪದ ಸುದ್ಧ [೮] جع نج درد‎ 0000۵0 ವಿ. 
ತೀಪಾತೆ ಹಸ್ತ್ರನಕ್ಷತ್ರನಖತ್ತರಾಯಣ Bota, dy, [ಸೂರ್ಯ್ಯ]ಗ್ರೆ. 
ಹಣ ಕೂಡಿದಂದು ಶ್ರೀಮತುಯಾರಿಯಕೇವಿಸೆಟ್ಟಿಯರ 
ರಾಜ್ಯಸಮುದ್ಧರಣರು ಮಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್ಸರ್ವ್ಯಾಧಿಕಾರಿ 
ಯಾಚರಸರು ಬಿಂನವೂರ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಕಲಿದೇವರ 
ಗೋತ್ರವನು ಯಲ್ಲಿಯ ಗೌಡಪ್ರಜೆ ಬೆಸವಕ್ಕಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ನಂದಾದೀವಿಗೆ ನ್ಸವೇದ್ಯಕಂ ದಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ [ಸ]ರ್ವ್ಯ[ನ]- 
ಮಶ್ಯ[ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು | ಇ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವನು ಪ್ರತಿಕೂಲನಾದವನು ವಾ 
ರಣಾಸಿಯ ಪಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನಿಲೆಯ ಕೊಂಡ್ಗೆಯ್ವ]ದೋಶ || 
ಸ್ಪದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುಂಧರಾ ... 
[ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾ(ಣಿ] ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರೆಮಿ | 


ಲ ی‎ -ಇಇ ಲಾ ಲಾ mw ಏರಿ — 


= يإ‎ — = 
Oo bem C 


— بد — ^ - ون‎ "A ^ z 


No. 38 of 1940-41 
KOKATNUR, ATHANI TALUKA, BELGAUM DISTRICT. 


Slab Standing inside the Kalamëávara temple 


Simghana's year 37 = À. D. 1225 


After the usual obeisance to Sarhbhu and a prayer to God Sri 
Bhava Suddha, the inscription introduces the Yadava king Singhana- 
déva with the epithets indicating that he put down the pride of the 
Malava and filled a fever of fear into the Ghirjara, as ruling the 
kingdom from his imperial seat at Dévagiri, after having brought the 
whole disc of the earth under bis seal. His most obedient servant was 
Sahadéva who is said to have gained victories against Malavaraya, 
the king of Maleyala, the king Ballaja, the kings of Andhra, Konkana 
and Népala. 


The village Korggata also called Korggatantir in ll. 88 and 42 is 
then described as an agrahdra situated in Kapambade- 300 which 


lae 


formed a subdivi-ion of Karaháda 4070 province. Then the inscrip- 
tion pays a glowing tribute to the spiritual greatness uf one Bhayya 
who is stated to have merged himself into Linga. , Bháyya's most 
obedient disciple was the famous Brabmin (Fipra raja kula-l paka) 
Mallidéva who was distinguished as Da,bbaru billahi. It seems that 
this Brahmin disciple had been honourcd by Basavidéva tha then 
prabhu ( headman ) of Korggatanür with the special privil: ges of 
Chümara (fly-whisks) Chhattra (umbrella), h-rses,. easy chair s khd- 
sana), a group of damsels (virgins) and other distinctions. A tribute 
is paid to the generosity and military efficiency of this Basavarasa of 
Koggatnur. Here the inscription refers itself to the seventeenth regnal 
year of Singhanadeva and registers a gift of land made by the Kogga- 
tanür mahzprabhu Parvara ballaha ( the 1610166 of the Brahmin ) 
Malla (mayya) for the decoration and the repair work in the temple 
of Bhavasudhadéva. The grant of land measuring 12 matiar by 
the Pdrvcara gol ( measuring rod و(‎ to the same institution appears 
against the names of DéSiya dannayaka, Nagarasa ihe administrator 
of Kanarhbade - 300, Basavarasa and other Mahajanas. A grant of 
half a visa in the tax of a hon is said to have been made for the 
Bhanda (treasury ?) of the same temple by all the Gatrigas (?) of the 
place. For the betel nut provision of the same god, all the Guez res of 
the place seem to have made a similar grant as the one mentioned 
above. The record is broken at the end. The missing fragment is 
not available. ۱ 


The inscription is dated in Singhanadeva's(regnal)year 37, Manmatha, 
Karttikka, su. 2 (in words ), Monday, = Monday, October 15, A. D. 1235, 
The king’s regnal yea! coupled with the cyclic year Manmatha would 
yield A.D. 1198-99 for his first year of reign on which see the General 
Introduction. 


Sahadéva who is credited with victories over Malava, Maleyala, 
Andhra, Ballàla and the kings of Konkana and Nepàla. is apparently 
identical with Sahadéva Dandanatha who was the Governor. of 
Tarddevadi - 1000 province under Simhanadéva in Saka 1128 (= A D. 
1206) and belonged to Sahavasa - kula ( see Bombay Karnatuk lis! No, 
964 of 1927-23 and Arch. Survey; Annual Report. 1927-28, p. 141). 
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The ancestors of this chief are said to havê migrated from Kashmir to 
Karnatak.a (ibid) 


Text 
C ನಮಃಶ್ಚ್ರೇಗ 828, 0 ಚ:ದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯ ನಗರಾರೆಂ- 
ಭೆ ಮೂಲಸ್ತೆಂಭಾಯ ಸಂಭವೇ | ಸ್ಥಿರವಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ ಬ. 
ರವತಿ ಮುದದಿಂ ಶಾಸನಂ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಟೋತ್ಕರುಸಂ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಉದಿತೋದಿತ 
ಕಂಚೆಲ್ವಿಂ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಮಾಡಿ ಲೋಕೋತ್ತರದಿಂ ಸರ್ಕ್ರೀ೯)(ರ್ತ್ತಿಕ]ಯಂ ಫೇಫೆಸೆವಿನೆ 
ಮಹಿ- 
ಮಾಳಂಬನಂ Jul ನೋಡೀ ಧೆಕೆಗಂ he ಭಾವಸಿದ್ಧಂ ಕುಡುಗತಿ ವರವಂ ಕೂತರ್ತು(೯*] 


= یا وت w‏ 


ರಕ್ಷಿಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಂ | © ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭ.ವನಾಶ್ರಯಂ ಸ್ರೀ ಪ್ರಿಥ್ವೀ ವಲ್ಲಭೆಂ ಮಹಾ- 


9 

6 

T ರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಫರಮೇಸ್ವರಂ ಯಾದವ- 

8 ಕಂಳಕಮಳ ಕಳಿಕಾವಿಕಾಸ ರಿಪುರಾಯಂಗಳ ಗಾಳಪಾಸ ಮಾಳ 
9 ವ ಮದವುಲ್ಲಂ ಜಹಿತರಾಯ ಶ್ರಿತ್ಸೆಲ್ಲಂ ಗೂರ್ಜರ ಭಯಜ್ಯರಂ ವೈರಿ ದಿಕ್ಕುಂಜರಂ 

10 ಸರಣಾಗತ ವಜ್ರಪಂಜರಂ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಸ್ರೀಮ. - 

11 ತು ಯಾದವ ನಾರಾಯಣ ಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ಶ್ತಿ ಸ್ರೀ ಸಿಂಘಣಣದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯೋ. ۱ 

12 ದಯಮತ್ತಕೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿರ್ದಿ ಪ್ರವರ್ದಮಾನಮಾ Wonsa, d rssdoudo ಸಲುತ್ತ 

13 ಮಿರೆ ಸಕಳವಸಧಾ ಮಂಡಳಮನು[ಡಿ]ಗೆ ಸಾಧ್ಯಂ ಮಾಡಿ ದೇವಗಿರಿಯ ನೆಲೆ- 

14 ವೀಡಿನೊಳು ಸ.ಖ ಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ವುತ್ತಮಿಕೆ || ತತ್ರಾದ ಪ- 

15 ದ್ಯೋಪಜಿ:ವಿ | ಮಾಳವರಾಯ ರಾಜ್ಯಮಥನಂ Scand ಮಹೀಸ ಜೂ[ಬು] 
ag ۱ 

16 ೪ ಪ್ರಿಸಾಳ ಮತ್ತಗಜಕೇಸರಿಯಂಧ್ರ `ಕುಭ್ರಿತ್ಸಮೂಹೆ ಕಾಪಾಲ ತ್ರಿಸೂಲ ಕೊಂ- 

17 ಕಣ GRA ಭ.ಜಂಗಿವ. ವೈನತೇಯ ನೇಪಾಳತವ.ಃ ಪ್ರತಾಪಕರ ನೀಸಹದೇವನತ- 

1ರ ರ್ಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮಂ | G ಪೊತವಿಗೆ ತೊಡನೆನಿಸಿದ ಕರಹಡ ನಾಚ್ಛಾ [F*] ಸಿರದೊಳೊ- 
Qno 

19 ಕೆಗಳ ಕಣಂಬಡೆ ಮೂನೂಅದಲಸೊಳು ನೋರ್ಪ್ರಡೆ ಕೊರ್ಗ್ಗಟನಗ್ರಹಾರವೆಸೆಗುಂ 

20 ಧರಯೊಳು ಸ್ತಿ: ಚಂಡಿನಾಥನ ಸ್ರಿ:ಸಾದೆ ಸಂಮೃಕ || ತಿಂಗಳು FF xd š, ಸಂ- 

21 ಗದ An ۴ ನೋಡಿರೆ ಲಿಂಗವದಾರು ಮತ್ತೆರಡು ತಿಂಗಳು 38, 
ಭಾವದಿಂ- 
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02. . ದಂಗವಿಸುತ್ತವಿದ್ದ FHS وج‎ . ಜಟಾಮಕುಟಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚಲಂಂ (ಭಂಗ. ಭಯಂಗಳಂ 


ಬಿಸು- 
28 ಟು messa ತಿಂಗಳು ಭಾಯ್ಯ ಭಾಸೆಯಿಂ ಡಂಗುರ ಹೊಯಿಸುತಂ ತೆಸುರ ಲೋಕ- 
94 ವ ಮುತ್ತಿದ ಮೂಜು ಕಂಣಳಲು | ಅಷ್ಟವಿಧಾರ್ಚನೆ EE DA od ಲಿಂಗಾನು- 
ಪ್ರೇಮ 
25 ಭಯಭಕ್ತಿಚಲಂ WANS ಹೊಸತು ಸಿವಪಥ ದ್ರಿಷ್ಟಾಂತಂ ಕಂಡು ಭಾಯ್ಯ 
26 ಲಿಂಗನುಗೊಂಡಂ || ಕರವಣುಮಾತ್ರ_.'ದಿಂ gerade ರಜತಾದ್ರಿಯಿನಿಂದ್ರ- 
OF ಸ್ಪಳದಿಂ ಹಿರಿಯರು cont ಕ್ರಿತಿಗಳುಳ್ಳವರುಂ ವಿಕಟಾಂಗರುಂ ಭಯಂಕರ ತರರುಂ 
98 ದಯಾಪರರು ಯಿಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹೆಸೀಲರುಂ ನಿರಂತರ ರತಿಲೋಳರುಂ ಹೆಲಬರೀಸ್ವರನಲ್ಲಿ 
99 :ಮಹಾಗಣೇಸ್ವರರು |: ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಂ ದ್ವಿನಿಧ ಲಿಂಗಮುಮೆಂಬ ಮಹಾಮಹಾ 
[ee 
30 ವಗಜಾಂಡ ಕೋಟಿಗಳು ತಂಮನಕೋಕನ ಮಾತ್ರ_ ಪುಟ್ಚಿಕುಂ ಕಾವುದನಂತ ಕಾ- 
91 ° ನುಮಿಸಾರ್ದ್ನದಿ ಭಕ್ತಿಪುಜಿಂದೊಡಿಂನು ಹೇಳಾವನು ಬಂಣ್ನೆ Ho ಸಿವಗಣದೊಂದು 
90 ಸಮಗ್ರ ಸಕ್ತಿಯಿಂ || © ಸ್ರೀ ಭಾಯಿದೇವನ ಸ್ರೀಪಾದಷಡ್ಕೋಪಜೇನಿ | [ನಿನ] ಯ 
ನಿಧಾನ- 
88 ನೆಂದು ಉದಿತೋದಿತನಸ್ಪ ಸಿವೈಯ್ಯನೆಂದು ಸಜ್ಜನ ಜನವಾರ್ದಿ ವರ್ದೈನಸುಧಾಕರ([ನಂ] 
DMA, ۵ 
34 ۰ ವೆತ್ತನುಪಮ ವಿಪ್ರರಾಜ ಕುಲದೀಪಕನೆಂದು ಸುಮಾರ್ಗ್ಗಿಯೆಂದಂ ಮೇದಿನಿ S3- 
35. Lo wd YA soy rd ಬಲ್ಲಹೆ ಮಲ್ಲಿದೇವನಂ || ಅಂತಾಸ್ಟೈೆಯ || ಸೀಗುರಿ 


ಚಾಮರಂ ಹ- 
36 ಡಪ ಚ್ಛತ್ರ ತುರಂಗ ಸೊಖಾಸನಂ ಮಹಾಭೋಗ ವಧೂಜನಂ ಸು. ° ಮ್ಯಸ ಚಿಂಕ್ಸ್‌ವ- 
BT ನಾದಿ ಸಿದ್ಧವಿಂಬಾಗಿರೆ sev do ವಿಭುಗಣಾಗ್ರಣಿಪಾರ್ಬ್ಬರ ಬಲ್ಲಹ . - -  * ದೊಳಂ.. 


28 ನ್ಯರೇನೆಣೆಯೆ ಕೊರ್ಗ್ಗಟನೂ [Reo ಬಸವಿದೇವನೊಳು || ۰۰۰ modd ಕಾವಂ 

39 ಬಂದೆರದಡೆ ಮನೋಭಿವಾಂಚ್ಛೆತಾರ್ಥ್ಗಮನೀವಂ ಆರಿಧುರಡೊ . ۰ ದಿಅೀವೀಸ್ತರತೆಯ 

40 ಸಾಂಮ್ಯತೆಗೆ ಸದೃ[ಸ]ಪ್ರಭು ಬಸವರಸಂ | © ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಸ್ರ[ಸಸ್ತಿ] ಸಹಿತಂ 
ಸ್ರೀ Ao- 

41 ಫಣಜೀವರ ವರ್ಸ್ಸದ ೩೭) ನೆಯ ಮನ್ಮಥ ಸೌಂವತ್ಸ! ರಸದ 52 2.۳ 5 202 

42 ಬಿದಿಗೆ ಸೋಮವಾರದಂ[ದು] ಶೀಮವಗ್ರಹಾರಂ ಕೊರ್ಗ್ಗ[ಟಿ]ನೂರ somos 


1 The letter š, is written like 3, 
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Plate A 


Kokatnür inscription of Yadava Simghanadeva; 
regnal year 57 (A. D. 1235). 
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43 ಭು səs rd ಬಲ್ಲಹೆಂ ಮಲ್ಲ[ಮ]ಯ್ಯಂಗಳು ತಂಮ(ಮಾ)ರಾಧ್ಯ್ಯ ಭಾವಸುದ್ಧದೇವರಿಗೆ 
ಅಂಗಭೋಗ 

44 ರಂಗಭೋಗ ಖಂಡಸ್ಪುಟಿತ ಜೀಣ್ನೋದ್ಧಾರಕ್ಕಂ ಆ [ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯ] ತಾರಂಬರಂ ಸರ್ವ್ವ- 
ನಮಸ್ಕ- 

45 ವಾಗಿ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಮಿ °°° ಸೀಮೆಯಿಂಂ ಬಡಗಲು | ಹಿರಿ. 

46 ಹಟ್ಟಿಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಪಡುವಲು ۰ ಲ - * * ತೆಂಕಲು | ಕೆಂಚಿಕಬ್ಬೆಯಿಂ ಮೂಡ- 

41 ಲು ಹೆತ್ತು ತಪ್ಪಡಿಯ ಕಳದು (ತೆಂ]ಕಣೆಕ್ಕೆವು ಬಡಗಣೆಕ್ಕೆವು ಸಮವಾಗಿ 

48 ಕೊಟ್ಟನು | ಮತ್ತಂ ಪ್ರಭು ಸಾರ್ವ್ವ - + ಲ್ಲಹೆಂ ಮಲ್ಲರಸಯ್ಯಂಗಳು ಸ್ರೀ ಭಾವಸುದ್ಧ- 

49 ದೇವರ ದೇವಕಾರ್ಯ್ಯ ಪೂಜೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧರಣೆಯನ ತೋಂಟ[ವೂ]ರು ಗವನಿಯಿಂ 


50 ಕೆಳಗೆ ಸೋಮನಾಥದೇವರಿಗೆ ಹೋದ ಬಟ್ಟಿಯಿಂ ಬಡಗಲು ಸಿದ್ದ ಸಾಥದೇವರ ತೋಂಟ- 
Do ಮೂ- 

51 ಡಲು | ಅಂದಿಗೆಯ ಹಳ್ಳದಿಂ ತೆಂಕಲು| ಆ ಹಳ್ಳದಿಂ ಪಡುವಲು ತೋಂಟವೊಂದಂ 
ಬಿಟ್ಟ- ۱ 

52 ರು || ಮತ್ತಂ ಸ್ರೀಮಜ್ಲೇಸಿಯ ದಂಣ್ನಾಯಕ ನಾಗರಸಂಗಳು ಕಣಂಬಡೆ ಮೂ- 

53 ನೂಯಿಮುಂ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ ಸಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂದನುಭವಿಸುತ್ತವಿರ್ದ್ದು ಮಹಾ- 

54 ಗ್ರಹಾರಂ ಕೊರ್ಗ್ಗಟಿನೂರ ಸ್ರೀಭಾವಸುದ್ಧದೇವರಿಗೆ ವುತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ 

55 ಪರ್ವ್ವನಿಮಿತ್ತಂ ಮಹಾಪ್ರಭು ಪಾರ್ವ್ವರ ಬಲ್ಲಹೆಂ ಬಸವರಸ ಮುಖ್ಯ ಮಹಾಜನಂಗಳ 

56 ಸೆಂನಿಧಾನದಲು ಸರ್ವ್ರೃನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಹೆಂಚೆಗೆ ವಟ್ಟಿಯಿಂ ಮೂ- 

57 ಡಲು | ಜಿಂಜಿಲನಾಡದೆ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಪಡುವಲು | ಪಾರ್ವ್ವಗೋಲಲು ಬಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತ- 

58 ರು ೧೨ ॥ ಮತ್ತಂ ನಾಗರಸಂಗಳು ಸ್ರೀಭಾವಸುದ್ಧ ನಾಥದೇವರಿಗೆ ಜೊಯಿಸ ಸಿದಂಣ್ಣನ 

BQ ಮನೆಯಿಂ ಪಡುವಲು | ಹರದಗೇರಿಯಿಂ ಬಡಗಲು | ಚಂಡೇಸ್ವರದ ಗೋಡೆಯಿಂ ತೆಂ- 

60 ಕಲು | ಅಖುಗೆಯ್ಯಗಲ | ಹಂನಿಕ್ಕಯ್ಯ ನೀಳ ನಿವೇಸನವೊಂದಂ ಬಿಟ್ಟರು | ಮತ್ತಂ 

61 ಗರೆಲ್ಲಂ ನೆರದು- ಭಾವಸುದ್ದ ದೇವರ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ MIB s n nn 

69 - 83,09 | ಮತ್ತಂ ಗಾತ್ರಿ),ಗರೆಲ್ಲಂ ನೆರದು ಸ್ರೀಭಾವಸುದ್ಧ ಡೇವರಿಗೆ Bere 


68 +++ ده‎ [ಮಾ]ಆ್‌ದ ಭಂಡಕ್ಕೆ ಹೊಂಗರವೀಸವಂ ಬಿಟ್ಟರು | 
64 «+++ ಪ್ರೀಭಾವಸುದ್ಧದೇವರ ವೀಳೆಯಕ್ಕೆ ಮಾ * nn 
65 ಎ || ಮತ್ತಂ ಗವಅಕೆಗಳೆಲ್ಲಂ ನೆರದು ಶ್ರೀ ಭಾಗವ] - *. : 


— س یت s‏ 


]. This inscription seems to have ended abruptly. 
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TRANSLATION 


Lines 1-6. Obeisance to Sambhu; Prayer to the illustrious 
Bhàva-siddha for a boon and protection. 


Lines 6-13. Be it well The refuge of the whole world, lord of 
the earth, the great emperor, the great ruler, lord of the excellent city 
of Dvaravati, expander of the bud of the lotus the Yadava family, a 
strangling rope (noose) to the necks of the enemy kings, vanquisher of 
the pride of Malava, a shaft to the heart of the enemy kings, the 
frightening fever of the Ghürjara. elephant to the enemy quarters, 
adamantine cage to the refugees; when with all these names and titles 
the illustrious Yadava Narayana Pratapa Chakravarti Simghanadéva 
was ruling over the victorious kingdom with the increasing prosperity 
to last as long as the sun and the moon, in his capital ) nelevidu ) at 
Dévagiri having brought the whole circle of the earth under the sway 
of his seal (un dige): 


Lines 14-18, A bee at his lotus feet, churner (mathanam) of the 
kingdom of the Malava king, yoke (jubu) on (the neck of) the king of 
Maleyala, lion to the intoxicated elephant the king Ballala, a trident 
to the Saivas of the left hand order (kêpala) the set of the bad kings 
(Kubhrit) of Andhra, eagle to the serpents the Konkana kings, sun to 
the darkness the Népala king, is this Sahadéva of unimaginable 
prowess, 


Lines 18-20. In Karahada- 4000 which is an ornament to the 
earth shines the famous Kanambade -300 in which is situated the 
agrahdra Korggata found to be distinguished on earth. 


Lines 20-24. Hail to the holy feet of Sri Chandinatha, For a 
month (he) was engrossed in the discourse on the contact of (persons 
with) pure dev tion. Behold, who else is the Linga.? For two months 
more his mind with one resolve ( éa-bhdva ) continued to cling to 
your crown of matted hair (jatdmukuga) always discarding the fears and - 
humiliations. In the third month Bhayya ( being endowed ) with three 
eyes raided the world of gods, (i.e. became the lord of the gods), 
proclaiming as it were (that he became god Siva). 
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Lines 24-26. The observation of eight-fold worship, unswerving 
attachment of the Linga, resoluteness in awe - inspired devotion ( all 
instanced in his case ( appeared new to the world. Having reached 
the aim and end of Saiva path (Siva putha), Bhayya became absorb ed 
in the Linga. 


Lines 26-29. There are many Mahaganésvaras with Iávara (e- g.) 
— those that are just a little smaller than the Rajatadri, (i e. Kailasa), 
and those that were taller than the Indra-$aila (mountain), those with 
beautiful bodies like cupid, and those with hideous bodies. those that 
are greatly dreadful (in-appearance)and those that were compassionate 
some with the restraint of senses and some ever lustful for sensuous 
pleasures. 


Lines 29-32. : This is the great power of the Linga which 18 two- 
fold—stable and moving, that by sheer look of yours ( 1 e. Bhayideva, 
crores of universes (ajd#da) are at once produced, are protected till 
eternity and in half a moment are swallowed up. Who can describe 
the entire prowess of the Siva gana ! 


Lines 32-35.. A bee at the lotus feet of Bhayidéva is ( entitled ) 
Parbbara-ballaha ( beloved of the Brahmans ), Mallidéva whom the 
world describes with zeal as the abode of politeness, the sole Siva of 
ever increasing greatness, a moor to the tide of the ocean the pious 
people, a light unequalled, of the royal family of the Vipras ( Brah- 
mans ( with spotless fame, and following a good path. Thus his 


family :- 


Lines 35-40. Siguri, fly-whiek, betel bag. the umbrella, horse, an 
easy-chair, damsels for service, the emblem of ... .. possessed from 
eternity, ( these ) the supreme Vibhu ( the chief of the Brahmins ) 
Parbbara Ballaba enjoyed; “°° Can others equal Basavidéva the 
Prabhu of Korggatantir ? He protects if one seeks protection; gives the 
desired thing if one comes and begs. Prabhu 288818 asa alone is equal 
to the privilege of lordship in piercing the enemy front. 


Lines 40 45. Beit well: In the #[7jth year of the reign of the 
illustrious Sirnghanadéva possessed of all the titles on the second day 
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of the bright half of Karttika, Monday, Parvara ballaha ( chief of the 
Brahmins) Mallamayya the Mahaprabhu of the illustrious agrahdra 
Korggatanür, granted with the pouring of water for the worship, deco- 
rations, repairs and renovation in the temple of his favourite god 
Bhava-Suddha, to last as long as the sun and the moon according to 
the sarva namasya tenure, ( the land ) to the north of the boundary 
Ob ۰°. ani 


Lines 46-48. To the west of Sirihatti road, to the south of.... 
m and to the east of Kenehikabbe, excluding ten tappadi(tappu+ 
ada ) measures of land making it even on the northern and southern 
boundaries. 


Lines 48-59. And again, the Prabhu Parvara ballaha Mallara- 
sayya granted for the purpose of worship (and ) déva- kdrya of the 
illustrious god Bhava siddha, one garden to the north of the path 
leading to the Sómanátha temple, below the garden of Dharaneya and 
the grazing ground ( gavani ? ) of the village, to the east of the garden 
of the god Siddhanatha, to the south of the. Randige stream and to the 
west of that stream. 


Lines 52-58. And again, the illustrious Désiya-danndyaka Naga- 
rasa enjoying Kanarhbade -300, punishing the wicked and protecting 
the righteous, granted on the sarva namasya tenure, with the pouring 
of water, in the presence of the Mahajanas headed by Mahaprabhu 
Parvvara ballaha to the god Bhava $udhdhadéva of {the Mahagra- 
hära Korggatantr on the occasion of the festival of the ۵۵ 
sankrantt, 12 mattar of land to the east of the Henchige road and to 
the west of Jingilavada road measured by the rod called Padrvvogdlu. 


Lines 58-60. And again Nagarasa granted for the god Bhava- 
Sudhdhanatha, a house-site six hands broad and twelve hands long, on 
the west of the house of Siddanna Joisa, on the north of the merchant 
street (haradagéri) and on the south of the wall ‘of the Chandésvara 
temple. 


Lines 61-65. Again ( the oil-mongers ) gave ( oil ) for each oil- 
press, for the perpetual lamp of the god Bhavasudhdhadéva. Again 
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the betel leaf dealers met together and gave half a visa for each hon 
of income realised by sale, to god Bhavaguddhadéva::--::° 


They also gave for the betel leaf ( service) of the god Bhāva- ' 
5001865818 * * *** * * Again the basket makers (100016) assembled and 
(. gave to the god) Bhāvs - ($uddha) ۰ 


MM MM n p 


No::39 of 1940-41 
AKKALKOT, AKKALKOT STATE, SHOLAPUR DISTRICT 


Broken slab lying in the old palace. 


À. D. 1255 


This is a mutilated and damaged record belonging to the reign of 
Yadava Kandharadéva. He is introduced as ruling over his kingdom 
from his capital, Dvaravatipura. His epithets describe him as born of 
the family of Vishnu (Vishnu - vamsédbhava): expert in ancient lores, 
one whose feet are adorned by the crest jewels of his enemies, scarer 
of his foes, god of destruction to rival kings etc. in ll. 17-28, Since 
the inscription is seriously damaged and fragmentary, the purport of 
the record cannot be made out. 


Lines 1-16 of the inscription contain one of the famous vachanas 
of Siddharamanatha who flourished about A. D. 1100. The same 
‘vachana is found quoted in the beginning of an inscription from 
Tadaval which appears elsewhere in this volume and in the Sanhgir 
inscription of Yàdava Mahadévaraya dated Saka 1186 (Ep. Ind. Vol. 
XXIII, p.189). For further remarks on Siddharama and his vachanas, 
see Ep. Ind, Vol. XXIII pp. 189 ff. and the Siddhardmachdritra by 
T. S. Venkannayya and Pandit Narasimhachar. 


The details of date are: Saka year 1177, Rakshasa samvat, ۰ ۰ su, 
purnname, Thursday,(lunar eclipse)viti . In the given year 1177, Rakshasa 
fhere occurred two lunar eclipses one in Sravana on Tuesday, July 20, 
A. D. 1255 and the other in Magha, on Thursday January 13, A. D. 1255, 
The latter is therefore the intended, date. of the record. ‘ The lunar 
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month which is broken away on the stone is evidently Magha which 
exactly fits in tbe position where a space for two letters only is 
available. 


Text 


ಳುತ್ತಿರು ಕಂಡಾಯೆಲೆ ಸಾಸನೇ ಈ ದೇವನ We... 
ನೆಂಜುನೆನೆಂದು ಸಂಜೆಯ ಹಾವಡರ್ದ್ವಂತೆ ಮನಂ * ۰ 
ಡವಟ್ಟಿನಂ ಬೇಗ ಸೀಘ್ರೆಂ ಕೊಂಡು ಬಾ ಕಂ[ಡ] ۰ 
toe ಕವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಇಂತೆರಡಲ Woh ಪು. * 

ಗಳು ಸಾದ್ದು ೯ಕೊಂಡೊಯ್ದುದು ತಪ್ಪದು ದಿಶೆ. . * * - 

o ۲۵۵3 ಯಿರುಳಂ ಪಗಲುಂ . * * * * 

ಕಳ್ಳನಾದೊಡಂ ಮಂನೆಯ ಮಹಾಮಂಡಳೇಸ್ವ[ರ] TP 
ರಿಳೆಯನಾಳ್ವ ಚಕ್ರವತ್ತಿ ಯಾದಡಂ ۰ 
[ಹಿ]ಮ ಕಪಿಲಸಿದ್ದಮಲೇಶ್ವರ ದೇವರ ಕ್ಷೇ: 
ಸ್ರಯದ ನಾಲ್ಕುಂ ಬಳೆಯದೊಳಗೆ . « . 

ಪ್ಪಾದನಕ್ಕೆ ಅರಸುಗಳೊಳ . ಕೊಳ್ಳಿಕ TERTE 

o NDS ಕಳದು ಕೊಂಡಿಹೆನೆಂಬಾತ s+ eee 

ತಾ ಹಿತ್ರುಗಳೆಲ್ಲಂ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಕೋಟಿ ವರು ° 

و وج ಗೊಂಡದ ನರಕಡೊಳಗಿಕ್ಕಿ A‏ دنه 
ಂಡಾಯೆಲೆ ಪಾಪವೇ || ۰ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತೆ ಮಣ್ಣ e‏ 
ಮಾದ ದ್ವಾರಾ(ವತೀ] ಪುರ[ಪ]ರಮೇಸ್ವರ * * *‏ 
ಭಟ್ಟಾರಕ ವಿಷ್ಣುವಂತೋದ್ಭವ ಕ...‏ 

ನೀಕಂ ಕಮಂಳವಿಕಸಿತ ಕರಕ .. - * 

Q0 ಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರನಿದ್ಯಾ ಸಕಳವಿದ್ಯಾಂ ಪರಿಣ ۰ 

ರಣನುಂ ಪರರಾಯ ಮಣಿ ಮಕುಟ ವಿಭ್ರಾ - * * * 

ತ ಚರಣನುಂ ಅರಿರಾಯಕುಳರಾಜ್ಯ Qd 

ಣನುಂ ಮಾರ್ಮಲೆರಾಯ ಕೋಳಾಹೆಳ e ... 

24 ou ರಾಯಕಾಳಾನಳನುಂ ರಾಯಪಂನೆಗಮೈ e.. 


O ಯ -10 Q W CO ಓದಿ 


ka keh oM RR F لم‎ = cA kad 
qd go ಇತ ಲಾ ark co to سا‎ © 


22 ಬು ಬು 
wp — 





1. "Beginning is broken away and lost. 
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25 doo [ಮಾ] ۰. ۰ ಜ್ಯ ಮಹಿಮಾವಳಂಬನುಂ +. - 

26 ۰۰ how: ಸಕಳ. * ಇ 

97 ಸಾಹಿತ್ಯ °°° ದೆಯ ಪ್ರಸಂಗನು. ° ° 

28 ಬಿರುದಂಕಕಾಅನುಂ * : ದೇಶ ರಾಮಸೆಸಿಸ(ದ] . ° 

29 رد‎ ವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ gto T° -: 

30 ಜಯ ರಾಜ್ಯಮಂ ಗೈಯೆ ವುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿ .., 

81 ಪ್ರನರ್ಧಮಾನ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕ ತಾರಂಬರಂ ಸಳುತ್ತಮಿ ۰ 

22 ಸಕವರ್ಷ ೧೧೭೭ನೆಯ ರಾಕ್ಷಸ ಸಂನ[ತ್ಸ]ರದ * * 

39 `° ಸುದ್ಧ ಪೂರ್ಣ್ಣಮ [ದ] ಲಿ 928 ۰ ۱ 
84 ಣಂ ۵88 ....... 


No. 40 of 1940-41 
BELGAUM, BELGAUM DISTRICT 


Second pillar in the Sofa Masjid. 


A, D. 1261 


This partially mutilated and damaged record which is written in 
Kannada language and Nagari characters belongs to the reign of 
Vadava Narayana Virapratapa Chakravarti Kandharadeva. On the date 
specified in 1.4, Mahàsréshthi Isvara Ghalisisa son of Lakshmi- 
dhara and grandson of Yajriarishiyana Pattavarddhana who belonged 
to the Vasishtha - Maitravaruna Kaundinya gótra and held a share in 
the 001007 01% of the Mah4janas, is stated to have paid fifty ۰ gadydnas 
in return for the village Kauvàda which is regranted to the Mahdjunas 
as Praticritti on the same terms as those of Sénal]i, Kallakundarage 
and Nittüru which were Balagdra - sihala, ( centres of bangle manu- 


facturers). 
It may be noted that the present village Belgaum is called lkshu- 
grama in 1.7. Ikshvàku-chakravarti of the solar race is said to have 


granted, on the occasion of a horse sacrifice the village as b4u-dakshine 
to sixteen Bitvik-ganas after converting it into an agrasdra. The 
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present donor 1617878 - ghalisisa claims to be a share-holder in this 
0690071111, 


The details of the date are: Saka year 1184 (in words.) Durmati, 
Jyeshtha, ba. Amavasya Monday which regularly corresponds to Monday, 


May 30, A. D. 126]. Tbe Saka year quoted in the record is evidently 
the current one. 


Text 


1 6 ¥: Aa 31888 saat IQ u enr 
TUNAH 

2 ೫೫ 3۳74 ۱ 37635955 7 ami | ۳ 
3355915139133537 qq: [N] 

3 [ly 2 s موجه‎ AAR TAR 5 
SUR CICS 

4 [N] 15538 51815 qr ۵755 GHG arata sag 2 
AAI FATT 


5 dg was gugaz aaa TAAT Siem 125 ೫1 qaqaq Us 
AT afd 8 ۰ 

6 gng amaka ATS ques RTT yee 
31] wig HENA 


r 


7 af 90107117 . . WIES 5535182 1 
af RAT Fl- 

8 Rada 1/33۲ wae 16651۵ qq ¥ we 
qadar 135 seia- 

A 195 Waga Rema RAT ೫. 0‏ ...<“ و 
q-‏ 65 1532571351557 
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10 ya Ruak ta gela adarna (afu uua ಇತತ ۵ 
(dzat TAI d ۲۰ 

ir a aana amas [Wed sd ಓಟ ಓಟು CIA 
551125 AA Hey AN 

gaaanz ೫1 EAA qu ۵‏ زود ود ور 

` RANI ۰ 

ag THN 8۳5 11593 He s aig 131555 UJAR-‏ ور 
eZ Al HEI-‏ 3177 

i4 TAMBA ಕರೆ lalan 7215 25 rej age 
qoa 5 

(BE ea رد‎ RES en saad < 4 اهلد‎ 


— | — — y ERR 


No. 41 of 1940-41 
TADAVAL, AKKALKOT STATE 
Two fragments of stone lying in the Mallikarjuna temple 
Furst fragment 


This damaged fragment cf an inscription contains two Vachanas 
of Sri Siddhanàtha (or - rama) which are identical with the beginning 
portion of the Sangür inscription. published in Hpigraphia Indica Vol. 
XXIII, pp. 189 ff. The record belongs to the reign of Yadava Kanhara- 
déva to whose time the inscriptions containing the two Vachanas are 
assigned (Vide Hp. Ind. Vol. XXIII pp. 189 it). 


Text 


1 [©] ಓಂ ಜಯ ಪರಮೇಸ್ವರ ಪರಮಾತ್ಮ NA NAFS- 
2 ده یه‎ ಡಂಗಿವನಾ ಕೊಂಡಿಪ್ಪನುಂ ವೊಬ್ಬಣ್ಣಿಗೆಯಾಗಿ 


1. A few lines have been erased and in their place Arabic characters are 
embossed. 


14i. 


ಯೋಗಿ ಮನದಳದ ಮನ ಕೊನೆಯ ಜ್ಯೊತೀಸ್ವರನುಂ 

o ವ್ರಿಸಭನ ರೂಪಾಗಿ ಯಇಮಾನಮುಂ ಆ 

ಚಾ [ರೈ] doo ತಾನೆ ಆಗಿ ಯೋಗಾದಿ qon, ಬಳ- 
ಯಂ ಗಳೆಲ್ಲವಂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಯೋಗರಮಣಿ 

ಕ್ಷೇತ್ರವನೆ ಸ್ಥಳವಿಟ್ಟು ಸಳಾಖೆವಿಡಿದು ಅಭಿಕನ be- 
ಸೈಳವನೆ ಮಾಡಿ ಕಪಿಲ ಸಿದ್ಧ ಮನ್ಲಿಕಾಜ್ಜು F3 

ದೇವಂ ನೆಲಸಿ ರಿಂದು ಪುಣ್ಯಪಾಪಂಗಳಂಬರಂ 

Sewo ಬೆಸಂ ಪೇಳುತ್ತನಿರಲು ಯೇಂ ಬೆಸ ದೇವಾ ಯೆನಲು 


ಣಿ ಸ್ಥಾನದಲು ಮಾನ್ಯವಾಗಿರ್ದ್ದ ವೂರುಗಳಂ ಭೊಮಿ- 
ಗಳಂ ಧನಂಗಳಂ ಈ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಸ್ಳೋದಕವ- 

ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟುದಂ | ಮನಂ ಪೇಸದೆ ಕಳದು ಕೊ‏ ه 
ಂಜಿಹೆನೆಂಬಾತನ ಆತನ ಮಾತೆ ಮಾತೆ ಹಿತ್ರುಗ-‏ 

ಳೆಲ್ಲವಂ ಯೆಪ್ಪತೇಳು ಕೋಟವರುಸಂಬರಂ ಪುಳುಗೊ (ಗೊ) 
od B ನರಕದೊಳಗಿಕ್ಕೆ ನೀನಾಹುತಿಗೊಳು ۰ ತಿರು 

ಕಂಡ ಎಲೆ ಪಾನವೇ ಯಿ ದೇವನ ಭೂಮಿದ [ನ]- 
ಕಾನಂಜುವೆನೆಂದು ಪಂದೆಯಂ ಪಾವಡ- 

drod ಮನಂಜಿದಅಕಿ ಪೊಡವಟ್ಟಿನಂ | RA] 

o ಕೊಂಡು ಬಾ ಕಂಡಾಂ ಎಲೆ Ho- 


ವೆ ಕವಿಳಾಶಕ್ಕೆ [ಇ]ಂತೆಅಡ Woh ಪು- 

ಣ್ಯ ಪಾಪಂಗಳುಂ ಪಾರ್ದುಕೊಂಡೊ f O] 

ತಪ್ಪದು QU ناه‎ 8 . 

ಯಿರುಳುಂ ಪಗಲಂ ಪರಿವ ಕೊಳ್ಳಿ ಕಳ್ಳಂ ನಾಡೊ., 
ನೆಯ ಮಹಾಮಂಡಳೇಸ್ವರ ನಾದಡಂಧ ... 

ಭುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಆದಡಂ Ot ಮನುಮಹಾ . *- 


ಕಪಿಲ ಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲೇಶ ದೇವರ ಕ್ಷೇತ್ರದ ( ಉತು. * iiia 


64 .یب‎ ۵ 03۱90۵ rae 

fois ಆ ಧನಕ್ಕೆ Miles oe 
دون‎ ಮನಂ (xd 8-۰ 
te BIR 1 ೩22384 


142. 
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No. 41 (a) of 1940-41 
Second Fragment 


The inscription on this fragment which apparently is à continua- 
tion of the above refers itself to the reign of Kanharadéva having 
such titles as - Anku$a (goad) to the intoxicated elephant viz. the 
Gharjara king, establisher of the lotus head of Telunga king, (king of 
the Telagu country) and introduces his officers Chétarasa, Kucharasa 
and one more dignitary ( manneya ( who was a goad to renowned 
warriors in connection with a certain grant made for the benefit of the 
Kapilasiddha Mallikarjuna temple at Sonnalige a village described as 
second Srigaila. The officer of Kanharadéva, Chétarasa by name is 
eulogised as the very Yógandhara among administrators and an expert 
to offer ೩ front in battles. 


The stone is broken away after a reference to the temple of 
Mallikarjuna at Sonnalige, a suburb of the modern town Sholapur. 
The details of the gift and the date are therefore lost. 


Text 


[99] ಸ ಭಾಸ್ಕರಂ ಆರಿರಾಯ ಜಗರುಂಪ,,.. 
[ಜ]ನತ್ರಿಣೇತ್ರ ಗುರ್ಜ್ವರರಾಯವಾರಣಾಂಕಂಸ , 
ಲುಂಗರಾಯಸಿರಕಮಳಸ್ತಾಪನಾಚಾರ್ಯನು- 
ಮಪ್ಪಕಹ್ನರದೇನನ ಶ್ರೀಪಾದ ಪಾದುಕೋಪಜೀವಿ ಎನಿಪ್ರ ನಿ 
ಯೋಗಿಯೋಗಂಧರನುಂ ಪ್ರತೀಕಾರಿಯ 

ದುರಂಧರನುಮಪ್ಪ ಜೇಟಿರಸ ಕೂಚರಸರಸಂಗಳು ಮ[ಂ]ನೆಯ 
ಕಲಿಗಳಾ ೧] ಕುಸ ಸೋಯಿದೇವ ಯೆಂದಸದಾ .-.- 
ಳುಂಧರ್ಮ್ಮ ಅನುಕೂಲ ಪ್ರತಿಪಾಳಕರಾಗಿ ದ, . 

ರಣಸಿ ಅಭಿನವಸ್ರೀಸ್ಸೆಳ ಎನಿಪ್ಪ ಸ್ರೀ ಸೊನಲಿಗೆ و‎ -*- 
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OD AS ಲಾ ಗಾ G WO E 


rn 
e 


11 ಕಪಹಿಲಸಿ[ದ್ದ]ನುಲ್ಲಿಕಾರ್ಜು[ನ್‌])ದೇವರೆ ಅಂಗ 


ius — v— rs it 


No: 42 of 1940-41 


KOKATNUR, ATHANI TALUKA, BELGAUM DISTRICT 


Slab lying in the Pápan&si temple. 


À. D. 1306 


After invocations to Sambbu and Sri Kallinátha the inscription 
refers itself to the reign of Vadava Narayana Bhujabala pravuda pratapa 
Chakravarti Ramachandradevaraya and introduces his subordinate Maha- 
pradhana Sarbadhikari (Ra)nganatha. On the date specified in ll. 8-9, 
all the Prajas (people) headed by Kudiyara Kallagauda, Nagagauda, 
Bhayigavunda, Hollagaunda and Mallagaunda made gifts of land, 
house-site, oil presses etc., in favour of god Sri Milasthana Kallinatha 
of Bellalige, a village (bäda) situated in a sub-division ( name lost ) of 
Karahada- 4000 Province. 


The gift was made at the instance of the said Ranganatha with 
the consent and in the presence of the Prabhus, ( cf. mudrdprabhu in 
1.29 below), Müligas (cf. Maula or Maulikas of the Smritis) and the 
Manyakaras (holders of Manya land). 


Among the specifications of the purpose of gifts, the following 
may be noted `- 


18 mattar for Halumandage (offering) 
13 » „for dhüpa or incense burning - 
10  , for cleaning the puja utensils (upakarn« gey). 


60  , for Mettugeya bhoga (a particular service (?) at 
the steps of the temple. Note that there existed 
taxed ( Keravula) and untaxed. (manya) oil mills 
in the village. 
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Besides the above gifts, many grants of land and house-sites were 
made at Benamakande, Kannavalli, Kurugoli, Savaligi and Takkalige. 


A second series of grants consisting of lands and 0086-8106 at 
Ko. ge, Mu. vada and Bellalige were made for the benefit of the same 
god by Mahamandalesvara Gundarasa described as Ubhayudatu-pidmanha, 
Nadegogamallasesyt, and Sarasa Bhima. 


The officers in charge of seals ( mudrdprabhu ), Manyakara and 
all the prajas made the gifts free from all imposts for the benefit oi 
god Kallinátha, A certain déva ( name lost) attached to priest 
( Acharya ) Kédaradéva was the recipient of the gifts. 


The details of the date are :- Saka year 1228, Parabhava, Sravana, 
ba. 30, Monday which probably correspond to Wednesday, August 10, 
A. D. 1306. The week - day cited here appears to be a mistake ۳ 
Wednesday- 


Mahapradhana Ranganatha and Mahamandalésvara Gundarasa 
appear to be new officers of king Ramachandradeva who are not 
known hitherto from inscriptions. 


Text 


© ಓಂ ನಮಃ ಶಿನಾಯಃ ನಮಃಸ್ತುಂಗ ಸಿರಶ್ಚುಂಭಿಶ್ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾ- 

ರವೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭಂ ಮೂಲಸ್ನಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ | ಫಿೀೀಮ- 

ದೌ ರೀಕುಚಾ ۰ ಘನಮಳೆಯ ಜಪಂಕಾಂಕೆತೋರಸ್ಥಳಂ ಸುತ್ರಾಮ- 

ಶ್ರೀ ವಲ್ಲಭಾಂಭೋಜ ನವ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಪೂಜ್ಯಾಂಧ್ರಿಯುಗ್ಮಂ ಕ್ಷೇಮ- 

o ಮಾಳ್ಕಾಗಳುಂ [ಮಂಲನೆ] ಯಭಕುತಗಿಷ್ಟಾರ್ಥ್ಥದೊಳ್ಳಂ ತ್ರಿಲೋಕ ಶ್ರೀ ,-- 

ಮೂಲಸ್ಥಂಭ ನೀಬಾಳ್ಯಲಿ [ಸಕಳಾ] ದೇಸ ۰ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಲಿನಾಥಂ || ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ- 

AW, ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವ ನಾರಾಯಣಂ ಭುಜಬಳ ಪ್ರವುಡೆ Go, sez 

wt Sar ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ದೇವರಾಯ ನಿಜೆಯ ರಾಜ್ಯೋದಯದ. ಸಕ 

ವರುರ್ಷ ೧೨೨೮ 

ನೆಯ ಪರಾಭನ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ೩೦ ಸೋಮವಾರ6ವಲು‏ و 
 ಶ್ರೀಮತು F-‏ .| 

10 ರಹಡ ನಾಲ್ಬಾಸಿರದ 2۰۰۰۰۰۰۰ ಯ ಬಾ[ಡ]ಂಬೆಳ್ಳಲಿಗೆಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನದ ಶ್ರ 


-] ಲಾ Qt A uow bo ಓಡ 


Qo 


1] ಮತು ಶ್ರೀ ಕಲ್ಲಿನಾಥಜೀವರ್ಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಮನು ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಸರ್ಬ್ಸಾಧಿಕಾರಿ [ರಂ]- 
12 2۱238 9 ಯಿಂದ ಪ್ರಭಂಮೂಲಿಗರ ಸಮಸ್ತ ಮಾನ್ಯಕಾಜ . ಸಮಮತ ಸಂನಿಧಾನದ- 
18 ಲು ಆಸ್ಪಳವಮು [HI]... ಸನೆ[ಂ]ಕುಡಿಯರ ಕಲ್ಲಗೌಡ ನಾಗಗವುಡ ಭಾಯಿ- 

ಗವುಂಡ ಹೊ. | | 

14 ಲ್ಲಗೌಂಡ MYOTIS ಮುಖ್ಯ ಸಮಶ್ವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಆ ತಿಥಿಯಲು ದೇವರ St r $, 

۱ ಕೊಟ್ಟ ಕೆಯಿ Me. F Ss Ay | 
15 ಮತ್ತ ೨ ಪೂಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬಕ್ಕ ಉಳ್ಳ ಭೂಮಿ ಮತ್ತ [೮] [go ಪೂ]ರ್ಬದಲ್ಲಿ ಸನಾಶ- 
ನಾದಿಯಾಗಿ ದೇ[ವ]ರಿ. 

16 ಗೆವುಳ್ಳ ಭೂಮಿ ಪ್ರಥಮ ಸ ಸ್ಥಳ ಮ ೧೨ ಹಾಲುಮಂಡಗೆಗೆ ಮ ೧೮ ದೂಸಗೆಯಿ ಮ ೧೩ 

ಉಪಕ- 

17 ರಣಗೆಯಿ ಮ ೧೦ ಪಾಯಾಸಗೆಯಿ 'ಮ ೪ ಮೆಟ್ಟುಗೆಯ ಭೋಗದ ಭೂಮಿ sb Lo 

ಮಾಳವ ೨ | 
18 ಮಳವದ ಕೆಯಿ ಮ ೮ ಮನೆಯ ನಿವೇಶನ ವಿಳೆಯದ ಮಾನ್ಯದ ಅಂಗಡಿಗೂಡಿ ನಿ[ವೇಶ] 
` S8 ಭೋಗದ [ನಿ]ನೇ[ಶ]- 
. 19 8 (ಮ) ೧ ಮಾನ್ಯ ಗಾಣ ೧ ಕರಉಳಗಾಣ [x]. ^. + ° ಮೇಂಟಿಗೊಳಗ 
۱ ಲಾಭಗು [ತಿ] ತೆ ಆಯ[ದಾ]- 
Q0 ಯ ಆಸ್ಥಾನದ ಪ್ರ[ನಿ]ಸ್ಪರ್ಮಾಡಿ ۰ ನಡೆಯತ್ತ e. ಮನೆಯ ನಿವೇಶನ ೧ ಜಿನಮಕಂಡೆ 


[ಯ]- 
91 ೨ಮನೆೇಉ ನಿನೇಶನಉ BOA, ಛದಲ್ಲಿ [Sala ಭೂನಿ ಕಂನನಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
` ಮ ೧೦ ಮನೆ. 

29 ಥಿವೇಶನ ೧ ۳۵ 6ص دهع‎ 9030۵ ಕೆಇವು ೧೦ ಮನೆಯ ನಿವೇಶನ ೧ ಸಾವಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನೆಯ D- ۱ 

28 ವೇಶನ೧ ಟಕ್ಕಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರಿದು ಮರಮೊಗೆ ಮ ೨ ಮನೆ ೧ 0 ndis 
ಭೂಮಿ 

24 ಶ್ರೀಮತು ಮಹಾಮಂಡಳೀಸ್ವರಂ ಉಭಯದೆಳಪಿತಾಮಹ ನಡೆಗೋಡ ಮಲ್ಲ 
ಸೆಟ್ಟಿ ಸಾಹಸ- | 

೧8 ಭೀಮು ಗುಂಡರಸನು ತೆಂನಾಳ್ವೆಯೊಳು [ಕೊ] ۰ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಮ وم‎ ಮನೆಗ 
ಮು 


er وی‎ aana 


1. These three letters are written below the line. 
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[ವಾ]ಡದಲ್ಲಿ ಮ ೧೨ ಮನೆ ೧ ಮತ್ತಂ ಬೆಳ್ಳಲಿಗೆಯಲಿ ಕುದುಕಿ ಮಾಲ್‌ದಡೆ dese. 
ರಂಡಿಗೆಮಣ೧ಣ 

ಪೂಬ್ಬಾ ೯ಪರದ ಸರ್ಬ್ಬನಮಸ್ಯದೆ ಭೂಮಿ ಸಾಮ್ಯಕ್ಕಂ Hwa FW ಪರಿಹಾರ ಯೆಡೆ- 
ಯಲಿ ಪ- 

BS ಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ [ಅ] ಗುತ್ತಾ* o ° ವೇನು ಬಂದಡೇನೊ ಕಲ್ಲಿನಾಥದೇವರ ಮಾನ್ಯ 
RL, F- 


ಮಾನ್ಯ ಸರ್ಬ್ಬಾಬಾಥೆ ಎಲ್ಲ ಪರಿಹಾರವೆಂದು ಆ ಮುದ್ರಾಪ್ರಭು ಮಾನ್ಯಕಾಜಿ ಸಮಸ್ತ 


ಪ್ರಜೆ .. 


ಆ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಾಥ ದೇವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ ಆಚಾರಿಯ ಕೇದಾರ 
ದೇವರ . 

, ಜೀವಗಳಿಗೆ Goosen Feo ಮಾಡಿದರು ಮಂಗಳಮಹಾ ಫೀ ಫೀ ಶೀ 9 ಸ್ವದತ್ತಂ 
ಪರ- 


.. . ಯೋ BES ವಸುಂಧರಾ ಷಸ್ಟಿಂವರ್ಷ ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷಸ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 


ಕ್ರಿಮಿ | ಸ್ವದತ್ತಂ ಸರದತ್ತಂ 
.. [ಪಾ]ಲಕಂ ನರಂ ಕಲ್ಪ ಕೋಟ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಕೈಲಾಸ ಸುಖ ತಿಷ್ನತಿ © 
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32 
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ERRATA 


Read 


inscription of 

of the Yasastilaka 
coins, | 
power 

48 
Kirukuppaduru 
S00 BAT 
Harly Chalukyas 
of 
Kirukuppadura 
god 

ಮಿದನ್ನೇ ಕ್ರಮೇಣೋ 
Rashtrakitas 

No. 5 

SOPRA e 

No. 4 

978 
ರ್ಪ್ಯಕೋಪಕಾರಿಗಳಾಹನ 
family 
Mankayyagéri 
Marulesvara 
gadydnas 
ಯೂರೊಡೆಯ 

AD. 1123 
Vishu-sankramana 
(prabhuton) of 
Sanavada 


For 


inscription 

of Yasastilaka 
coins, 
pwer 

48? 
Kirukuppaturu 
ಕಿಜುಕುಪ್ಪಟೂರ 

of, | 
Kirukuppatura 
God 

ಮಿಂದ SA: ಘಮೇಣೋ 
No. 4 

SPARE 

No. 5 

870 

BF 0 00 ಹವ 
famity 
Minkayyagéri 
Maralesvara 
gaddnas 
ಯೂಕರಕೋಡೆಯ 
AD. 
Mésha-sankramana 
of (prabhutva) 
Sásavada 


line 


16 
29 
26 
14 
19 
12 
27 


After 26 


6 


o0 

24 
After 19 

20 

1 

12 


Page 


111 


107 


devarshyadé 

Kula 

Krishna 

Paramarddir = mahipatih 
11 

Vartta, 

drughanà 

ddrisa 

eyayama- 

vikhyà- 

de-$1 

Kau [tu] kam 
Krishnasya- 

nirátanka 

saptartya datyata ( evidently 
a mistake for saptaty= amtar- 
gatam) 

Satavada 

prékshaniyarh 

Sarva 

dattavàn 1 

Sakti 

f.d.6. 1 

ಸಂವಛರದ 


dévarehyad: 
Kalam . 
Kring 


Paramarddi-mahipatih 


1 

Varta 
dughana 
drisam 
évayama, 
Vikbya 

dé [1] si 
Kau [tu] ka 
Krishnasya 1 
niratanka 
saptatya daryata 


Sànaváda 
prémksaniyam 
sarvam 
dattaván 
Saktita 

fat. 11 
ಸಂವವರದ 


.Q8 
108 
108 
108 
108 
109 
109 
109 
108 
100 
100 
109 
109 
110 
110 


110 
110 
110 
110 
1114 
123 
123 


Sen g 


- 








ETRE. 
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2۹ 
we 


at 


۲ 


a 
m, La دب‎ " + 
m Ti | 
š ADHA سے‎ 
mm ^ 
mu Ann 


ಮ್‌ ' Seu ದ FF 
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Asitadri, mountain 41 
ASvamédha, sacrifice 4 
ASvamédhayaga, 140 
ASvamédbadiyajin, title 1 
Attigéri, vi, 14, 16 


17, 48, 59, 72, 
87, 88, 92, 102 


Athani Taluka, sub-div., 


Aygali, vi و‎ 89, 92 
B 

Babbasa ch., 39, 41 

Bachchara-Mahadévayya, m., 25, 26 


Badami, ví., 4 


Badavi, v1, 126 
Badu, vegetables (?) 80 
Bagéhalli, vi, 126, 127 
Bahudhànys, 0 117, 118 


Balabhadra, brother of Lord Krishna 112 
Ballala, Hoysala k و‎ 129, 134, 139 


Ballala Ill, Hoysaia king 117 
Ballala, countey 0۰ 
Bammoja, engraver 23, 6 


Banamjiga, merchant class 79 


Banavase-pannirehchhasira, div., 92 
Banavasi province, div., 60 
Banavasi-12G00, dtv., 18, 21, 65 
Bammarasa, governor 69, 91 
Bantas, body 21, 24, 64, 71 
Banta-sasirvar, body 22, 23 
Bantésvara, god 77, 18 
Basavarasa, officer 180 
Basavideva s.a. 89 132 
Barika 21 


A 
Acharaja, officer, 21, 24 
Acharya, priest 93 
Adityadéva, poet 107, 114 
Agnishtage, hearth 10 


25, 14, 76, 77, 78, 
85, 93, 104, 184, 189 


Agrahara, 


Ahavamalladéva 

Kalachury a k., 29, 32, 107, 110, 112 
Ajavarman, Kadamba k., 1 
Ajja I, Siláhàra ch, 39, 41 
Ajia II, Silahara ch., 59, 41, 46 
Ajjarasa, Silahara ch., 62, 68 


Akara-khandike, (akshara-khandike) 
School giving instructions in letters 63 
Akkalkot, 10.; 35, 62, 104, 119, 137 


Akkalkot State, sub-div. 95. 62, 104 
Akkanabbe, wo., 73 
Akki- Alar vi, ] 
Amavasye 96 
Angabhoga 61, 64, 93, 94 


Ankulage, to, — 126, 127, 129. 180, 134 


Ankulage-50, sub-dtv., 105 
Ankulage-yeyvattu, sub-div., 43 
Ankulage-nadu, sub-div و‎ 62, 53, 68 
Amoghavarsha 1, Rashtraktta ks 14 
Ánandüru-münüru, 010. 43 
Anandiru-300, div., 62., 67 
Anushtubh, metre- 4 
Acharaja, officer 22 
Arjuna, Pándava prince 113 
Asatigolla, vi., 63, 64 


Brahmapuri, 64, 104, 105 
Bull, emblem used by the Kalachuryas 107 


C 


4, 8, 17, 36, 50, 66, 
74, 82, 84, 85, 104 
54, 72, 73, 75, 

T1, 81, 86 


Chalukya, dyn., 
Chalukyabharana; ep.» 


Chalukya Bhülokamalla 


Varsha 5 regnul year 11, 18 
Chalukya Chakravarti, title 104, 6 
Chalukyarama, ep. 13 
Chalnkyas, members of the 

Chalukya family 45,8396 
Chalukya Trailokyamalla 
year 5, regal year 78 


Chalukya Vira Vikrama 


Varsha 39, regual year 61 
Chalukya Vikr. year 40, regnal 
year 48, 50, 1 
Chalukya Vikrama Varsha 46, 
regnal year 60. 
(7೧೩10178 Vikrama Varusha 48, 
regal year 64,67 
Chalukya Vikrama year 55, 
` regnal year 75,76 
Chamarhbika, م406۰‎ 96, 98 
Chamunda, goddess 18, 19 
Chamundikadévi, goddess 62, 67 
Chamüpati : 92 
Chanakya, po/iticiun 112 
Chandagamva(da), m , | 190 
Chandaladévi, wo; 46, 59, 56, 58, 90 
Chandalésvara, god 96 
Chandéévara, s.a. Chandinatha 136 
Chandinàtha, god 184 


Chandrabharana-panditadéva, 
sage 52, 58, 88, 89, 1 


Belgaum to., 115, 139 
Belgaum District, div., 17, 48, 59, 87, 
88, 93, 102 

Bellalige, vi., 144, 145 
Benamakande, vi.; 145 
Bhanda ( Treasury?) 130 
Bharatakshétra, 99 
Bharadvaja-gotra, 6,11 
Bhatkal, sub-div-, 117 
Bhavasuddhadéva, god 180, 133, 136 
Bamgeyahalli s-a., Bagéhalli 126, 127 
Bhayidéva, 8-0 Bhayya 132, 135 
Bhayya, m., 130, 134, 136 
Bhógivarmman, Kadarhba k., 1 
Bhogiyabbarasi, wo., 38, 42 
Bhujabalachakravarti, title 588, 89, 103, 
104, 105 

Bhujabalamalla, title 90 


Bhujabala-Malladéva, a Bijjaņa 96, 101 


Bhilokamalladéva, Chalukya k, 74,77, 
| 16, 78 
Bhuvanaikamalla, title 102, 108 


Bhuvanaikamalladéva, 
Chalukya k... 20, 28, 25, 65 


Bhuvanaikavira, ep., 93, 94 
Bichayya, m, 104, 105 
Bichiraja, s.a., Bichayya 106 
Bijja-bhüpàla, Kelachurya k., 94 


87, 88, 95, 97, 
98, 102, 103 


Bijgla, Kalachurya k., 


Bijjaladéva, Kalachurya k., 66, 9 
Bijjaladévarasa, s.a, Bijjala 88, 89, 91 
Bijjana, Kalachurya k.» 19, 81, 107, 

108, 111, 112 
Bilhana poet 65 
Bilkade, taw 21 
Biminavira, vi ; 128 
Bittiga, Hoysala k., 66 
Brahmadéva, officer 19, 20 


Dosharásiràgànkita, ۰ 


of Kadamba Krishnavarma I 2 
Dravila, country 12 
Dudhunige, v1. 119 
Dughana(?) 112 
Dhipa, 144 
Duralli, 110 
Dvaravatipura, capital 137 

E 
Endamadavu(la?) vi., 6, 9, 11 
Enige, vi., 107, 110, 113 
Enigi s.a. Einige 111, 114 
Entu-Hittu, 92 
F 
Fifteenth victorious year, regnal year 4 
Food-tax 21 
G 
Gadag Taluka, sub-dw.. 18, 29, 6 


Gadyana, coin 68, 68, 115, 116 
Gaggara Bammanna, m, 25 
Gajankusa, family 42 
Ganapati, god 85 


Ganasuddha, ezempted from 


EM collective right 63, 68 
Ganavritti 139 
Gandapendara, title 107, 109, 118 
Gandharivalu, vt., 107, 110, 118 
Ganééa, s.a. Ganapati 85 
Ganga, ri, l 106 
Gangamandalam, dtv., 60 
Garduge; 91 
Gātrigas 180 
Gaveres, 130 
(Go)llimayya, officer "18, 19 
Gotakaniru, s.a, Kokatnur 48, 50, 51 


Chandradityayya, officer 35, 37 
Chandrésvara-déva, god 36, 38 
Chatra, free feeding house 64, 105 
Chittayana Karañjige, vi- 38, 43 
(Chau)vünayya, officer 48, 49, 50 
Chebbanavàvi, ೪೩; 62 
Chéra, king of the Chéra country 102 
Chétarasa, oficer —— 143 
Chola, dyn., 60, 95 
Chóla, king of the Chola country 102, 107, 

| 108, 112 

D 

Daithàna, vt., 62, 63, 68 


Danakhanda, a work 5 
Dandanayaka, officer 24, 51, 68, 96 


Dandapir, suburb of Nargund 11 
Dakarasa, 5161610 ch, 62, 68 
Dakshinayana Sankranti, 93, 113 
Danka, ch., 39, 41, 46 . 
Dagagunasarmman, priest 6,9 
Dasiyanabhatta, m., ۱ 05, 69 
Davanna m. — 25, 96 
Dayigasuddha, exempted from 

. eoparcenary right 63,08 
Désiya-Dannayaka, 136 
Dévagiri, capital 129, 134 


18, 20, 25, 29, 
71, 14, 16, 85 


Dharwar District, div., 


Dhadiganahalu, vi., 


107, 118 
Dhanasaneraha, Silabara ch, 39, 41, 46 
Dharana, coin 115, 116 
Dharmasastra, 4 
Dharmméta, Charity ೫100114 63 
Dhora, 6, 11; 12, 13 
Dhritiyoga, 113 
Dolarasa, m, 52, 50 
Donkivana, coin 32, 34 
Déosharasi, ep., 1, 4 


ili 


| 

Immadi Ballāļa-dēvarasa, chief 117, 118 
Inda 1, Silahara ch., 39, 41 
Inda 11, Silahara ch., 39, 41 
Inda III, Indiga, 17681868, 

Silàhára ch» 39, 41, 42 
Jndarasa, Silahara ch, 62, 64, 68 
Indrasaila, mo., 135 
Ikshugrama, s.a. Vénugràma 115, 140 


|kshváku-chakravarti, %. ef the 
Ikshvàku fimiy 0 
Irivabedangadéva, Chalukya 
k» 18,19, 20 
115 


139, 140, 141 


Iévaradéva, god 


J 
Jagadēkamalla, ۵ 18, 9 


Jagadekamalladeva, Chalukya 


 [Išvara-Ghalisaea, m-, 


84 ,83 ,82 ,81 ,80 .79 مها 

Jakeladévi, wo., 112 
Jambüdvipa, 83, 95, 97 
Janardanadéva, god Tb 
Jath State, 800-610. 81, 95 
Jayasinghadéva, Chalukya k., 17, 18, 19 
Jayasimha, Chalukya k., 53, 65 
Jayantipura s. a. Banavasi 38, 40, 62, 
Í 67, 72, 18 

Jeura(ge), vi. 104, 105 
Jimütavàhana, m. 62 
Jimitavahana, family 30, 98 
Jivasdsana, life-gift 16 
"Jüánasiddhadéva, priest 38 


Jógama, Jogamarasa, Jóga-bhüpálaka 
or Jogama-mahipala, Kalachurya ch.; 
35, 37, T9, 81, 
97, 107, 111 


Gotra, 113 
Govindamayya, m » 75 
Gundarssa, officer 145, 146 
Grürjara, king of the Gürjara country 102 
Girjara, country 129, 180, 134 
Guttayya, officer 21 

H 
Hadinentugéna-kolu, land 

measuring pole 69 
Haga, cozn 80 
Halasahasra, 91 
Halumandage, offering 144, 146 
Handekkadi (9) 35, 7 
Hangal Taluk, sub-div,, 1, 20, 71, 74, 76 
Hariti, sage 3 
Hariti-putra 2 
Harshavardhana, king 0 
Hattagara, weaver 29 
Hearth, 64 
Hebbari, big water channel 77 
1617861, author 5 
Hemmabhipa, officer 96, 100, 101 
Hemmadi, Kalachurya ch., 95, 97 
Hemmadidéva, officer 52, 56 
Hemmadidévarasa, officer 96 
Hemmadiyarasar, sh, 101 
Hemmésvara, god 96, 102 
Hemméévara, te. 52 
Hiranyagarbha gift, b 
Hiranyagarbha-sambhüta, ep., . 5 
Hire-Padasalgi, vi, ۱ 125 
Hiriya-kólu, land measuring pele 91, 96 
Holavalu, vi., 107, 110, 113 
Holakést, 100 
Hon, coin 79, 150 
Horagatta-10, sub-div., 107, 110, 113 
House-tax 21 


iv ` 


Kannada, country 60 
Kannamagere, tank 12, 13 
Kannavalli, vèt, 145 
Kantu, cupid 109 
Kapuasiddhamallésvara, god 138 
Kapilasiddhamallikarjuna, god 143 
Kapileya-Gova, m., 10 
Kappadéva-Gopatidandanáyaka, 

officer 96, 102 
Karahada div., 48 
Karahadadésa, country 103, 104 


Karahada-Four thousand, div., 48, 49, 72, 

93, 130, 134. 144 
Karahada-nadu, div و‎ 49, 51 
Karahada nalsasira, div, 73, 95, 100, 145 


Karahata, country 73. 79, 83 
Karanas, officers 50, 96 
Kartvirya (IV), Ratta ch., 115 


Kartaviryadéva, s. u. Kartavirya IV 115 
Kasyapagotra, 17 


Katiyanna, officer 39 
Kaundinya, gotra 139 
Kaundinya-gotra 1, 4 
Kauvada, 01. 159 
Kavilasa 1, Silabars, ch. 39, 41, 45 
Kavilasa II, 5118181೩, ch.» — 39, 41, 45, 46 
Kavilasa ITI, Silahara, ch., 39, 41, 40 


Kavilása, IV, Silahara ch., 39, 41, 42, 46 
Kavilasarasa, governor 35, 36, 37, 02, 68 


Kavita vinoda, ep., 126, 128 
Kavusika-gotra 105 
Kavutage, ೪೩. 120, 121 
Kédaradéva, priest 145 
Khéchara, family 39, 46 
Khéchara-varhsa, family 40, 45 
Késari-Nayaka, officer 38, 42 
KéSavadéva, god 02, 63, 68 
Késavadévanna, m., 32 
Kirtivarman, Chalukya £., 6 


K 
Kadamba, dyn-, 1,-21 
Kàkusthavarman, Kadamba k., 1 
Kalachuri, dyn., 35, 36, 93, 94, 98, 

107, 108, 111 
Kalachuri rajarajya, kingdom 100 
29, 82, 80, 87, 88, 
102, 108, 104, 105 


Kalachuryas, members of the ۱ 
Kalachurya family 80, 104 


Kalachurya, dyn., 


Kalambada, sub-div, —— 19, 81, 83 
Kalambade-500, sub-div. 79. 93 
Kalambade-münüru, sub-div., 14, 95 
Kalarhbade-nadu, sub-div., 100 
Kalafnjarapura, to., . 36 
Kalatjara, to. 41, 46, 95 
Kalafjarapuravaradhisvara, ep, 93, 98 
Kalimojha, m., | 16 
Kalinga, king of the Kalinga country 102 


Kalingéti (Kalingapati?), k., 6, 11 
Kallagauda, m-; 144 
Kallakundarage, vt., 139, 141 
Kallinatha, god 144, 145, 140 
Kaloja, engraver 93 
Kalyana, capital 35, 81, 102, 103 
Kalyani, capital 96 
Karhcha, Silahara ch, 39, 41 
Kama-Chamipati, minister 107, 109, 112 
Kampana 14, 19, 103 
Kanaimnbade-münür u, 

8. a. Kalambade-300 188, 0 


Kanambade-300, sub-div. 129, 190, 134 
Kandarpabhatta, m., 65, 69 
Kandarpésvara, god 62, 63, 66, 68 


Kandharadéva, Yádava ಸಿ 137, 139, 140, 


141, 143 
Kanharadéve, Yadava و‎ 143 
Kahkanada kéta, m-, 60 


Lokkigundi, s a. Lakkundi 18, 25, 26, 
27, 29, 33, 85, 86 

Lakshmidhara, m-; 159 

M 

Madhusüdana, officer 95, 98 
Madhuvanayya, oficer 95, 96, 100, 101 
Madhuvarasa-Dévarasa, m-, 95, 98 
Madiraja, offtcer 21, 22, 94, 62 63, 
64, 65, 69, 70 

Magadha, country 72 
Magaramurari, title 118, 122 
Magha, month 6 
Mahadana, gift. 5, 118 
Mahadéva, m., 25, 96 
Mahadévarasa, officer 64 
Mahadévaràya, Yadava ಸಿ. 137 
Mahāgaņēśvaras, | 135 
Mahagrahara, 86 
Mahagrama, big village 71, 12, 33 


21, 29, 30, 33, 19, 

60, 85, 93, 104, 105, 
106, 115, 130, 136, 139 
Mahakita, v., 5 
Mahamandalésvara, ep, 19,21, 35, 37, 
56, 62, 89, 96; 

101, 115, 145 


Mahajanas, body 


Mahapasayita, ep. 39 
Mahàprabhu,. . 92 
Mahapradhana, ep., 48, 50, 95, 144, 
| 145, 146 
Maharajadhiraja, ep- 93, 94, 98, 113 
Mahàsàzanta, ep. 51 
Mahasena, god و2‎ 3 
Mahasréshthi, 139, 141 
Mailugi, Kalachurya 0%. 81, 88 
Mailugi-Kshonipala, 
Kalachurya ch., 79, 80 
Maitràvaruna, gótra 139 


vi 


Kirukuppatür, vi., 1, 2,4 
Koggatanür, 8. a., Kokatanür 130 
Kokatandr, vt., 87, 98, 129, 144 
Kolar District, div. 66 


Kolhàpür, to., 6 
Kopanapura, s. a. Koppala 48, 52 


Kopanapuravaradhisvara, ep., 52, 90, 101. 


Konkana, country 66, 129, 130, 134 


Korgata, s. a. Korggatanür 129 
Korgatanüru, s. a. Kokatnür 94 
Korggatanür, vi., 180, 189, 3 
. Kottalagi, ೪%, 17 
Kottaliyodéya, 18 
Kottilage, vi. 17 
Kottilige, s.a. Kottilage 89 


Krishna, god 107, 108, و111‎ 119 
Krishna, Kalachurya k., 107: 108, 111 


Krishna vi., 65 
Krishnadri, mountain 41, 46 
Krishnavarmma, Kadamba k., ರಿ 
Krishnavarmman I, Kadamba ۰, 1 
Krishnavarmman II, Kadamba و‎ 1 
Kücharasa, officer 143 
Kundamarasa, officer 18, 19, 20 
(1101-8000, div., 107, 110, 113 
Kulottunga I, Chola k., 66 


72, 79, 81, 83, 97 
13, 100, 103 


Kuntala, couniry 
Kuntala-désa, country 


Kuntala-vishaya, aiv., 95 
Kupp2dévarasa, ch, 62, 68, 126 
Kupparasa, officer 120, 121, 122 
Kuppatir- Thane 21, 22, 24 
Kurugoli, vt., 149 
Kurukshétra, holy place 106 
L 
| okabharana-panditadéva, priest 88, 1 
Lokabharanavratindra, saint 57 


Mattaru, s, a. Mattar 101 
Máyidevi, wo., 119 
Melalike, zag 4% 
Mélvatte, tag 21,93, 4 
Mettugeyabhoga, 144 
Monday 96 
Mothers, goddesses 9. 
Müliga-paricha-kànike, | 122 
Maliga, merchants 17, 115, 144 
Mivattarumbada, sub-div.,' 48, 50, 51 
Mavattarumbidu, thirty-six camps 79 
N 
Nadaperggade, 48 
Nadegodamallasetti, tulle 146, 146 
Nagadévayya, lag-collec or 89, 91 
Nagalavi, vi., 1% 
Naganandyacharjya, Jain priest 14, 16 
Nagarabavi, ೩) 106 
Nagarahala, vi, 93, 95 
Nagarasa, officer 130, 133, 0 
Nagari, alphubet 107 
Nagarjuna, Silahara ch, 39, 41, 45 
Nàgattahalli, vt., 48, 51 
Nagavarmayya, m. 21, 22 
Naishthika, 64 
Naishthika tapodhana, 10 
Nakhara, merchant guild ` 29 
Nakaras, merchants 79, 84 
Narhbarasa, m., 38 
Nannivedanga, m.» 1152. 
Narasingadéva, writer 64, 71 


40; 62, 325 13, 81 > 
102, 103, 115 


Nelevidu, 


Nêmēśvaradēva, god. 46. 
Nêpala, co., 79, 129, 180, 134 
Nidhi, treasure 113 
Nikshépa, trust-money 113 
Nissankamalla, title 104, 106 


Malapaha, vi., 
Malapayysa, officer 
Malava, rulers of the Malava 

country 107, 108, 112 
Malava, country 129, 120, 181, 4 


107, 110, 113 
21, 22, 24 


Malavaraya, و6۰‎ - 129, 1 

Maleyala, country 129, 130, 131, 134 
Mallagauda, m., 120 
Mallahàni (Malla-sihani), m., 21, 4 
Mallamayya, officer 133, 186 
Mallarasa, me; 35 
MalléSvara, god 02 
Mallidéva, officer 25, 26 
Mallidéva, m., 130, 139 
Mallidéva Dandanayaka, officer 95, 100 
Mallidévarasa, m., 126 
Mallidévarasa, 5118151೩ ch , 68 
Mallidéva-Vibhu, officer — 95 
Mallikarjuna, Chalukya prince 48, 49, 

50, 51 

Mallikarjuna, officer 92 
Mallikarjunadéva, god 119 
Mana, measurement of corn 19, 4 

Manaleya-Padmanabha-bhatt- 

Ahitagni, me; 75, 16 

Manavyas, 3 

Manavyasa-gotra 2 

Mandaladhisvara, ep ; 19 

Mandalésvara, 6۰ 62 

Mangalésa, Chalukya k., 5 

Mangaliveda, town 35, | 

Manneya, 62, 68, 121 

Manyakaras, 144, 145 
Maruteśvara, god .99, 81, 33 
Marulésvaradéva, god 20 
Marulimayya, m, 25, ۰ 
Masanoja, temple servant 64 


Matrigana, Mother goddesses 2 
Mattar, measurement of land 90 


Vil 


Pramodata, 0 121 
Pratápa Chakravartti, ep: 40, 44, 79, 

80, 81 
Prayage, holy place 106 
Prithvivallabha, ep., 98 
Pulikési I, Chalikya و۰‎ 5 
Pulikésin II, Chalikya ಸಿ., 6 

R 

Rajarasa, Silahara ch., 62 
Rajatadri, Kailasa mountain 155 
Rakkasa, ch., 99, 41 


Ramachandradévaraya, Yàdava, k., 4 
Ramapunyavallabha, officer 11 


Ramara-datti, gift 25, 26, 27 
Ramatirtha, vi. 48, 88 
Ramésvaradéva, god 48, 88 
Ranadhavalamayya, officer 44 
Rànebennür, vi- 128 
Rangabhoga, 93, 94, 115 
Ranganatha, officer 144, 146, 146 
Itavinagabhatta, poet 12, 13. 14 
Ravivarmman, Kadamba k., 1, 3,4 
Rayajagadala, ۱ 63, 68 
Rayamurari, title 93, 96, 102, 103 
Raya-Narayana, ep., 72, 73 
Révanayya2-setti, m, 29, 33 
Révanésvara, god 59 
Rudrayya, m., 25 
Rudrimayya, m., 25, 20 
S 
Sada, artisan tae 118 
Sagara, 1۰, 4 
Sahadéva, officer 180, 184 
Sahani, officer 126 
Sahasa-Bhima, 6 145, 146 
Saka, era b 


Nittüru, vi. 189, 141 
0 
Okkal, family 21 
۳ 
Paitra (pavitra), 64 
Panchamahasabda, ep., 101 
Pandita Lakshmidhara, copyist 107, 114 
Pandya, ruters of the Pandya 
country 107, 108, 112 
Pantipura-vishaya, sub-division 1,2, 4 
Paraméévara, ep., 98 
Parikàntadéva, governor 21, 28, 94 


Paramardi, Kalachurya, 


ch: 107, 108, 111 
Parvvara-ballaha, 130, 133 
Patrapavula, gift to the actors 63 
Patraprabhrita, present to the actors 68 
Pattamahadévi, ep. 48, 49, 52 
Pattasahani, ۰ . 60 
Pergade, chief officer -91 
Perjunka, tam | .94 
Permadiyarasa, governor 48, 50, 51 
Permma, Kalachurya ch., 81 
Permmadi, Kalachurya ch., 87, 88, 90 
Permma-bhipalaka, 
Kalachurya ch., 79 
Piriya-kere, tank 21, 22 
Piriyasénabova, m., 32 
Pittama I, Silahara ch., 39, 41 
Pittama II, Silahara chief - 39, 41, 45 
Poleyama-gavunda, m., . 21 
Prabhu, officer 35 
Prabhus, 144 
Prabhütavarsha, Rashtraküta k., 11,19 
Prajas; 145 


Vili 


127 


Simhana, Yàdava ۰ 


irhhanadéva, s. ۰ Bia Ana va 
120, 121, 125, 126 , 130 


105 
93 
88 

91 

40, 44 
66 

14, 16 
6 


02, 64, 68 


117 
136 
28 

48, 50 
51 

19 


136 

606 

65, 16 
143 

30, 41 
93, 103 
143 

04, 95 
119 

96, 102 
93 

117 
142, 143 
85 

12, 13, 14 
91 

10 

93 

89, 9t 
93, 98. 


Girhha-sankramana, 
Simha-sankrànti, 
Sindavura, vi., 

Sindevura, s. a. Sindavura 
Singanadéva, Yadava k., 
Singanam, div., 


Singhvura-gana, Jain sub-division, 


SinnA, vi. 

Sinnikhéda, vi., 

Sirali vi., 

Siribatti, vi., 

Sivanigakéri, street 
Sivasaktipandita, priest 
Siva-Saktipanditadéva, priest 


Sollage, measurement of salt ete.» 
108, 107, 109 


Soma, Kalachurya £., 
Somanatha, god 
Soméévara II, Chalukya k., 
Somésvara III, Chalukya ಸ.) 
Sonnalige, s. a. Sholapur 
Sovana, ch., 

Sovidéva, Kalachurya Z., 
Soyidéya, officer 

Sóyideva, Kalachurya x., 
Soyidévanayaka, m., 
Soyidévarasa, Kalachurya K., 
Sravana, month 

Srili, s. a., Sirah 

Srigaila, mo., 

Sri Rama, king 

Srivijaya, engraver 
Sthdudchdryya, 

Strirajya, co. 

Sunday, 

Suvarnavada, vi., 
Suvarpavrishabhadhvaja, title 


Saka 840 12 
Saka 1044 52, 68 
Saka 1089 96, 101 
Saka 1090 93 
Saka varsha 1090. 94 
Saka year 1102 104 
Sàmantana-Dudhunige, 0۰ 119 
Samasta-bhuvanasraya, ep., 93, 98 
Sarnbhu, god 102 
Sanavada, vi.» 107, 110, 113 
Sangamadévanayaka, officer 119, 122 
Sangar, z, 137 
Sankamabhipati, Kalachurya k., 109 
Sankamadéva, Kalachurya k., 104, 105 
Santivarman, Kadarba ಸ.) 1 
Saraviya-Nakayya, m., 21, 23 
Garbadhikàri, 144, 146 
- BSarbajit: cyclic year 96 
Sari, 80 
Sirikaranam, 95 
Sarvamanya, gift 21 
Sasirvvaru, body 30 
Satra, free-feeding place 19 
Satyasrayadéva, prince 63, 68 
Satyáéraya, Chalukya k. 6, 36 
Satyàéraya, Chalukya k.; 23, 63 
Battiga, m., 18 
Bávaligi; —— 145 
Seal, 107 
Sénalli, و‎ 139, 141 
Settis, tradesmen 79 
Sholapur District, div., 62, 104 
Siddhanatha, god 141 
Siddharamacharitra, book 137 
Siddharamanatha, m», 137 
Silahara, family 35, 89, 52, 62 
. Siláhàras, Silahara chiefs 96 
Simghanadéva, Yadava k., 122, 123, 


128, 129, 180, 181, 132, 184, 135 


ix 


29, 30, 37, 86 
35, 36 1 


Tribhuvanamalla, ep, 
Tribhuvanamalladéva, ep. 
Tribhuvanamalladéva, | 
Chalukya K., 40, 45, 53, 62, 


65, 67, 19, 18, 96, 


104, 105 
Tribhuvana Vidya Chakravarti, 
title 107, 114. 
Tribhuvanamalladéva 4 
Vikramaditya VI, Chalukya K, 52 
Tribhuvanamalladéva, l 
(Vikramāditya VI), | | 
Chālukya K., 38, 48, 49, 50 
Triparvata, و02۰‎ 1 
Tungula-mavattu 95 
Tungula-30, sub-division 93 
Türya; musical instrument 98 
U 
Ubhayadala-pitamaha, title 145, 140 
Umarani, s. a. Umbaravani, ‘51, 95 


Umbaravani, vi., 52, 56, 96, 100, 101 
Umbaravani-mivattarumbadu, 


gub-division 91 
Umbaravani-Thirty-eix, sub-division 88 
Urdu, script 116 
Urodeya, officer 30 
Uruva Maneya Maharaja, 71, 72 
Uruvige, vi., ۱ -6, 9, 1 
Uttarayana sankranti, 60 

۷ 
Vaijayanti, vi., 2,9 
Vaisakha, month: 96 
Vaisya-kulu, family 73 
^ Vallabhésvara, title 4,5 


Svamisarman, priest 1, 4 
Svayambhu Ramésvara, yd 89,90, 91 
Svayambhu Visvésvara, god 94 
Svayarnbhu Višvëšvaradëva, god 98. 
T 
Tadaval, vi., 141 
Taddavadinadu, dw. 146 
Tagarapura, town 40, 45 


lagara plates, 1 


Taila 11, Cbalukya k., 52 
Taila 111, Chalukya k., 16 
Tailapa, Chalukya &., ^ 53 
Tailapadéva, prince 38, 42 
Trailokyamalladéva (Taila IIl), 

l Chàlukya K. 16 
lakkalige, vi., 145 
Tala-bhoga, (proprielory right) 34 
Taldras, village servants 34 
Talarike, a privilege 34 
Talavritti, 68 
Téjah, gold (mines) 113 


Téji-Chamünatha, 8. ۰ 

` TejiChamtpati, 100, 111, 112, 114 
Téji-Chamüpati, officer 107, 110, 118 
Telasanga, vi., 72, 4 
lelasabga( va), s. a. Telsang 19, 92 
Telsahg, vi.» 59, 72, 80, 102, 108, 104 
Telunga, s. a. Andhra 143 
Thousand Bantas, | 71 


Tilasangava, 8. a. Telsang. 60 
Tilivalli; tt., 91, 72, 74, 76, 78 
Tilivalli - thane; s. a. Tilivalli 21,22 
Tirtha 1. 6. Ramatirtha 48, 01 
Tiruge, 101 
Trairājya, co., 7, 11 
Tribhogabhyantara, tenure 113 
T'ribhogábhyantara-siddhi, 89 


X 


Vikramasolan-ula, work 66 
Vinayaditya-SatyaSraya, 
Chalukya K., 
Vira-Permadidéva, Chalukya K., 69 
Vira-Soméévara (IV), Chalukya K, 104 
Vira-Soméévaradéva, Chalukya K., 85, 86 


6, 9, 1 


Vira-Vikramakala, era 36. 
Vira-Vikrama year 17, era 38 
Virodhi, 0೫000 year . 93 
Visa, coin 130, 133, 136, 7 
Vishnuvarddhana, Hoysala Ke; 66 
Vishnuvarddhanana gale, 

land measurement 18 
Vrischikamasa, month 117 
Vukké$varadéva, god 58 
Vürodeyà, village president 85, 86 
Vyatip ata, 93 


Y 


38, 119, 120, 125, 129, 
| 134, 137, 141, 144 
Yadava Narayana, title 40, 44, 121 
Yajfiarishiyana Pattavardhana, m., 


Vadava, dyn., 


Varhja Karana, 113 
Vanasimhadéva, ma; 52, 56, 58 
Vanavasi, vi., 6 
Vaniga Mahajana, merchants 38 
Vanga, co., 12 


Vahga, rulers of the Vanga 
country 101, 108, 112 


Vasishtha, gotra 139 
Vasudéva, m., 95, 98 
Vasudévopadhyaysa, m., 15, 6 
Varanasi, 8. 0. Benares 106 
Vatapl, vi. - 5 
 Vedanga, 4 
Vedas 1,4 
Vengi, country 65, T2 
Vénugràma, (modern Belgaum) 115 
Vidyarasi-Panditadéva, priest 93, 94 
Vijayadityadéva, poet (?) 107, 114 
Vijayapura, 8. a- Bijapur 62 
. Vijayapuravaradhisvara, ep., 67 
Vijjalaraya, Kalachurya K., 04 
Vijjana, s. a., Bijana — 108 
Vikramaditya, Chalukya K., - 6 


Vikramaditya I, Chalikya K., 6 139, 140 
Vikramaditya VI, Chalukya x., 29,35, Yembhattanalvaru, body of 
. 59, 66, 75, 104 eightyfour members 115 
Vikramankadéva-charita, epic 68 Yogandhara, 143 
Abbreviations :- ch. = chief co. = country div. = division dyn. — dynasty 

ep. — epithet k. = king m. — man mo. — mountain 

ri. — river s. ೩. = same as sub-div. —sub-division te.—temple 

to. = town vi. — village wo.= woman 


Xi 


